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От переводчика 


С ТЕЛЕЭКРАНА — НА СТРАНИЦЫ КНИГИ 


История появления романа «Спрут» итальянского 
писателя Марко Незе необычна. Мы привыкли к тому, что 
пьесы, кинофильмы, телесериалы рождаются на основе 
популярных книг. В данном же случае литературное 
произведение возникло как романный вариант нашумев- 
ших не только, в Италии, но и далеко. за ее пределами 
четырех сериалов (каждый в шести сериях) телевизионно- 
го боевика «Спрут» по сюжету известного кинодраматурга 
Эннио Де Кончини. Роман состоит из двух книг. Мы 
предлагаем вниманию. читателей вторую книгу, содержа 
ние которой соответствует не так давно показанным по 
нашему! телевидению третьему и четвертому сериалам. 

Успех «Спрута» на мировом телеэкране (он демонстри- 
ровался во’ многих странах) не только сенсационен, но 
и поистине феноменален. И на вопрос о причинах такого 
невиданного успеха, наверно, должны ответить, кроме 
кино- и телекритиков, и социологи, политологи. Дело явно 
не только в мастерски закрученном сюжете и привлека- 
тельном герое — мужественном и неподкупном полицей- 
ском комиссаре Коррадо Каттани, ведущем борьбу не на 
жизнь, а на смерть с могущественной мафией и ее 
высокими покровителями, и даже не в воплотившем. его 
актере — ныне сказочно популярном Микеле Плачидо, 
@ в том стремлении искоренить насилие, коррупцию, 
всяческую скверну из жизни общества, прекратить пре- 
ступную торговлю наркотиками, оружием, землей под. 
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_ не только реалистичен, но подчас докумен- | 
очен. «Спрут» вскрывает сложнейшие механизмы, 
пных махинаций мафии на всех — вплоть до самых 
ких — уровнях, ее далеко и высоко идущие связи, 
речь идет о событиях, которыми полны сегодняшние 
газеты — тут не только расследования и судебные процес- 
сы над мафией, убийства видных чинов прокуратуры 
и полиции, но и разоблачения связанных с мафией 
_ политических кругов и деятелей (мы найдем и организа- 
цию, весьма напоминающую масонскую ложу «П-2», 
°— желавшую создать теневое правительство, а может, со- 
— вершить в Италии государственный переворот, и эпизоды, 
_ _ заставляющие вспомнить о похождениях неуловимого Син- 
°Э оны, о загадочной смерти банкира Кальви и о многих 
других, оставшихся до конца не проясненными фактах 
итальянской политической жизни последних лет). 

Роман дает возможность миллионам телезрителей 
восстановить и удержать в памяти промелькнувише на 
экране события и персонажи, разобраться в довольно 
сложных хитросплетениях борьбы, которую ведет неуто- 
мимый Каттани против всесильного «спрута» коррупции) 
в стремительных перипетиях с ия. Автор — сорокапя- 
тилетний журналист Марко Незе, римский корреспондент 
влиятельной миланской газеты «Коррьере делла сера», 
написавший, помимо «Спрута», исследование «Под’ зна- 
ком мафии» и ряд репортажей для ТВ. Незе несколько 
изменил сценарную первооснову, придал произведению 
| характер литературного повествования, переставил, неко- 
торые акценты, углубил психологические характеристики, 

больше внимания уделил событиям личной жизни’ ко- 
‚ миссара Каттани. Литературная ипостась «Спрута» имела 
такой же успех, как и сериалы — роман переведен на 
множество языков, писатель: удостоен ряда литературных 
премий, в том числе «За бестселлер 1989 года», «За самую 
популярную книгу среди итальянской молодежи». 

О популярности «Спрута» у нас не приходится гово- 
рить. Плачидо был признан самым популярным актером 
ода, о комиссаре Каттани поют с эстрады и магнито- 
фонных кассет, он, можно сказать, вошел в наш совре- 
енный фольклор. Первая книга романа «Спрут» разо- 
ас за год более чем миллионным тиражом, стала _ 
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«Спрут» тем временем продолжает свою телевизи 
| ную жизнь — итальянцы смотрели уже пятый. ‘сериал 
насчет же постановки шестого возникли сомнения и воп 

ос рассматривался даже в итальянском парламенте 
уж очень глубоко копают авторы сценария... , 
А издательство ЭРИ (государственное Итальянское 


радио-ТВ) уже обещает третью книгу — рожасцо ипо- 
стась «Спрута-5». 


+ 


Г. Богемский 


ОА СТЬ ПЕРВАЯ а 


СУДЕБНЫЙ ПРОЦЕСС 


Боже мой, бывает ли среди людей суд правый? ` 
Или же правосудие > один обман, фикция, фальшивка? 
. Когда в зал судебного заседания вошел комиссар 
Каттани, наступила глубокая тишина. Он шел по залу 
с высоко поднятой головой, щурясь от слепящих вспышек 
фотокамер. Все взгляды были устремлены на Коррадо 
Каттани — плотного, темноволосого мужчину лет сорока, 
с суровым смуглым лицом; все стоящие в проходе поли- 
цейские почтительно расступились, пропуская его. Ведь 
этот процесс — детище ко ‚ара. Ведь это он выстроил 
его, кирпичик за кирпичиком. редкость интересное дело! 

Мало сказать — интересное. Просто захватывающее! 
Несколько лет тому назад комиссара направили в квесту- 
ру* города Трапани руководить оперативным отделом — 

полицейским подразделением, постоянно, можно сказать, 
находящимся на передовой — как при выполнении специ- 
альных операций, так и при несении обычной службы. 

Все в городе сразу заметили, что он настойчив и непре- 
клонен, не боится рисковать. Он очень энергично провел 
несколько дел и вскоре смог лично убедиться в том, 
насколько иногда обманчива внешняя оболочка: кое-кто 
из известных в городе деятелей, пользовавшихся безуко- 
ризненной репутацией, на поверку оказались весьма 
сомнительными личностями. 

Глазам Каттани открылась вся неприглядная подно- 
готная местных воротил: видного адвоката, крупного 
банкира, группы предпринимателей. Хищными бестиями 
оказались они. Жадными, ненасытными, как пиявки. Ради 
денег способными на все. 
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* Городское полицейское управление. (Здесь ш далее примечания 
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ство и высокое положение были пло, 
махинаций. Они контролировали подпольны 
наркотиков, международную торговлю оружием 
ались незаконными валютными операциями. И са. 
оразительное — все эти люди были связаны с Римом, Е 
де у них имелись сообщники в некоторых прогнивших. 
олитических кругах и даже в секретных службах. 

Каттани собрал неопровержимые улики. Но использо- В. 
вать их не смог. Комиссара связали по рукам и ногам, | 
полностью обезоружили, похитив его дочь Паолу. Шан 
таж, жестокая месть, которым он подвергся, не могли не 
оставить в его душе глубокого следа. А девочка после 
освобождения так никогда и не оправилась от пережитого 
‘шока. Ее рассудок не вынес страшной травмы, и через 
несколько месяцев она покончила с собой. 

Один за другим были уничтожены друзья и самые 
преданные сотрудники комиссара. Покушались и на не- 
го — спасся он только чудом. Но за это спасение заплати- 
ла своей жизнью его жена Эльзе. В отчаянной попытке 
защитить мужа от пули она прикрыла его своим телом. 

После всех этих трагических событий вокруг имени | 
Каттани создался ореол некоего легендарного героя. Но 
жизнь его разлетелась вдребезги, душа была опустошена, 
его уделом оказалось одиночество. 

Сейчас этот процесс приобретал для него помимо всего 
значение реванша, возмездия. «Вы оставили вокруг меня 
выжженную пустыню, — так, наверное, думал Каттани, — 
но, черт вас побрал, вы все дорого мне за это заплатите: 
до конца своих дней будете обречены гнить в тюрьме». И, 
словно прочтя его мысли, адвокат Терразини послал ему 
— ИЗ клетки для обвиняемых* презрительную усмешку. . р 

®— Профессор же Лаудео, наоборот, не удостоил его даже 
_ взглядом: Глава некоей таинственной и влиятельной ассо- › 

циации, он располагал важными связями и знакомствами \ 
ти во всем мире. Не раз Лаудео лелеял надежду | 
нуть в свою организацию и Каттани, рассчитывая 
ать его сговорчивее и держать под контролем. Но. 
но. Комиссар не клюнул на посулы, все попытки’ 
упить его были напрасны. Т а 
ато графиня: Ольга Камастра держалась за прутьями 
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клетки не столь хладнокровно. То и дело метала она на 
комиссара испепеляющие взгляды — не могла. простить 
ему, что он стал ее любовником лишь для того, чтобы до 


конца выведать секреты их шайки. 

Каттани уселся в сторонке в последних рядах. Зал 
гудел от шума приглушенных голосов. Этот неясный гул 
волнами докатывался до комиссара. Голова у него была 
словно пустая. Не раз он уже успел пожалеть, что пришел 
сюда. Зачем я здесь? — спрашивал он себя, хотя и знал 
зачем: сегодня будет оглашен приговор. «Это мой послед- 
ний шанс», — говорил он себе. Какой-то журналист отвлек 
его на минуту идиотским вопросом. «Какое чувство вы 
сейчас испытываете?» — спросил он. И комиссар вместо 
ответа лишь опустил голову, пытаясь скрыть раздраже- 
ние. 

Но вот в развевающихся тогах появились члены суда. 
Гуськом, с насупленными физиономиями, шли заседатели 
с трехцветными лентами через плечо, а за ними шествовал 
председатель суда, величественный и властный вид кото- 
рого внушал доверие. 

«Кто знает, — подумал К 
и впрямь бывает иногда с 

Председатель суда ус 
Человек двадцать стоя ох 
приговора. Председатель во 
ной оправе и прочистил горло. 

«Именем итальянского, народа...» — начал он. И зачи- 
тал решение суда. Графиня Ольга Камастра оправдана 
ввиду недостаточности улик. Адвокат Терразини приго- 
варивается к двум годам тюремного заключения за вывоз 
капиталов за границу. Однако осужден условно. 

Лишь Лаудео не удалось слишком легко отделаться: 
ему влепили пять лет тюрьмы за некоторые слишком уж 
некрасивые финансовые махинации. 

В первом ряду адвокаты защиты обменивались сияю- 
щими улыбками. За прутьями клетки Терразини метал 
взгляды, исполненные торжества и вызова. Все наиболее 
серьезные обвинения полностью отпали. Вся информация, 
представленная суду Каттани, по сушеству не возымела 
никакого, действия. : 

Комиссара захлестнула волна невыносимого возмуще- 
ния. Он готов был заорать во все горло, наброситься 
с кулаками на судей. Отчаянным усилием воли ему 
Удалось взять себя в руки, и, борясь с подступившей 
‚ тошнотой, он поспешил к выходу. Е 


ани, — а вдруг правосудие 


л взгляд в глубь зала. 
ли в тишине оглашения 
ил на нос очки в золоче- 
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_ним устремились репортеры, тыча в 
оны. Он продирался вперед, отвечая лишь презр 
м взглядом. Зри 


мак ему теперь жить дальше? Вспомнилась хД | дах 
выражение ужаса и отчаяния на бледном личике В тот Е. нал 
ДЕНЬ, когда похитители ее отпустили, и они сидели в сквере. С. | 
Ма скамейке. Он попытался тогда ее обнять, но она его нат 
__ даже не узнала. Начала кричать, охваченная. ДИКИМ без 
страхом. так 
И еще одна неотвязная картина снова всплыла перед 
_ ним: фонтан в парке клиники, а в его чаще — труп дочери 
‚бросившейся в воду в приступе безумия... А | 
Душу ему жег огонь ненависти и бешеной обиды, всм; 
Перед глазами всплыло изрешеченное пулями тело судьи к 
Бордонаро. Вспомнились и его заместитель Альтеро, усл 
и полковник Ферретти, которых застрелили, когда они воть к 
вод должны были раскрыть имена героев самых скандаль- а 
ных махинаций... $ 
Герои одни и те же: Лаудео; Терразини, их влиятель- 5 
ные друзья. Каттани понадеялся на закон. Назвал их Е 
имена в докладе, где точно и подробно изложил все >: - 
факты. Но ничего не попишепњ. Судьям оказалось этого Әс 
недостаточно, все кончилось ничем, и 5 
Да нет, разве может человек рассчитывать на людское с 
правосудие? «при 
До самого вечера комиссар, борясь с душившей его а 
яростью, бесцельно метался по улицам. Наконец он сел на бан 


набережной. Тибр тяжело катил свои воды мимо соборов Д 
и серых громад зданий. В темных его волнах тускло 


отражались вечерние огни. она. 
Каттани тряхнул головой, провел ладонью по лицу, К. 
словно пытаясь стереть следы гнетущего тоскливого отчая- и на 
ния. Сел в машину и поехал домой. Магазины были уже руку 
закрыты, городские улицы опустели. і за 
На какой-то окраинной улочке глазам его; открылась Отсюд 
° сцена, заставившая его резко затормозить. У пылавшего Де 
перекрестке костра грелась совсем юная проститутка,» ага 


° почти что девочка. 
ь роезжая мимо, он обернулся. А она, вертя бедрами 
качиваясь на тощих ногах, широко ему улыбнулась 
остановил машину‘и подошел к ней. = 
яукнула девчушка, стараясь придать 
жно больше сексуальности. Вблизи 
ложе. Лицо лоснилось от крема, 
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_ покрывал толстый слой помады.— ЭЙ! — зазывно пропела_ 
она. Знаешь, как меня называют? Принцессой. Ну 


ть, | давай иди сюда, сам убедишься — Принцесса из меня что 
о ’ надо. о: ВС а, 
ре. — От ее веселости и развязности на версту отдавало 
го -  натугой. В глазах у «принцессы» застыло выражение того 
1м бёзысходного уныния, которым обыкновенно помечены 
| такие слишком рано созревшие девицы. 
ед `_ (Сколько тебе лет? — спросил Каттани. 
ри, — Почти шестнадцать. 
Комиссар, подойдя к ней поближе, с горечью и болью 
ДЫ. всматривался в ее лицо. Губы егө дрогнули, словно борясь 
ьи с немотой. Наконец он с недоверием и удивлением 
ро, услышал свой голос: 
от- — Теперь моей дочери было‘бы примерно столько же, 
лъ- | сколько тебе... 
Ў Девушка смушенно наморщила лобик и спросила: 
Га = шочему «было бы»? Она куда-то уехала? 
За спиной у нее потрескивал костер, пламя отбрасыва- 
их ло пляшущие тени на усталое лицо Каттани. 
все — Да, уехала, нет моей девочки; — пробормотал он 
ого с отчаянной тоской.— Отправилась в долгое путешествие. 
И матери ее тоже нет. Уехали обе. Навсегда. 
кое Он снял пиджак и хотел было набросить его на плечи 
«принцессе». 
его = Похолодало. Пошли отсюда. Я отвезу тебя домой. 
л на Поздно уже. 
‚ров Девушка увернулась.. 
КЛО — Ой, да это какой-то псих! — злобно взвизгнула 
она.— Чего ты ко мне привязался? 
ицу, Коррадо взял ее за руку. Веки сами собой сжались, 
арр и на мгновение ему показалось, что он держит мягкую 
часи руку. дочери. 
уж — Пойдем, — повторил он.— Я должен увезти тебя 
ї отсюда. у ә" к 
‚лась Девушка упиралась. ВА а 
шего 4 — Пусти! — пронзительно заорала она.— Мне рабо- 
Ре тать надо, ты что, не понимаешь? Вали отсюда ко всем 


чертям, чтоб ты сдох! у: 


И тут из стоящей неподалеку машины выскочили два > 
типа, наблюдавшие всю эту сцену. Они решительно 
_ двинулись на Каттани с явным намерением отбить св 
_ подопечную» у странного клиента, 4 %- _ і аа 
Эй, послушай! — прошипел тот, что пони 
и 9 " А ; 


сач 


«6 


радо лишь мельком покосился на него. Крепко 5 
а девушку за руку, он нежно гладилчее ладонью по 

у, словно пытаясь стереть толстый слой косметики. ни 
 Вмешался и второй тип — белобрысый парень со чел 
сверкающей в мочке левого уха серьгой. 3 а 
— _ = Ты что, не видишь, ей надо работать? — выдохнул | опг 

Он в лицо Каттани. — Она должна принести домой деньги ‚ 
понимаешь ты или нет? Живей катись отсюда, не застав. | жа. 
ляй ее зря терять время! | 4 
Б Кудрявый схватил Каттани за руку и прорычал: | ня 

— Без гроша в кармане, а туда же! Убирайся! Пшел | 
| к своей жене, она тебе даром даст. | Но 
Неожиданно Коррадо словно очнулся. Молниеносно нен 
развернувшись, он ударил ногой кудрявому в пах. Тот, вдр 

корчась от боли, повалился на мостовую. А Коррадо, 

выхватив из кобуры пистолет, нанес им удар плашмя | 
прямо в лицо белобрысому. дор 
Девица запричитала: , еха. 
— Помогите! Не убивай их, прошу тебя, не убивай! сф: 
Лицо у нее было все в слезах, тушь и румяна растек- | 
лись — теперь она походила на жалкую куклу, изодран- был 
ную жестокой девочкой. Подняв с земли сумочку, она | лись 
отчаянно заколотила ею по спине Коррадо. 1 
— Убирайся! Убирайся отсюда! Онт 
Коррадо послушно повернулся и пошел. Сев в машину, ми ‹ 
обернулся и в отблесках костра увидел девицу склоненной У лк 
над лежащими на мостовой парнями — она утешала их, Е 
пыталась поднять на ноги. Только тут до Коррадо дошло, р пом 
какого дурака он свалял — повел себя как герой душещи- был 
пательного романа, решивший наставить на путь праз ЕЕ 
ведный заблудшую овечку. наст 
| Шодъехав к дому, он припарковал машину, не заметив, — 
что за ним наблюдают. В сторонке сидел в «фольксвагене» Швы! 
кой-то элегантно одетый детина — коротко стриженны Где } 


блондин лет сорока. Он жевал резинку и машинальным _ 
ж `подбрасывал серебряную монету в полдоллара. _ 


АМЕРИКАНЕЦ 


ночь Коррадо беспокойно верт 
етно стараясь уснуть. Н: 


т; л, прошел в ванную. Из зеркала на него глян' 

осунувшееся лицо. Кожа была желтая, покрасневши 
лаза опухли. Казалось, он постарел лет на десять.  — 
_ Что же теперь делать?.. — спрашивал он свое отраже- — 
ние. Он боролся изо всех сил и потерпел крах. Конченый 


(0) 

4 , человек. Его победили, стерли в порошок. Теперь им даже Ке 
"Л 4 незачем уничтожать его физически, он для них ничуть не 
и, | опасен. Утиль, металлолом... ; 
в- Голова раскалывалась от боли. В детстве дедушка 

жаловался ему на свои страдания от жестокой бессонни- 
цы. Но только теперь Коррадо по-настоящему понял, что 
ел значит вставать поутру совершенно разбитым. 
У него уже вошло в привычку искать спасения в ВИСКИ. 
о Но алкоголь оглушал, лишал последних сил как злейший 
а | ненавистный враг. Нет, надо что-то делать! Коррадо стал 
1 у вдруг лихорадочно упаковывать чемодан. 
› 
мя Часа через три он уже сворачивал на узкую лесную 
дорогу, извилисто поднимавшуюся вверх. Вскоре подъ- 
ехал к монастырю, красивому и величественному зданию 
с фасадом, украшенным аркадой. 
ек- Р Вокруг царила почти неестественная тишина. Место 
ан- было совсем уединенное, насколько хватал глаз, видне- 
она лись лишь покрытые густой зеленью холмы. 
Двери открыл багроволицый жизнерадостный монах. 
Он проводил Каттани к настоятелю — убеленному седина- 
‚ну, и, с аскетическим, РОННИ, лицом, какие бывают 
ой У раа азнвшихся от мирской суеты. 

И ооо 

} у= аттани. Вид у него при этом 
пло, | был такой, словно он просил сотворить чудо. 
ШИ | — Что я могу для тебя сделать, брат? — спросил 
пра- | настоятель, приглашая его сесть. 

— Я ищу покоя и мира. Я словно утлый челн, который 


швыряют волны. Совсем потерял с 
. пособность ть, 
где о, а где зло. разда 
_Понимающая улыбка скольз 
м У нула по отрешенному лицу 
= А ты веришь в Бога? д И 
_ Каттани пожал плечами и покачал головой.  — 
ги, может, просто никогда не задавал; 


рую! ©. 
обат заметил, как руки у его собеседника задрожали, 
лбу выступили капли пота. 


— Дау тебя жар. Идем со мной. во! 
Он проводил Коррадо в тесную монастырскую келью, ра 
свет в которую попадал сквозь маленькое круглое ‚око- 
 шечко, и попрощался с ним: 
| Здесь будет твой дом. До тех пор, пока ты этого от! 
° хочешь. | ки‹ 
Р В ту ночь сон наконец хоть немного восстановил его 
силы. Но спал он совсем недолго. Да и то беспокойно, во твє 
сне его мучили кошмары. Стоило закрыть глаза, как перед 
ним вновь вставала страшная картина: вот дочь в руках : 
похитителей, они насилуют ее, а она безутешно рыдает, 
взывает о помоши... Во сне он кричит: «Паола, Паола!» — пот 
и мгновенно просыпается, обессиленный, с тяжестью на 
сердце. сли 
Вновь он видел жену, сраженную пулей. и медленно 
оседавшую на землю в его объятиях; он звал ее, словно взг. 
пытаясь удержать жизнь, покидавшую ее тело. После этих 
кошмаров он с трудом приходил в себя. От боли разламы- 
валась голова, кровь стучала в висках. Непроницаемая так 
тишина окружала его. Ни шороха, ни скрипа; казалось, ком 
вокруг какой-то укутанный в вату, искусственный мир: Он ь 
никогда не подозревал, что тишина может быть такой 
н гнетущей, еще хуже, чем городской грохот. Л ` ряс\ 
их Но на рассвете, когда первые слабые лучи солнца | при! 
скользнули по стене кельи, до слуха его донеслись какие: чил 
| то мелодичные звуки. Он встал и побрел в ту сторону, | 
куда слышалась музыка, и она вывела его к алтарю. вая 
те со звуками органа плыло ввысь со стоявших вдоль Е. 
рального нефа скамей пение монахов. Мелодия брала горд 
‚ сердце и смягчала его подобно бальзаму... Е М 
8 рас 


время, и Қаттани свыкся с монастырской 
ажды он. заглянул в мастерскую, где низень: 
нный монах тщательно и глиняные 


ари емскі х 
И волхвов, ея 


другие были приготовлены для раскраски. 


ло выстроено несколько десятков уже готовых ео р 


Т монаха звали Бернардо. На какое-то мгновение его, 
рука с кисточкой застыла в воздухе: он раздумывал, 
какого цвета взять краску. Выбор пал на красную. 

— Мне нравятся яркие цвета,— объявил он, сопро- 
вождая свои слова негромким смехом. И, не отрываясь от 
работы, пригласил Коррадо войти. 

— Помоги-ка мне раскрашивать, — предложил он. 

ЕЕ У меня жена была мастерица на такие вещи, — 
ответил комиссар.—А я отроду не держал в руках 
кисточки. 

— Да это очень легко. Нужны лишь терпение да 
твердая рука. 

— Ау меня руки дрожат. Вот, гляди. Ходуном ходят. 

— Наверное, пьешь? 

— В последнее время, каюсь, немного перебирал. Не 
потому, что мне нравится, а просто не мог обойтись. 

! — Ты что, хочешь себя погубить? Жизнь и так 
слишком коротка. 

Коррадо, досадливо насупясь, метнул на монаха косой 
взгляд. 

Тот словно прочел его мысли: 

— Ох, знаю я, о чем ты думаешь. Мол, не имею права 
так с тобой разговаривать, потому что живу тут отшельни- 
ком и не знаю, что за штука жизнь. 

— Вот именно, — сухо отозвался комиссар: 

— А я тебе признаюсь, что перед тем, как надеть эту 
рясу, я тоже принадлежал к тому миру, из которого ты 
пришел. А потом в один прекрасный день начисто покон- 
чил с прошлым. 

Каттани изучающе взглянул на него, словно высматри- 
вая следы прошлой жизни. 

— И почему же вы укрылись здесь? Из страха или из 
рости? 

Монах приподнял фигурку волхва, проверил С. 
краски и проговорил: Ая 

— Жизнь — это поиск... Изо дня в день мы не 
ерный путь. И иногда нам кажется, что нашли его. ~ 
ный путь...— машинально повторил Ка 
ЭН, Этот. верный путь, для меня? — 
е. Я не хочу читать тебе проп 


— это месть. ВИТ: р 
йдя из мастерской, Каттани еще долго обдумывал = 
ва монаха. Прощение... Легко сказать — простить. Но, 
жно ли требовать от человека, над которым безжало- 


“А ко 
но надругались, чтобы он вдруг взял и сразу обо всем 
абыл? Можно ли от него ожидать, что он вдруг скажет: ах 

давайте предадим все забвению? Привлекательные, ко. | 

 нечно; слова. Но для такого, как Каттани, они не могут. ал 
стать ориентиром, ведь он был и остается прежде всего до 
к слугой закона. А согласно закону за преступления надо по 

х карать, насилие и произвол не должны оставаться безна- 
казанными. | пр 

Почти ежедневно он заходил в мастерскую Бернардо 
 перемолвиться словечком. Иногда даже брался за кисть. ре! 
Руки у него уже не дрожали, и по ночам больше ңе мучала ра 
бессонница. К 
Так шло до тех пор, пока как-то утром он не заметил оті 
машину, поднимавшуюся по ведущей к монастырю дороге. я 1 

Она то появлялась, то исчезала из поля зрения — была 
видна только на просвечивающих сквозь деревья уча- 81 
стках. Это был «фольксваген». За рулем сидел франтова- Зн: 
тый блондин, тот самый, что однажды вечером незаметно ’ ‚ рох 
следил за Коррадо. = 
тер. 
— Эй, приятель! — сразу взял быка за рога неожи- бес 
данный гость.— Хватит тебе сидеть затворником. Шора вск. 
возвращаться на поле боя, к нормальной жизни. ква 
Он говорил с американским акцентом, на лице то 
и дело вспыхивала широкая ухмылка, а рука машинально ние. 
 подбрасывала в воздух серебряные полдоллара. Из внут- й 


еннего кармана пиджака он извлек книжечку в кожаной к 

ожке и протянул Каттани. Удостоверение, выданное А 

стями Соединенных Штатов. 

—= Меня зовут Де Донато... Берт де Донато, пред 

ился американец. По документам выходило, что он 
ДЕА — службы по борьбе с наркотиками. Коррадо 

едоверием смерил его взглядом. а 

г подбросил в воздух монету левой рукой’ 

е правой. ‚ма 


3 


~ ВТ сторонам. — Его зовут Кемаль Юфтер. Тебе ничего не 


л. говорит это имя? 

о — Первый раз слышу. 

Е — Крупная акула. Поставляет огромные партии нар- 
м ` котиков и торгует оружием. Весьма неприятный клиент. 
З Наводнил Соединенные Штаты наркотиками, и теперь 
б американские власти требуют его поимки. 

| : Комиссар: развел руками: при чем тут он? Они шли по 
дз аллее между двумя рядами кипарисов, и Каттани, с тру- 
Я дом скрывая раздражение и нетерпение, то и дело 


постукивал носком ботинка по стволам. 
Американец зажал монету в кулаке, и лицо его 
у приняло суровое выражение. 


© — Я приехал к тебе, — проговорил он, — так как уве- 
> рен, что могу на тебя положиться. Ты тут зализываешь 
а раны. Но такие, как ты, в конечном`счете стремятся лишь 
к одному: к реваншу. Признайся, ведь ждешь случая 
л отыграться? — Он обнял Қоррадо за плечи.— Так вот, 
2. я приехал, чтобы предложить тебе эту возможность. 
га — Ошибся адресом, приятель, — ответил комиссар. 
А- Я завязал и не желаю больше ни во что вмешиваться. 
а- Знаешь, чем я тут занимаюсь? Делаю фигурки для 
о | рождественских яслей. 


= Очень трогательно, — осклабился американец. Он не 
терял самоуверенности, словно у него был припрятан 
беспроигрышный козырь.— Пару месяцев назад,— 
вскользь бросил он, — наш турок перевел свою штаб- 
ра квартиру в Европу. 


— Нуа мне-то что? — спросил Каттани, теряя терпе- 
то ние. 


Американец небрежно продолжал: 


'Т- — И знаешь, кто его компаньон в Италии? 

ой — Мне это неинтересно. 

ое — А я так думаю, что очень интересно, возразил 
Берт, многозначительно улыбаясь. — Лаудео! 

.л- Это имя словно Ударом оглушило Каттани. Нахму- 

он раршивь, он застыл на месте в глубокой задумчивости, 

до я ом достал сигарету и рассеянно закурил. 


— Лау-део,— прошептал он. | 
— Да-да, Лаудео,— повторил, словно гвозди вбивал, 
американец. — Еще до ареста он несколько раз встречал: 
сю тером. Они вместе подробно разработали пла; 
'щее. И мне необходимо знать эти их планы. Я 
то замышляет Юфтер. ^ г: 


ТЬСЯ В самую гущу схватки. 


оО до меня не доходит.. .— удивился Каттани 
` американец определенно начинал ему нравиться. 

°— _ Слушай внимательно, — терпеливо стал втолковы- 

вать ему гость, прислонившись спиной к стволу ‚кипари- 

са.—У меня припасены документы, которые окончательно 

выведут Лаудео на чистую воду,— бумаги и отснятая 

тайком кинопленка. Ты должен с ним поѓоворить: Пригро- 

_зишь опубликовать материалы и объяснишь, ‘что это 
пахнет для него еще одним сроком, ‘не в пример со- 
лиднее.— Если он.. 

я = Если что? 

2 Если он не примет поставленных тобой условий. 
Дальше заверишь его, что никогда не используешь эти 
материалы, если он расскажет, какие у Юфтера планы. 

Каттани покачал головой. 

= ТЫ не знаешь этого человека. Нам не ея 
выжать из него ни слова. 

— Я хорошо все обдумал,— ухмыльнулся ‘америка: 
нец, — и уверен, что он расколется. Он не ожидал, ато ему 


влепят пять лет тюрьмы. Побоится пересмотра дела — \ 


если еще добавят срок, все его важные дру а поставят на 
нем крест. 
Каттани начинал ощущать себя рыбой, клюющей на 
__ приманку. А Берт де Донато не отступался. Вкрадчиво 
Е. продолжал, играя на его самых чувствительных струнах: 
— Все твои враги на свободе. Не успеешь оглянуться, 
_ выйдет из тюрьмы и Лаудео. Вот увидишь, ему дадут 
: шний арест. И он снова примется за свои махинации, 
гс большим КОХ. 


`юда, — уговаривал его американец 
(90 Министерство внутренних дел пр 
Ан 


т Зашевелилось острое. ‚желание вновь ЕА. 


'Лауд „надо как следует припугнуть— объяснил Е 


\втра в восемь вечера на Центральном ‘вок 
илане. Ма. 
— Напрасно прождешь. Я не приду. 
_ Держу пари, явишься как миленький, — проговорил 


Берт, подбрасывая в воздух полдоллара: 


ПОСЕЩЕНИЕ 


Следующий день был среда. В Милане дождило 
с самого утра. Но’к вечеру дождь прекратился, оставив 
тонкую завесу тумана. Несмотря на ненастную погоду, 
Берт пришел на вокзал минута в минуту и уверенным 
шагом поднялся по длинной, ведущей к поездам лестнице. 
Его не покидало хорошее настроение. Вот в чем сила 
Америки, подумал он. Всегда бросаться с головой в новое 
дело с уверенностью в успехе. 

Он нисколько не сомневался, что встреча состоится, 
и не ошибся. Под мрачными металлическими сводами, 
среди выходящей из поезда толпы, он увидел Каттани. 
Тот, казалось, совершенно преобразился: тщательно выб- 
рит, глаза, каки прежде, горят скрытой яростной силой — 
словно у ветерана, вновь почуявшего запах пороха. 

Они ‘даже не поздоровались. Берт просто зашагал 
рядом с ним, и они вместе вышли из вокзала на осве- 
женный` дождем вечерний воздух. 

— Сюда, — показал американец на свою машину. — 
Я нашел тебе комнату в одном пансионе. Поживешь там 
какое-то время. 

Берт говорил быстрыми, короткими фразами, как 
человек, не любящий лишних слов. Он протянул Каттани 
конверт. | 

— Тут описаны кое-какие факты, о которых ты должен 
рассказать Лаудео, чтобы взять его на испуг. И он 


достал из кармана другой пакет.— А это деньги. Аванс. | 


_— Мне не нужны деньги, — запротестовал Каттани. | 
“Берт без разговоров сунул пакет обратно в карма! 
Дальше всю дорогу молчал, с большим узлехее ши 


794 иим 


ж 


альцах жонглера появилась не монета, а узкая 


аги.— Здесь записан телефонный номер. Есл < 
тройдет удачно, позвонишь и спросишь синьора Торри, І 

ли нет, скажешь, что хотел бы поговорить с синьором 
руски.— Он похлопал Каттани по плечу.— Желаю уда- е 
чи, дружище. | | 
А 8 у 

Комната, заказанная для Каттани, оказалась самой т 

обычной для пансиона — в меру убогой, с зеленоватым | Д 
| В пятнах ковровым покрытием на полу, с колченогим | д 
столиком, узкой кроватью и маленькой, под абажуром, 
лампой. у 
Но комиссар не обратил на свое жилище никакого 
Е внимания. Он раскрыл конверт, который дал ему америка- | С 
Не, и с головой погрузился в бумаги. В нем ВНОВЬ | Е 
проснулся профессиональный азарт, кровь быстрее побе- | д‹ 
жалаб по жилам, разгоняя по телу приятное тепло. | С 
Перечитав все листы, он сгреб их в охапку и пошел : 
В ванную. Там он сжег одну бумагу за другой, спуская ^ ку 
пепел в унитаз. Потом, запомнив номер телефона, поднес ВЬ 
К спичке и клочок, на котором Берт его записал. 

На следующее утро он явился в контору адвоката ! до 
Дилетти, одного из защитников Лаудео — суетливого, лы- ра 
сого толстяка с воловьими глазами. | па 

— Мне нужно разрешение на беседу с Лаудео в тюрь- неј 
ме, — сказал Каттани. ар. 

| — Ах, вам нужно? — едким тоном переспросил адво- ск: 
’ кат.— А не следовало бы вам сначала спросить, пожелает. пя“ 
ли мой клиент с вами разговаривать? После всего, что вы 5 
ему устроили! К 
. — Шослушайте,— не мог сдержать раздражения Кат- Е не 
тани, я пришел сюда не для того, чтобы перед кем-то = 
извиняться. У меня имеются новые улики против вашего кам 
‘клиента. Если он не захочет со мной поговорить, придется пре 
передать документы судье. Назовите ему только одно имя, Уи 
он мигом все смекнет. Скажите: Кемаль Юфтер: нт 


а 


стая физиономия адвоката передернулась, как от 

Он сразу протянул жирную руку за пером. и 
ер; повторил по слогам Каттани, словно тот 

НТ... г ЗЕМИ 

ледовало ожидать, Лаудео тотчас же со 

ду. Не прошло и нескольких дней, какп 
решече } 

вая, т 


Кут 7 > 


странами Восточной Европы. Благодаря вашему посред- 
_ Нничеству пять тысяч «калашниковых» и немало тонн. 


РЕ ох в отдельных камерах, похожих скорее на маленькие. р. 
_ гостиничные номера. ү 


Лаудео не утратил своего лоска. На ЕВИЯ до бле- 


` ска, как антикварная вешь на продажу, он принял 


Каттани в домашней куртке. Казалось, он в гостиной 
у себя дома. 

— Чем могу быть полезен? — небрежно бросил Лау- 
део, вставляя сигарету в золотой мундштук. Он про- 
должал стоять, надеясь таким образом сократить визит. 

Взглянув на него исподлобья, комиссар произнес 
угрожающим тоном: 

— Первым делом выложу вам все, что дошло до моего 
сведения. Чтобы вам сориентироваться, как себя вести. 
Так вот, вы с Юфтером заключили сделок на миллион 
долларов. В’лирах это почти тысяча пятьсот миллиардов. 
Совсем ‘не худо. 

Лаудео, глубоко затягиваясь, продолжал спокойно 
курить. Только чуть заметное подергивание верхней губы 
выдавало, что он нервничает. 

— Хотите, могу вам напомнить,— насмешливо про- 
должал Каттани.— Назову только некоторые из тех опе- 
раций, что вы провернули вместе с Юфтером. Например: 
партии кокаина, переправленные из Колумбии в Соеди- 
ненные Штаты. Общей стоимостью тридцать два милли- 
арда. Это не пустые слова, имеются доказательства. А что 
скажете насчет шестидесяти шести вертолетов «кобра», 
пятидесяти бронетранспортеров, отправленных в Иран, 
и огромных поставок, туда же, взрывчатых веществ? 
Сколько вы получили за хлопоты? Тридцать миллиардов, 
не так ли? Хотите, чтобы я продолжил? 

Каттани, так и не сев, расхаживал взад и вперед по 
камере. Он был похож на кота, играющего с мышью, 
прежде чем нанести ей смертельный удар. 

— Вот вы трубите на всех перекрестках, что вы 
‘антикоммунист, но это не мешает вам заключать сделки со 


в ПАвнатки попали в одну из африканских стран: ть 


‚ когда же слаба или если тебя вообще загнали ~ Вид? 
постарайся выторговать как можно больще ид, 

ок. Вот главное правило хорошего посредника, ерт» 

гом деле Лаудео собаку съел. ) В ру 

: Так чем же я могу быть вам полезен? — начал он А 
әндировать почву. ! З га 
— — Мне надо знать, каковы планы Юфтера. Какие он ствен 


затевает аферы? Ў Я вел 
— Откуда же мне знать? — воскликнул Лаудео, при- 


Л 
кидываясь удивленным.— Я сижу в тюрьме, отрезан от Е 
всего мира... а 
— Бросьте хитрить, это вам невыгодно. Даю неделю здорс 
срока. И через неделю, если вы не заговорите, передам 
судье документы о ваших грязных махинациях. 
Уже у двери Каттани обернулся и, угрожающе наста- 
вив указательный палец на`Лаудео, повторил: 
— Не позже чем через неделю, запомните хорошенько! В 
Выйдя из тюрьмы, Каттани зашел в соседний бар — * непод 
мучительно захотелось кофе. | ни сдерживал он свои измен! 
эмоции, встреча с Лаудео средила старые раны, шести 
говорить с ним было противно до тошноты. руку 1 
Жадно выпив кофе, он направился к кассе, вынув из Ти 
внутреннего кармана бумажник. Взгляд его упал „на зошло 
сложенный пополам пожелтевший листочек, видневшийся фетта» 
из пачки банкнот. Он вытащил его — и от нахлынувшего вЫсКкоО! 
глубокого волнения застыл на месте. Это был детский удари 
рисунок — домик, а рядом фигурки мужчины, женщины И спол 
и девочки. В уголке Каттани узнал свой почерк. «Шервый 1 ее в у 
рисунок Паолы — 2-й «Б», — когда-то записал он, и Авт 
Крепко сжав зубы, он сложил листок, расплатился окраин 
— и спросил, где телефон. Набрал номер, который дал ему заторм 
мериканец. Кто-то снял трубку, и он сказал: пересе; 
ө — Я хотел бы поговорить с синьором Торри. Дельта; 
В трубке раздался щелчок — ее сразу резко опустили В 
рычаг. Послание дошло по адресу. Оно означало: все бачкой. 


ако у Лаудео все было далеко не в порядке. К нему 
примчался адвокат, чтобы помочь своими 

Узнать, нет ли каких-нибудь распоряжений 
вора с Каттани. Адвокат нашел его в сильном 8 


т" 


Видно, его просто используют... Но кто?.. | 
’  Заложив руки за спину, он расхаживал по камере, 
6 вертя головой, словно пытаясь уловить, откуда дует ветер: 


н 9 Вдруг ему показалось, что он разгадал мучившую (ехе ` 
загадку. Он остановился перед адвокатом и воскликнул: 

Н — Да, конечно же, это Карло Антинари! Он един- 

і ственный, кто может быть в курсе моих дел с Юфтером. 

1- Я ведь провожу все операции через его банк. А теперь он 

Ут вздумал вывести меня из игры. Хочет сам ворочать 
делами! — И, мгновенно забыв все свои тревоги, уже 

Юю предвкушая сладость мщения, прошипел: — Но я его 

м здорово проучу. Он у меня попляшет! 

Е: ДЕВОЧКА 

<) 


В пятницу, в одиннадцать часов утра, в Милане, 
неподалеку. от университета, произошло событие, резко 


ои изменившее судьбы многих людей. Девочка лет пяти- 

ГЫ, шести, весело подпрыгивая, шла рядом е державшей ее за 
руку няней. 

из Ни та, ни другая даже не успели понять, что прои- 

на зошло. Вдоль тротуара молниеносно скользнула «аль- 

ся фетта» и, резко затормозив, остановилась. Из машины 

его выскочили двое мужчин. Один набросился на няню — 

«ий ударил ее кулаком в лицо так, что она отлетела к стене 

НЫ и сползла на землю. Другой схватил девочку и втолкнул 

ый ее в машину. 

Автомобиль умчался на полной скорости. На какой-то 

ты окраинной улочке машина с душераздирающим визгом 
затормозила, похитители выволокли девочку и мгновенно 

ему Е пересели в поджидавшую их другую машину — «ланчу- 
дельта». х 
’ В эту минуту из подъезда выходила женщина с со- | 

или бачкой. Она не успела заметить девочку, но лихорадочная 

все 8 спешка, громкое хлопанье дверей подсказали ей, что 


‘происходит что-то неладное. У нее хватило сообразитель- | 
‚ности запомнить номер «ланчи». Тут же она позвонила 


вально в считанные минуты с полдесятка патрул! 
томобилей умчались на поиски удиравшей маши 
атруля засекли ее почти одновременно. Одих 


ел ей на хвост и преследовал г 


ь «ланчи» . » не попроб 


2% 


‘щель между двумя машинами, он оторвался о его и 

но, пытаясь обогнать третью, сильно стукнулся э? Со 

борт. Однако столкновение оказалось на ру и дев 
ителям. После головокружительного карамболя ма- свое К 

шина приземлилась задом наперед и смогла умчаться уже поспе! 
5 противоположном направлении. Оба же полицейских с 
втомобиля затерло в потоке машин, и они Упустили цейскі 
драгоценные минуты. В ‹ 
уә М Теперь «ланча» неслась в противоположную сторону вала ) 
Все более углубляясь в запутанную паутину центральных отчаян 
улиц: Издали, то с одной, то с другой стороны, доносился сразу | 
вой патрульных сирен. Кольцо вокруг похитителей сжима- извест 
лось. И тут, в паническом страхе, они приняли безрассуд- Пр 
ное решение. красив 
В улочке позади Центрального вокзала они бросили ниспал 
машину. Один из них, с прической панка, приставил бросил 


холодный как лед ствол к бледному личику девочки Е 
и прошипел: == 


— Иди с нами и помалкивай. Ни звука! Не кричи, не С нан 
зови на помощь! Поняла? Иначе застрелю из этой штуки. слезам 
Идем. Сит 

Они пошли быстрым шагом. Девочку держали за руки, Внутри 
почти тащили за собой. Пассажиры, занятые своими каждой 
хлопотами, не замечали их. полици: 

Похитители свели девочку по лестнице на платформу. скоро с 

Только что подошел поезд. Перронный шум и толкотня т 
совсем напугали малышку. Родным 

== Папа! Шапа! — захныкала она.— Папа, спаси мез В свои 
ня! Шапа, Шо лицу ее градом катились слезы. г 
) Странная группа начала привлекать к себе внимание вынести 
пассажиров, С подозрением поглядывали на них и ДНО Мегафот 

олицейских. Наконец они двинулись в их сторону. ой 2% 
р ь с прической панка окончательно потерял голову. < ни потр 

тащил пистолет и приставил к виску девочки. Зее 
Не подходите! — заорал он.— Не подходите, не 10 г но я м 


1 
па! — еле слышно стонала девочка. = Папа! 
похититель оказался более хладнокровным 

адал большим здравым смыслом. 


а’ в. 


к себе, он медленно, как загнанный зверь, отступал назад, 
его искаженное страхом лицо заливал пот. 

Сообщник его исчез. Теперь он был один. Только он 
и девочка посреди не сводящей с них глаз, сжимавшей 
свое кольцо толпы. Пятясь, бандит очутился внутри бара, 
поспешно покинутого и посетителями, и официантами: 

С каждой минутой толпа снаружи все росла, и поли- 
цейские встали цепочкой, сдерживая ее напор. 

В сторонке какая-то элегантная дама в ужасе закры- 
вала лицо руками, сдерживая рвущийся из горла вопль 
отчаяния. Это была мать девочки, синьора Анна; она 
сразу примчалась сюда, как только ей сообщили страшное 
известие. 

Приехала на вокзал и старшая ее дочь, Джулия, 
красивая девушка лет двадцати с длинными, волнами 
ниспадающими на плечи волосами. Увидев мать, она 
бросилась к ней и крепко обняла. 


— Ах, Джулия, какой ужас, — простонала женщина. 

— Мама, все будет хорошо. Не волнуйся, мамочка. 
ти, не С нашей маленькой Гретой ничего не случится, — со 
туки. | слезами на глазах успокаивала она Анну. 

р Ситуация какое-то время оставалась без изменений. 
руки, Внутри бара — похититель, укрывшийся с девочкой, с 
зоими каждой минутой теряющий выдержку, а снаружи — 


полиция, рассчитывающая, что у него от напряжения 
скоро сдадут нервы. Но что тогда последует? 


му. 

ТЕ — Надо ждать, другого выхода нет,— втолковывал 
родным девочки помощник прокурора Вентури, взявший 

а ма в свои руки руководство операцией. 

Ў Отец девочки, банкир Карло Антинари, не в силах был 
вынести этого пассивного ожидания. Пусть ем 

мание мегафо ый 

не н, он попытается уговорить похитителя. 

" дао, — Я предложу ему денег. Пообещаю все, что только 

у. бя ни потребует. 

ву. — Мне очень жаль, — отвечал помощник прокурора, — 


но я не могу позволить, чтобы в 
7 ы предла 
РО дне редлагали деньги 
ы . 9а к. Но ведь речь идет о жизни моей дочери, — настаи- 
л банкир. Лицо у него посерело от волнения, он с тру- 
дом держал себя в руках. ? 
5: Мы все сделаем, чтобы спасти ее. Положитесь на 
сказал судейский. Он приставил ко 
‘обратился к похитителю: 


| что потребуешь, но только не делай глупостей, 
головы ребенка не должен упасть ни один волосок, б. 

енеральный директор банка, Дино Алесси, взял Аиа 
под руку и отвел в сторону. > 


| _ Позволь им действовать самим. Они знают о | сд 
делать. в | р 
_ Вго лицо с твердыми, резкими чертами выглядело ДА 


бесстрастным. Холодные светлые глаза прятались под 
густыми бровями. Р 

Во банкир не поддавался на уговоры. С искаженным А. 
от волнения, посеревшим лицом рвался он к бару, пытаясь 


сквозь стекло витрины разглядеть, что происходит внутри. Я 
— Что ты думаешь обо всей этой истории? — вполго- ЦЕ 2 
лоса; спросил он Алесси.— Неужели они решили таким фик 
образом отомстить мне за то, что я отказался поставить б‹ 
подпись? по 
— Да, — без всякого колебания воскликнул Алесси Е 
Нет никакого сомнения! ОЕ 
А вэту сам у на другом = а 
У. ую минуту на другом конце города похище горя 
ние девочки объясняли совершенно иными причинами. 9 
Неожиданно в пансионе, где жил Қаттани, объявился масо 
Берт, американец. Небрежным тоном, каким сообщают, клон; 
скажем, о результате вчерашнего бейсбольного матча, он Ч; 
бросил: Пса 
— А Лаудео-то ни черта не понял: сделалёсовершенг хива 
но идиотский ход. ели, 
Его слова всполошили комиссара. Н; 
= Какое отношение к этой истории с похищением ен 
имеет Лаудео? У 
= Банк Антинари служит ширмой для многих фи’ | неу 
 нансовых операций, которые осуществляет Лаудео. Неу- х то 
жели не дошло? Уже о 
 Хладнокровие американца задело по-латински чув” БУУН 
вительного Каттани. де 
Не дошло? Что ты хочешь сказать? — вскочил он. ае 
х 


шоке. — По-твоему, Лаудео подумал, что. 
ует Антинари? Решил, что я получил св 


пожал плечами Берт. = 
о ении виноват я? — Лицо К 
Это наша вина, что Лаудео по! 
па. 7 на 


— Ясно, — повторил американец, поглаживая пальца- | 


° ми свой шелковый галстук. 18 
— Ясно? — Глаза Қаттани метали молнии. Черта 


"ав ы с два ясно! Девочке грозит смерть, неужели ты этого не 
са понимаешь! Заладил: ясно, ясно. Она из-за тебя может 
дело) погибнуть. Да и из-за меня тоже. Зачем я только послу- 

Под шал тебя! 

) _ — Дружище, к цели не всегда ведет самая прямая 
ным дорожка. Часто приходится идти в обход, случаются 
гаясь всякие курьезы, неудачи.— Берт наставительно поднял 
Утри. палец — Но ничто не должно тебя отвлекать от конечной 
Олго- цели. Это правда номер один. 
аким — Шлевать я хотел на твою практическую филосо“ 
авить фию! — Каттани с такой силой сжал кулаки, что у него 

побелели костяшки пальцев. Что делать? Угораздило же 
си. его! Секунду-другую подумав, комиссар сунул в кобуру 
под мышкой пистолет и решительно двинулся к двери. — 
Поехали! р 
Американец ворча подчинился. Ох уж эти итальянцы, 
хище- горячие головы! 
МИ. —= Отвези меня на вокзал, — сухо распорядился ко- 
вился миссар, сев в машину Берта. Лицо его выражало непре- 
щают, клонную решимость. 
ча, он Через несколько минут комиссар уже расталкивал ^ 
плечом толпящихся перед зданием вокзала людей. Разма- 
ршен“ хивая удостоверениями, они без труда ·одолели кордон’ 
полицейских. 


Над толпой гремел через мегафон голос помощника 
прокурора Вентури: 


ием о 
пен — Машина сейчас подъедет. Держи себя в руках, еще 
23 _ немного терпения. 
их ФИ: Но ответ бандита свидетельствовал, что нервы у него 
о. Не уже на пределе. 


— Десять минут,— прохрипел он, даю вам только 
десять минут. Если машины не будет, я убью ее. 

В конце ведущей на платформу длинной лестницы 
стоял полицейский, Каттани помахал у него перед носом 
Удостоверением: ` 3: 
== Проводи меня к хозяину бара. 99 ) 
Владелец бара в возбуждении непрерывно поти 
и длинные свисающие усы придавали ему еще б 
ченный вид, , | 
ли в здании задняя дверь или. 
незаметно проникнуть в бар? — 

Д р П > 


возможно, — ответил хозяин, подняв густы 


я 


я 


Идите за мной. 
Ў Он провел его узким коридором и указал на квадрат- 
ую металлическую решетку под потолком. 3 
| — Надо ее отодрать. 

и Решетка закрывала шахту установки для КОНДИЦИОНИ- 
рования воздуха. Понадобилась лестница, чтобы добрать- 
ся до нее и отодрать. Шахта была очень узкая, Каттани 


| 03: 
с трудом залез внутрь. Он прополз на четвереньках Б Е 
несколько метров, но тут путь ему преградила другая разл 
решетка. Осторожно, стараясь не очень шуметь, он ввал 
выломал ее, отбивая по краям легкими резкими ударами, В 
и еле успел подхватить. Пове 
Уцепившись за края отверстия, он повис в воздухе. юся 
Потом разжал руки и мягко спрыгнул на пол. Узкий лучик сестр 
света, проникающий сквозь щель неплотно притворенной В 
двери, освещал ящики с пивом, мешки с сахаром, бутылки хива. 
крепких напитков. Остро пахло жареными зернами кофе. указе 
Комиссар находился в задней комнатке бара. гром+ 
Сквозь дверную щель, метрах в пяти от себя, он увидел недав 
преступника. Волосы на затылке были у него выстрижены хи К: 
почти под ноль, макушку венчала гребнем вздыбленная лись | 
щетина. благо 
Бандит стоял, прислонившись спиной к стойке бара, люде 
сжимая в правой руке пистолет. Другой рукой он крепко 
держал за руку девочку. 
Маленькую Грету Каттани не мог разглядеть — видны 
были только локоны, от резких рывков за руку они У нее 
колыхались волной. Парень вдруг начал озираться вокруг» Пр 
словно что-то искал. Потом двинулся вправо, таща за НИ, не 
бой девочку. Личико у нее было бледное, помертвевшее омис, 
_ от страха. Вконец обессиленная, она цеплялась обеими плана 
чками за руку похитителя. Қ перь 
елью бандита был телефон на столике кассы. Катта сложил 
уль приоткрыл дверь, чтобы следить за его движенияз Р. Одь 
рь парень находился прямо перед ним и в любую б САиноқ 


гог его увидеть. Однако присутствие комиссара 
аметила девочка. Ее полные испуга глаза встрети: 
р ии Коррадо, и тот поднес к губам палец, 
молчат гл НИЯ 

номер. Ко 


° следил за движением его пальца, вращающего прозрач- 
° ный диск, и старался запомнить каждую цифру. Н 

ЕЧ В ожидании, когда ему ответят на другом конце 
ат- провода, парень повернулся спиной. В то же мгновение 
- | Каттани одним прыжком кинулся на бандита. Свалил его, 
и они покатились по полу. Похититель, не выпуская 


НИ- пистолета, отчаянно пытался высвободить руку. Раздался 
ТЬ- і выстрел, и на тысячу осколков разбилась бутылка водки. У 
ани Но Каттани уже вскочил. Изо всех сил ударил он ногой 
ках по запястью бандита, и пистолет отлетел далеко в сторону. 
гая За этим последовало нечто невообразимое. Со звоном 
разлетелась вдребезги витрина, и в бар с адским шумом 
ОН ввалился отряд вооруженных до зубов полицейских. 
Ми: В общей сумятице комиссара оттеснили куда-то в угол. 
Поверх голов ему пару раз удалось увидеть прижимавшу- 
ухе. юся к матери маленькую Грету. Джулия, нежно гладя 
чик сестренку по головке, успокаивала ее. 
[ной В баре царили невероятный шум и суета — все разма- 
ГІЛКИ хивали руками, что-то друг у друга спрашивали, на что-то 
офе: указывали, пытались воссоздать происшедшую сцену, 
громко объясняли, что произошло, стараясь дать выход 
ядел недавнему нервному напряжению. Среди этой неразбери- 
сан хи Каттани и Джулия на несколько мгновений встрети- 
| лись глазами. Она слегка ему улыбнулась, выражая свою 
нная благодарность и восхищение. Потом ее унесла за собою 
людская волна. 
›ара, 
епко 
ДЖУЛИЯ 
НЫ 
И Е Прошло два дня: Берт несколько раз заходил к Катта- 
круг; ни, но тот без всяких стеснений посылал его к черту. 
) за Комиссар был сыт по горло’ этим американцем и его 
ха ее планами, которые приносили такие горькие плоды. Зато 
ВШ и теперь он вновь оказался на распутье. Что ему делать, как. 
беим" сложится дальше его жизнь? 


Однажды вечером, возвращаясь домой после долгой 
одинокой прогулки, Каттани заметил тонкую полоску’ 
света, просочившуюся из-под двери его комнаты. Он сразу — 
насторожился, напрягся как струна. н 
пистолетом в руке, тесно прижавшись к. 
бесшумно скользнул к двери и чуточку п 

5 постели с газетой в руках сидела Л 
спасенной им девочки. хт. боа 
г У, 1. 4 


’ вечер, 


— поздоровался он, широко А 
Пах. 


шка вздрогнула от неожиданности 
? 


а и схватилась рукой за грудь. 


— Как вы меня напугали! — У нее был ГИ таб уе 

. 0 оч И 40" ВИ 

‚ное личико, большие, блестящие глаза искрили 9 И Я ПЕ. 

ем. Светловолосый ангел.— Вы всегда так вет м. ии" И 

гостей? Речаетеј П) Т Ну" 

— Ау вас всегда такая привычка — тайком прок ИЯ ост 

З дываться в чужие жилища? ра и" у ен 0 
— Прошу меня извинить. Я увидела, что дверь не © (080 Гот 


закрыта, и подумала, что не будет 
Я подожду вас в комнате.— Голос у нее был спокойный (@ оС 
и нежный. — Мои родители и я тоже были бы очень рады, С о Й 
если бы вы навестили нас сегодня вечером. Я пришла вас И 


ничего ПЛОХОГО, если 


пригласить. 

Каттани открыл дверцу маленького холодильника, @ . уен. 
достал и откупорил банку кока-колы. | — ПЖ 0 
— Хотите? Чеха ЬО МИНУТ 

— Спасибо.— Джулия сделала несколько глотков и Мани, как К 
возвратила банку Коррадо, он тоже глотнул. | Какая Прелесть! — 0 


— Весьма любезно с вашей стороны, что вы вспомни- 1 те ума Дет 9 
ли обо мне, — сказал он.— Однако, полагаю, не стоило | В ао де Г 
беспокоиться. Ничего сверхобычного я не сделал. Все ад рете 
кончилось благополучно, и я очень рад и за девочку, и за радо т ОЬ еще 
вас 


ЕЯ 
Е 


По лицу Джулии пробежала тень разочарования. 


вели против мафии. Вот я и подумала, не согласит 
вы дать мне интервью. 

— Забудьте об этом и думать, — охлади а 
Просьба Джулии, казалось, привела его в у ае 
б" — Интервью давать не хотите, в сы" пожала 
° хотите.— Джулия была явно обескуражена. ~ сли не 
плезами и с почти детской обидой добавила: 
К е сделать это ради меня и моих род ре 
"делайте хотя бы для Греты. Она очень одинокий ® 

е ов шивает. 
> вы ‘цель, задев в сердце 


ар Ме 
== Сказать по правде, — протянула она, = я прашаа о е Оти 
к вам еще и по делу. Я занимаюсь журнале № Мю 
— и работаю для одной частной телестудии. В послед на А це 
57 о вас много писали газеты, о той войне, что вы в | У СМ 
> 


л он ее пыл: , 
Є 


Е ' 
П 


бильном потоке Джулия вела м 
Каттани несколько раз просил 


скованно. 
о — удивилась она. Вы, человек, кото- 
своей профессии постоянно рискует жизнью, 
по 
ъ? 
Си а это необходимо, но по-дурацки 


рискую, КОГД 


Таў бираюсь. 
не собир 
| о что-то привлекло его внимание. Он резко 


Увиде о ал: 
Ла ой и почти скомандовал: 
Ч взмахнул рук 
Дет ниче” К 4 у минутку! Ну-ка, останови! Р 
0с у нев оу Как-то совершенно естественно он перешел с неи на 


ЭЖе были т СЩ «ты». И она сразу, с готовностью это приняла. 
Я вечером И — Что с тобой? — спросила она, прижимая машину 
“Л к тротуару. 
Без всяких объяснений Каттани выскочил из автомоби- 

\ленького холод ля. 
-КОЛЫ. — Подожди меня. 

ое Через несколько минут он возвратился, неся красивую 
лла несколько? у к ея пшеницы, волосами. 
тоже от что Грета с ума сойдет т аа в е 
стороны, т і В самом деле, Грете кукла очень понравилась. Но 
ако, полагаю глаза ее загорались еще ярче, когда она глядела на 


е №” Коррадо. Т 
гчного А Я дей Ш о и дело она посылала ему робкую улыбку. 


отом набралась сме 
лости и, неслыш 
НЬ ра и взобралась к нему іна колени и о. м 
2308? 4 вы котенок. устроилась 
Я ече 
а тень Рай ак ВАЕ опел В пустых, приличествующих такому 
тянула Вам благода и «Вы не представляете себе, как мы 
омаи олар Бо пета поистине заслуживает 
а) и. о то 25 тели еты неп 

г естуде ак они обязаны ан рерывно твердили 
Я войн. дошел даже аьный директор банка Алесси; он 
мала’ умму в благо того, что предложил комиссару некую 
дума ство, дарность за его чудодейственное вмешатель- | 


А Наст т 
Т Упило об | У 


‚столько обиду, 
стал 


О Е: 


тия и Грета проводили его до ворот. Девочка 
хотела отпускать Коррадо. Болезненный, зам! 
ый ребенок словно нашел в этом человеке с жестким 
решительным характером своего героя, своего ангелаў 


Р Девочка вцепилась ручкой в его штанину и, умоляюще 

поглядывая снизу вверх, допытывалась: 

— Ты ведь еще придешь? Придешь? 

— Смотри-ка, может, она в тебя влюбилась? — пошу- 
тила Джулия, беря Грету на руки и прижимая к груди — 
Придет, конечно, придет, не волнуйся. 

Пройдя несколько шагов, Каттани обернулся. С! ре- 
бенком на руках, Джулия глядела ему вслед. Лицо ее, 
освещенное отблеском уличного фонаря, выражало неска- 
занную нежность. 

Е Вернувшись в пансион, комиссар сразу улегся спать. 
Посреди ночи он внезапно проснулся — с таким чувством, 
словно испытал во сне что-то вроде озарения. Коррадо 
показалось, что он сделал важное открытие. И так 
сосредоточился на этой мысли, что сон прошел и он 
окончательно пробудился, объятый волнением. Теперь он 
беспокойно вертелся с боку на бок. Но что, собственно, 
ему приснилось? Быть может, он интуитивно нашел 
разгадку, которую немедленно надо проверить? 

Вот оно. Вот что это было. Зрительные образы еще 
расплывались в тумане, но главное он уже уловил. Перед 
глазами у него был телефонный аппарат.. Мозг лихора- 
дочно работал, ища объяснения, что означает этот образ. 

На телефонном диске он видел руку, набирающую 
номер. Вспомнил! Это же телефон в баре! Аппарат, по 
которому звонил похититель Греты, когда он на него 

| набросился сзади. Из-за двери чулана он неотрывно 

следил за этой рукой, скользящей по диску. Ну конечно, 

° хотел запомнить номер. Во сне он его явственно увидел. 

.- теперь пытался воспроизвести в памяти цифру за 

>. рой. Для пущей надежности даже записал номер на 

ке бумаги, а наутро попробовал по нему позвонить. = 

— Алло, пансион «Золотой петух» слушает,— ответил. 
пливый и любезный мужской голо. о 


д 


ните,— сказал Каттани,— я собираюсь к ва 
е уточните ли адрес? | 
Белладжо, Озерная набережная 

сиб : 


р 


ВОЧКЬ 


5 


. ттани, не ответив, дал отбой. Потом сразу же 
набрал другой номер. Он звонил Берту. Услышав, что на 
другом конце провода сняли трубку, спросил: 

— Синьор Бруски дома? У 

И повесил.трубку. Это был сигнал, означавшии необхо- 
димость немедленно встретиться. 
©н ждал американца на улице. 
ИЕ | — Отвези меня в Белладжо, на озеро Комо. 
Тон у него был такой властный, что американец даже 


[. 
Е: не спросил о цели этой неожиданной поездки. Он повертел 
ре- свои полдоллара, опустил монету в карман и, включая 
Аа зажигание, сказал: 
в = Окей, о'кей. 
кан Владелец пансиона «Золотой петух» показался Катта= 
ни точно таким, каким он себе его и представлял по 
ать. — голосу: спокойным, добродушным толетяком. 
зом, | Узнав, зачем они приехали, толстяк сразу насторо- 
адо жился. 
так — Да, — сказал он,— ‘вительно у меня 
он работал — официантом. е, хороший парень. 
ь он Простой и честный. Когд: } по телевидению, как 
нно, он приставлял пистолет к гол этой несчастной де- 
и вочки, я сразу позвал жену ‚ иди сюда, погляди на 
Пьеро, спаси его Господь. О же прямо рот раскрыла 
К. от удивления. Только и сказала: не может быть! 
| Жена его стояла тут же, рядом и поддакивала каждо- 
еред а му слову. 
ора- — До сих пор не могу поверить, — жалобным голосом 
з. да рда такой славный парень. 
— ы хотел взгля 
шуд | не. нуть на его комнату, попросил 
него Комнатка была маленькая, почти пустая. Из окна 
ывНО Сдв рдвалоя широкий вид на озеро, плоское и застывшее 
Но, к огромное масляное пятно. По озеру там и сям скользи. 


ли парусные лодки: Вдали 
ре завесой ЕВЕ НР 
аттани заметил на кровати высовы 
покрывала угол оа Открыв ИЕ $ 
ЛИЙ одиноко живущего парня запас вещей — трусы, ШЕ 3 
тер, пара порнографических журналов. Но вн м. а Р 
иссара привлекла небольшая записная не А 
н_ в ней все подсчитывал,— объяснил в | 
го знаю, потому что он поме! 
ет, каждую мелкую трату и 


покрытые 


ете, что в тот момент, когда он держ 
д прицелом, он набирал ваш и. 
весь побагровел. 

не думаете ли вы... Помимо або меня с А 
но ничего не связывало. 


Может, он хотел поговорить с Марией? — подска- | терв+ 


л | 
°— Кто эта Мария? — спросил Каттани. но 

— Ето подруга, — пояснил хозяин.— Она тоже тут. КОЙНІ 

_ работала. Убирала комнаты. Но как только с ним случи- фраз 
ась эта неприятность, исчезла. к. жела 
Каттани продолжал листать книжечку, полную акку: ра телез 
ратных столбиков цифр, разделенных по месяцам, а янот 9 Рт 
да и по неделям. Из книжки выпал листок: Комиссар а нача 
поднял его. На листке был аа номер телефона, ж рекла 

__ а рядом цифра: пять миллионо Ж = 
8 Каттани показал листок Е $ о ре! 
Я = Что ты скажешь? = 5 клане 
ў Берт кинул на бумажку короткий профессиональный ® ОВИЕ 
(взгляд. ЕЗ Е 
сумма аванса за похише вв сенер 

ние Дай -ка спишу номер телефона. Узнаю, чей. 13 Зек 

В Милан они вернулись за полдень. Поднимаясв к 

В свою комнату, Каттани столкнулся с Джулией. Е) Е. 
— Ах! — воскликнула она, сразу повеселев.— Как хо ва к= 


рошо, что ты пришел. А я уже собралась уходить. Увиде- 
ла; что дверь твоей комнаты заперта, и подумала, что ты в Ка 
съехал. | 

—= Нет, как видишь. А что случилось? 
— Я надеялась все-таки подбить тебя на интервью. 
Каттани улыбнулся. Она кинула на него внимательный 
яд и прочла на его лице Бу решимость. 


1 


‘ 


Ты правда согласен? Не отказываешься? Ах, 


“для меня просто великий день! Едем. 5 > 
Она схватила его за руку и увлекла вниз, к. 
машине. а 
— Если поторопимся, то успеем передать твое ин- к; 
тервью в прямом эфире, в сегодняшнем вечернем выпуске сф 
Қ новостей... 5 
ут — Перед телевизионной камерой Каттани заговорил спо- 
е. койным и уверенным тоном. Он произносил фразу за 
фразой размеренно, глядя прямо в объектив, словно 
ку- | желая покрепче вбить их в головы смотрящим на него 
ой | телезрителям. 
я | — Я согласился ответить на некоторые вопросы, — 
“ар начал он, конечно, не для того, чтобы «делать себе 
Ш = рекламу. 


— Комиссар, — перебила его Джулия, — речь идет не 
| о рекламе. Вы уже давно боретесь против преступных 
кланов, рискуя собстве : жизнью. И два дня назад вы 
тый | без колебаний вновь по сь опасности, освобождая 
похищенную девочку. Я думаю, всем честным людям будет 
интересно услышать, как живет такой бесстрашный чело- 


т - 

19 век, как вы. 

ае — Да, я не дрожу от страха. И хочу сказать об этом 
со всей ясностью: страх меня не мучает. Конечно, это не 
очень-то приятная жизнь. У меня всегда пистолет нагото- 

хо | ве, часто и ночью держу его под подушкой: 

яде — У вас, наверное, много врагов?“ 

тЫ | Каттани выпрямился в кресле. Еще пристальней уста- 


вился в зрачок телекамеры. Он словно ждал этого 
| ® вопроса. И теперь особенно тщательно выбирал слова: 

| — Да, врагов хватает. Это люди, которые были 
уверены, что согнут меня в бараний рог, но ничего у них не 
получилось, это видные деятели, желавшие меня купить 
но им пришлось отступиться от меня ни с чем, потому что 
деньги меня не интересуют. Всем этим господам я хочу 
сейчас, пользуясь телеэкраном, сказать о том, что я без 
всякого страха ожидаю наемных убийц. Пусть они присы-. 
бе я живу здесь, в Милане, в пансио 

у: 


аттани с. 
разе от 


ать, что его ждет такой сюрприз. С а 


: В друг он понял, | 
товорит, обращаясь именно к нему. : 


то касается вашего вопроса о врагах, — с ра 


а 09 А С 
й сказал Каттани, — то позвольте мне адресовать и т 
3 частности, к одному из них. Я хотел бы ему Напомнить Е 
что истекает срок, данный ему для ответа. Для ответа | Джулі 
Который очень важен. Кроме того, я хочу назвать ему один. нагони 
_ телефонный номер. Не сомневаюсь, что, услышав его, он руку-— 
° многое поймет. 2 нате. 
й Қаттани вынул из кармана записку. Это был листок И 
_ бумаги, найденный в пансионе на озере. Е | внима 
р — Вот этот телефон: 697—43— 57. ВГЛЯДЕ 
Имей Каттани возможность наблюдать реакцию Лау: | стност 
Део; он бы понял, что его послание достигло цели. Лаудео разли 
впал в такую ярость, что швырнул блок дистанционного =». 
Управления в экран телевизора. Телевизор закашлялся он.— 6 
и погас, рассыпав сноп ослепительн | Он: 
Шривилегированный заключенный обезумел от страха. |. Буа 
Этот телефонный номер, так отчетливо произнесенный Ка 
Қаттани, грозил всерьез впутать его в дело о похищении о 
девочки. Номер одного из его подручных, которому он а 
отдавал приказы через адвоката дилетти. украш 
В панике принялся он барабанить кулаком в дверь, \ РН 
пока не прибежал охранник. 5 с гера 
— Мошлите телеграмму моему адвокату. Шусть не 1% а 
медленно ко мне "приедет. Р! зал Қ; 
Я деда. | 
ШАНТАЖ ў наслах 
Интервью закончилось, и Джулия пошла провожать | 0 
ани к выходу. 8. 
— Ты был великолепен, — шепнула она чуть ли ине Усмехн 
› НО говорил такие вещи, что меня мороз по коже 


и небрежно махнул рукой. Просто он воспользо-_ 

ожностью сказать кое-что своему адресату 

‹ак налистка послужила ему лишь инстру- 

ибегать и к подобным способ: 

вно прося извинить его, Катта! 

роведать маленькую Гр 
Я 1 С г ња 2% 


5 У 
№. К. — — Ты: знаешь, что она и спит с твоей куклой? 

У — Очень рад. Грета замечательная девчушка. На- 
596, верное, твои родители глубоко переживают, что она растет 


такой болезненной и замкнутой. 

Ё Еще бы! Может быть, именно из-за этого и испорти- 
лись отношения у отца с матерью. Что поделаешь= — 
Н | Джулия тяжело вздохнула. — Ну вот, еще, чего доброго, 
нагоню на тебя тоску.— Она порывисто взяла его под 


, руку. — А ведь я хотела пригласить тебя вместе поужи- 
к нать. 
И тут Коррадо впервые, точно очнувшись ото сна, 
внимательно вгляделся в лицо Джулии, как мужчина 
вглядывается в женщину. И увидел веселую жизнерадо- 
Б : стность, потребность в нежном внимании. В груди его 
о разлилось приятное тепло. 
о — Я уже давненько не имел дела с дамами, — сказал 
Я р он. Однако привык приглашать их сам. 
1 ©на бросила на него лукавый взгляд. 
А. — Ну так сам и пригласи 
гй ) Каттани сдался. 
ги = Пойдем туда, куда хотела меня повести ты. 
УЯ Джулия отвезла его к себе домой. Квартира у нее была 
шикарная. Дорогие ковры, старинная мебель, богато 
| украшенные кассетированные потолки. Из гостиной стек- 
55 лянные двери вели на террасу, уставленную вазонами 
с геранью и какими-то экзотическими растениями. 
е- — Видно, журналисты неплохо зарабатывают, ска- 
зал Каттани. 

— Ты судишь по квартире? Ну, это подарок моего 
деда. Он тоже был банкиром, а теперь на старости лет 
наслаждается солнышком на Сицилии. 

Рука Коррадо, легонько скользнув по шее, коснулась 

В ‚о массивного золотого ожерелья. р 
| — А это ты купила на собственные сбережения? — 
не усмехнулся он. 


а — Нет. Ожерелье мне подарила мать. Ну, удовлетво- 
яж „9 рено, твое любопытство? — Рука Каттани все еще играла 
драгоценными подвесками ожерелья. Джулия взяла ее 
в свои ладони.— Какие у тебя холодные руки, = про- 
‚ шептала она. М" 
® Коррадо чувствовал, что его влечет к этой девушки 
вместе с тем в нем шевельнулось что-то вроде стра 
но улся. | ооо 
, наверное, от голода. А фе 


Ох бедняжка! Но ничего, дело поправимое, | 

риготовлю. Хозяйка из меня что надо! 
‚ побежала на кухню. Он слышал, как она достав 
јарелки, гремела сковородками, ловко управляла 


стрюлями на плите. И при этом еще и давала н қ 
казания: Е % : р в. 

_ _—_ ты накрой на стол. Все найдешь вон там в буфет г. 
Ужин был необычайно вкусен. Джулия и впрямь ее е 
оказалась прекрасной поварихой. В несколько минут — а 
пригстовила курицу по-китайски с миндалем. Коррадо с 
наблюдал за девушкой, поглощавшей ужин с завидным › О. 
аппетитом. і Я 


— Ты всегда такая обжора? ) 
у М— 900 по-твоему, я много ем? — усмехнулась она = ав > 
_ Мама тоже мне это говорит. И всякий раз беспокоится, < 
«Уж не беременна ли ты?» 8 
— А есть такая опасность? — улыбнулся комиссар. П = 

— Святая простота! Ты что, не слыхал, мой милый, 0 > 

о разных средствах, изобретенных во избежание сюрпри- Стью 
зов? Шохоже, ты человек не от мира сего. : Пов 
Свободная девушка, без комплексов, привыкшая гово- ^ 5 

рить с полной естественностью даже на самые деликатные | Ғ 


темы. Каттани продолжал изучать ее, колеблясь, поддать | Е а 
ся ли ее неотразимым чарам или выстоять. | е 

Его размышления прервал резкий телефонный звонок і В Ри 
Джулия встала и подошла к телефону. Пока она говори: "№ а у 
ла, Коррадо с восхищением глядел на ее стройный, гибкий 5 =. 
силуэт, четко вырисовывавшийся против света. 72 вес 

Рядом с телефоном стоял столик с шахматной доской. = ў 

_ Глядя на расположение фигур, нетрудно было догадаться, \ 


что это прерванная на середине партия. Джулия взялась 
за слона и переставила его на другое поле. 


ой сегодняшний ход,— объявила она своему. собез 
›— слон с-2 на а-4. р 


его отца был собственный ‘маленький ‹ 
ное море, перевозя груз 
одного порта в другой. т 

Каттани пытался понять, что за человек эта девушка, — 
в жилах которой течет кровь арматоров и банкиров. — 
Джулия заметила, что Коррадо молча ее изучает, и обод- 
ряюще улыбнулась. Подняла бокал. Сделала знак, чтобы 
он взял свой. 

ЕЕ Чин-чин!* — сказала она, высоко держа свой бокал 


и не отрывая от Каттани глаз, словно притянутая магни- 


т ' 
у том.— Хочешь остаться сегодня У меня? 
На лицо Каттани внезапно набежала тень. 
Бу: | — Лучше не стоит. 
уе Боишься себя скомпрометировать? 
р Он не ответил. 
— Я тебе не нравлюсь? — с тревогой спросила она. 
Е | = Нет, ты очень красива. 
ТИ, А — Ох! — воскликнула она с нескрываемой радо- 
)И- стью. Ты нашел мое слабое место! Это тщеславие. 
Шовтори еще раз. 
зо- — Да, Джулия, ты необыкновенно красива. 
ые — спасибо. Да и ты ничего себе. Главное, умеешь 
И гладить меня по шерстке, так что еше немного — и я за- 
| мурлычу. Ну ладно, так и быть. Сегодня я тебя отпускаю: 
Е. При одном условии: обещай, что завтра вечером зайдешь 
Е , за мной на работу. Я кончаю в шесть часов. 
р Е |. Коррадо покачала головой. 
ХИЙ 4 — Боюсь, что завтра не сумею. Меня ждет одно 
Э л весьма важное дельце. 
ой. 8 Джулия нахмурилась. 
ся, Р — Ты не смеешь со мной так обращаться. Я припадаю 
: ЕА к твоим нога | 
в м, а ты меня пинаешь, отбрасываешь прочь 
Да нет, ты вовсе не мил и не симпатичен. » Ј 
‚бе- Она протянула руку и накрыла ладонью его пальцы. | 


м аж, что придешь. 
_ Тубы коррадо непроизвольно растянулись 
къб в широ Г 
улыбке. Он нежно взял ее руку в свои. Вдохнул ее к. 
ромат и запечатлел на ней долгий поцелуй р 

ансионе швейцар указал ему на как | 

‚ прической ежиком, утопавшего в глубокс 
| Е 


У дася вас. . 3% 


Каттани инстинктивно сунул руку за борт пидж т 


сжал рукоятку пистолета. Но вид у посетителя был в. в виде 
рессивный. Он ожидал его не меньше двух часов и уже но- 06 
очти спал. Медленно поднялся он с кресла, и Каттани На 
| увидел перед собой длинного худощавого блондина. | произ 
— Меня прислал Берт,— проговорил он. Скрыть его верно 
_ американский акцент было невозможно.— Берт видел В 
тебя... смотрел телевизор. Он говорит: ты сошел с ума. Он сился 
боится за тебя. Я тебя охранять. ния. 
— Как тебя зовут? к 
— Боб. Но все называть меня Линкс... Рысь.— Он аа 
поднес указательный палец к глазу. — У меня глаза, как неа 
рысь== захохотал он, очень довольный собой.— Никогда с 
не промахиваюсь! 
смешк 


Қаттани пришлось задрать голову, чтобы посмотреть ип 
ә ему в лицо. 8 


— Послушай, Боб, я тоже неплохо управляюсь с пи- аа | 
столетом. Скажи Берту, что мне не на «горилла». в аа 
— Окей, о’кей! Однако ты взя у книга. Де 
Каттани взял у него объемист и открыл его. в жиз 

В специально сделанном углублении лежал «магнум-44». СКВОЗЬ 
— У меня уже есть книга вроде этой. оцепе+ 

‚ — Но Берт говорит: с этой спокойнее спать. лась т 
— Хорошо, Боб. — 

Он хотел на прощание похлопать его по плечу. Но, черт даже 
Г возьми, разве дотянешься? Пр 
лась ( 

На следующий день произошло нечто поистине ужас- слышен 
ное. Началось все после обеда в телестудии, где работала — 
Джулия. Секретарша передала ей какой-то пакет. Од 
— Его принес рассыльный, — сказала она.— Это ви- Ободр; 
деокассета, которую ты заказывала. Однако он просил непри; 
ередать что за другой ты должна приехать сама на им от 
брику в Куарто-Оджаро, где уничтожают отходы плен- — 

она 

— Что? н" Повида 

ия ничего не понимала: никакой видеокассеты — 
казывала и абсолютно не собиралась ехать за Ет 


> другой в Куарто-Оджаро — на самую окраину 


а развела руками и исчезла, оставив у 
ле пакет с кассетой. Е 
-Умевая, повертела пакет в руках. Н 
М тут дело. Она вставила кассе 


ГО. 


ом 


ил - 


н 


произведена много лет на 
‘верное, лет двадцать пять. 


видеомагнитофон и при виде первого же кадра. а 


_но. остолбенела. Ш. 
На экране ее мать Анна делала стриптиз. Съемка была _ % 
зад. Матери тогда было, на — 


`В то время как Анна раздевалась, из-за кадра доно- 


‘сился чей-то. голос, дававший насмешливым тоном указа- 


НИЯ. 

— Синьорина,— звучал невидимый голос, — если вы 
действительно хотите сниматься в кино, надо быть нем- 
ножко раскованней. Ну давайте, давайте, побольше чув- 
ства, когда вы снимаете этот бюстгальтер! 

Откуда-то из глубины зала доносились издевательские 
смешки, кто-то отпускал реплики насчет фигуры и форм 
стриптизерки. И вот на экране перед Джулией предстала 
мать совершенно обнаженной. Следуя указаниям неведо- 
мого режиссера, она вертела бедрами, показывалась то 
в фас, то в профиль, принимала завлекательные позы. 

Девушку это зрелище в шок. Никогда еще 
в жизни Джулия не испы 
сквозь стекло двери силуэт 
оцепенение, поспешно спря в сумку кассету и попыта- 
„лась принять свой обычный вид. 

— Как видишь, — проговорил Коррадо,— я явился 
даже раньше условленного. Еще нет шести. 

Шри других обстоятельствах Джулия, наверное, броси- 
лась бы ему на шею. Сейчас же ей удалось лишь еле 
слышно пробормотать: 

— Молодец! 

Однако присутствие Каттани подействовало на нее 
ободряюще. Она решила до конца разобраться в этой 
они. Кто прислал ей видеокассету? И чего 

— Можешь оказат 
орад Овен меня в Куа о 
р в Куарто-Оджаро. Мне надо 

овидать одного человека. 
о 
рут , ‚ кое-какие семейные неурядицы. 
° Однако по дороге она, всегда 
и разговорчивая, х е ла такая ожили 

[ вая, хранила непонятное молчание. Катт 


СНА ОВ ое. 


до, она стряхнула с себя 


2 


и было безошибочное чутье. Это ме 


нравилось, и он предложил проводить е ез 

ет-нет,— удержала его Джулия. — Это минутну Ка 

( Е. к: Ч выход 

на зашла в цех. Вход освешала лишь Усклая попал: 

очка. В ее слабом свете она различила громоздящие. = 

я один на другом огромные рулоны пленки. Они ВЫСИЛИсь. Бы Е 

до потолка, отбрасывая бесформенные пугающие те За 

Столы в беспорядке покрывали гроздья пленки. Даже на каждьЬ 

_ полу извивались, как змеи, обрывки кинолент. у 

^ — Всть тут кто-нибудь? — громко спросила Джулия. А 

И Б то же мгновение перед ней выросла мужская из ВЯ 

фигура. Мужчина помахал у нее перед носом сверкающим ба 
лезвием ножа. Джулия хотела закричать, но сзади ев гу 


схватил за плечи другой мужчина и зажал ладонью рот, Он 
Они потащили девушку в глубь помещения, где горела 


электрическая лампочка и было светло. В воздухе стоял 1? 239, 
невыносимо острый запах. Он исходил из наполненной а 
кислотой огромной ванны, в кото} пленку с помощью Ко 
больших металлических барабанов превращают в жидкую Вд 
массу. 5 
Один из нападавших нажал на кнопку, и барабаны некуд: 
пришли в движение. Кислота заклокотала, растворяя \ 007 
— отходы пленки. Джулию подтащили к самому краю Ванны га страш 
Тот, что запустил установку, сорвал с девушки блузку р жесто 

и стал похотливо мять ей грудь, дыша в лицо перегаром. нила 

—= Послушай, куколка, будешь со мной любезна — ве \ отцу. 

° обойдется. А не то брошу тебя вот туда, в кислоту | — 
 Шовалив ее, он задрал ей юбку. р, чего с 
А  ©першись руками о пол, Джулия из последних СИЛ и — Ко 
остаралась подняться на ноги. М и неж 


тут в другом конце цеха послышался звук открыва® | 
мой двери. Это Каттани, обеспокоенный шумом запу“ 
щенной установки, поспешил в цёх. 
‹улия! Джулия!.. "& 
бобин он не мог увидеть, что происходит. | 
пие выпустили свою добычу. Но прежде че 
н из них схватил Джулию за горло’ 
глаза, прорычал: 2. 
что с друзьями так не постуде 
а что именно, он сам зна 


— и яростно дернул. Потом со всей силы ударил по лиц; 


так, что она, отлетев, стукнулась головой о борт ванны 
Каттани разглядел две метнувшиеся к запасному. 
выходу тени и пару раз выстрелил им вдогонку, но не 


попал. 

— Джулия, где ты? 

Что с ней? Почему не отзывается? 

‚ Затаив дыхание, он с тревогой прислушивался, ловя 
каждый шорох за горами пленки. И с облегчением перевел 
дух, услышав наконец жалобный стон. 

Он нашел девушку в обмороке. Взял на руки и вынес 
из цеха. 

В клинике Джулия пришла в себя. У нее была разбита 
губа и исцарапана грудь, на левой шеке темнел крово- 
подтек. 

Она протянула к Коррадо руку и умоляюще прошента- 
ла: 

— Не оставляй меня 

= Не беспокойся. Я не уйду. 

Коррадо не отрывал преданного взгляда. 

Вдруг лицо ее болезненно передернулось- 

— Это было ужасно, — простонала она, — ужаеней 
некуда. 

Шок прошел, и в памяти постепенно веплывали все 
страшные подробности. Она вновь видела беспощадно- 
жестокие глаза подонка, схватившего ее за горло. Вспом- 
нила полные угрозы слова, которые он велел передать 
отцу. 

— Они шантажируют папу, — сказала она.— Не знаю 
чего они хотят от него. Но ты не уходи. Я боюсь. $ 

Коррадо кивнул головой. Он наклонился над ней 
и нежно поцеловал в губы. 


одну. 


н СОВЕЩАНИЕ 
вый | 
в а клиники, Джулия отправилась с ка: 
ньора 
у: 


С 


но смех ее был невеселым.— Как я. 


Правда, была неплоха? к. е 

ко удивленная, Джулия внимательно глядел, „за 

видела перед собой женщину еще очень молож ние У 

‚ полную жизни. Ы козе 
Мама, сказала она,— ты еще хоть куда и сейца > пор . 

__ Это твой отец заставил меня забыть о кино. саве 
отказалась от мысли сниматься из любви к нему. в | Са 
 — Тогда ты его любила? к по 

° — Конечно. Тень печали скользнула по ее лицу пред 
_ Дорогая моя, мы с твоим отцом много лет были счастли- 213 
вой парой. До тех пор, пока не родилась Грета. Этот Кена 
хрупкий и несчастный ребенок, казалось бы, должен был 02 
еще больше нас сблизить. А получилось так, что из за нее нансс 
мы отдалились друг от друга... оруж 
Дочь кивнула — дескать, понимает ее. мате] 

— Мне кажется, папа как иирился с тем, что Таки 
ваши отношения рушатся, и ниче е делал, чтобы их == 
поправить. твою 
— Я не хочу его винить. У него ‹ ко проблем. Ему на не 

не нравится быть банкиром, эта работа, эти вечные еще ‹ 
интриги вокруг денег не по нему. Он рожден для искус В‹ 
ства. Его истинное призвание — музыка. тольк 
— Да, по-настоящему он счастлив лишь за роялем. то уе 

— Ах, Джулия! — Настроение матери вдруг резко — 
изменилось. Она уткнулась лицом в колени ДЖУЛИИ \ пойти 
и разразилась слезами.— Не говори ничего отцу о кассете, и Б: 
прошу тебя. Он не вынесет такого унижения. настр 
__ Джулия погладила мать по волосам. Эта женщина синяк 
всегда была с ней довольно сдержанна. Ребенком Джулия вх 
очень страдала из-за того, что мать была занята исключи — 
льно собой, своими развлечениями, своими драгоценнох Д; 
ям. буква 


Нет, — заверила она мать,— я ничего не скажу папе. 

‘про себя подумала, что отец и так вправе чувство? | 

ебя униженным. Для него не секрет, что жена ему 
А 


јеменем банкир принимал в своем кабине 


«т Ел ~ 


Ў. Карло Антинари издал глубокий вздох. Он поднялся 
‘из-за стола и прошелся по огромному кабинету. Настрое- 
3 ние у него было подавленное. Душу его раздирал вечный 
А, конфликт между жесткими правилами бизнеса и совестью 


а. порядочного человека. Не единожды заставлял он свою 


ео совесть молчать. 
Рой — Однако, на сей раз,— сказал он, Я не могу 
побороть беспокойство. У меня какое-то странное, смутное 
чше не встревать в это дело. 


— предчувствие, что лу 
и- Алесси тоже поднялся. : 
от — Ты всегда полагался на меня. Думаю, следует это 
ІЛ сделать и сейчас. 
ее — Да, конечно, однако прежде мы оказывали фи= 
нансовую помощь. в легальных сделках по торговле 
оружием. Теперь же, в связи с этой продажей военных 
то материалов, речь идет об абсолютно незаконной операции. 
ас Такими вещами занимаются пираты, а не банкиры: 
= У тебя нет другого выхода, Карло. Они похитили 
твою дочь, чтоб заставить тебя уступить. — Он: посмотрел 
му на него, словно чего-то недоговаривая.— Кто знает, на что 
ые еще они способны. 
ус- Возвратившись в тот вечер домой, банкир застал 
только Джулию. Маленькая Грета уже спала, жена куда- 
то уехала. 
ко == Ах да, — вспомнил он,— ведь мама собиралась 
ИИ пойти в театр с Алесси. 
те, Банкир попытался скрыть свою тревогу и дурное і 
настроение. Вдруг он заметил на скуле у Джулии большой 
синяк. 
и — Что у тебя с лицом? 
у: та атларла об угол шкафа. 
но — буквально на а и таом с почели ц 
0, е больше мрачнел и падал 
духом. Правда, он всегда казался ей очень одиноким 
‚пе. и замкнутым человеком. Она любила отца, но совершенн 
во“ не походила на него — типичного интроверта. Жизнера 9 
„му стная, деятельная и веселая, она унаследовала характер 


от деда. 
— Я боюсь за вас,— м 
3 е рачно проговорил ба == 
Наверное, будет лучше, если на некоторое рай ый - 
Да лете гв Швейцарию. д 
= Что случилось, папа? Опять нам что-то т 
Го- г А 
наю, Но я очень беспокоюсь. угроз : 
а, == Джулия погладила его,— я тебя тул 


твенно, для нее муж — совсем чужой человек. Ле 
я это прекрасно знала, да и отец тоже. 
Будь у них сейчас возможность увидеть Анну, оу 
получили бы наглядное тому подтверждение. Она бы 
этот момент в чужой квартире, в чужой постели Рядом 
нею лежал Дино Алесси. и. 
— Завтра мы не сможем увидеться, — сказал Дино, 


привлекая к себе Анну.— Я еду в Рим на важное совеща» 
_ ние. 


Важное совещание» в Риме состоялось в служебном 
° кабинете у профессора Маттинеры — человека с лисьей 
° физиономией, узкими, как шелки, глазами, хитро побле = 


скивающими из-за стекол очков. |. 
Собравшиеся уселись за большим круглым столом. | лу.— Мы 
Кроме них двоих был еше один участник — жирный турок р этого по. 
° с черной как смоль шевелюрой и усами. Отставив мизинец Лись; 
с массивным перстнем, он сразу стал раскуривать огром- и лась и е 
ную сигару. Звали его Кемаль Юфтер. й принадле 
Не успели они приступить к серьезному разговору, как Я Е 
Алесси срочно подозвали к телефону. 5 | ве о 
Звонил из Милана адвокат Дилетти — с важной ново ша м. 
стью, могущей иметь катастрофические последствия: Еа ас 
’летти только что вернулся из тюрьмы в Бергамо, где жестокие 
навещал Лаудео. У Матти 
— Ты с ним говорил? — спросил Алесси. ==: 

= Конечно, говорил. он 
н — Ты ему обо всем сказал? Юфте 
° — Разумеется. а — Да 
‘сказать он должен был о том, что друзья 94 Е — По 
диты на Лаудео. Шантаж в отношении Антинари о — Но 


ют чистым безумием. Его поведение наделало мно н 


0в0,8 


му все передал точно и ясно, слово в сло 
Дилетти. 


означают? эти Соза Е 
Б, ТЫ и Юфтер хотите вывести его из игры. Заявил, что — 
у него есть способ заставить вас за это заплатить. 
_- Алесси нахмурился. С каждой минутой он выглядел 
_ все более встревоженным. Юфтер и Маттинера: наблюдали 
за ним, обмениваясь вопросительными взглядами. 


эасно, мол, понимает, что 


®— — Да что он такое задумал? — спросил Алесси. 

М и _ Решил расколоться, — раздался в трубке ответ 
8 адвоката.— Завтра к нему придет этот Каттани, который 
Кб. дал ему неделю на размышление. Собирается ему все 

ВЫЛОЖИТЬ. 


сукин сын! — выругался, бросив трубку, Алесси. 
Проинформировав двух своих друзей о возникшей пробле- 


М ме, он, словно смирившись, добавил: — В таких условиях 
И нам не остается ничего другого, как отказаться от этого 
5 Е дела. Слишком рискованно. 
— Нет! заорал Юфтер и хватил кулаком по сто- 
и. лу. Мы не можем послать все к чертовой матери из-за 
к этого полоумного. 
Ц. 1 Лисья физиономия профессора Маттинеры заостри: 
и лась и еше больше приобрела хищное выражение. Он. 
принадлежал к тому типу людей, которые, проведя детство 
аб в вечном страхе перед чересчур суровым отцом, выраста- 
ют забитыми, ущербными даже физически; сидят они, как 
Е правило, плотно сдвинув колени, сложив руки на груди — 
0- р словно сжавшись в ожидании нападения. 
и- 1 Такие люди опасны. Им в голову частенько приходят 
де В жестокие идеи. Вроде той, что сейчас зародилась в мозгу 
у Маттинеры. 
3 Ее — А может, не поздно поправить дело?..— подсказал 


Юфтер понял на лету. 
— Да, конечно.— Мысль ему понравилась. 
— Позвму бы и нет? — отозвался Алесси. 
= Но один я не могу принимать решения, — 
3 С ткера. Н "оза 
_ Что еще за шутки? Сперва пре ото а 
нятный?! р орет ае 
Да нет, отказываться я не собираюсь. Но 
ей 19079 не от собственного имени. Пред. 
д И должен проконсультироват 
. Прошу меня извинить. | 
он исчез за дверью, | 


е за собой. Долго ждать не пришлось В 
фессор коротко сообщил: | 


— Н следующий день Лаудео проснулся с ужасной, «{ 
_ ловной болью. Тщетно он массировал себе виски, ой 
‘зался от ежедневной утренней зарядки и дольше в. 
обычно, простоял под душем. Никакого результата. Бол 
° не проходила, стучала в мозгу, как удары молота, Е: 
В двери повернулся ключ. На пороге появился Ант, 
нио, тюремный охранник, каждое утро приносивший ему 
° завтрак. 

== Доктор, вот вам чашечка крепкого кофе. 

— Спасибо, Антонио. Это как раз то, что мне сейчас 
нужно. 

— Шришел тот человек, которого’ вы ожидаете, синьор 
Каттани. Стоит внизу. 

_ Лаудео кивнул и попросил передать, что через несколь: 
ко минут примет его. Тюремщик почтительно поклонился, 
бесшумно прикрыл дверь и исчез. 

Лаудео взял чашку с кофе, осушил ее одним глотком 
(и буквально через несколько секунд стал корчиться 07 
нестерпимых резей в желудке. Весь побагровев, он зады 
| хался, ему не хватало воздуха. 
— Помогите! — закричал Лаудео.— Меня отравили! — 
Он упал на колени, потом повалился на пол. Его нашли 
совершенно скрюченным, колени упирались чуть ЛИ Е. 
в подбородок. Он напоминал собой одно из окаменевших. 
тел, найденных при раскопках Помпеи. 19 
Все утро в тюрьме царила невероятная 
Консультации врачей, объяснения непрерывно 3 
у из Рима министерскому начальству. Антонио, 
емный охранник, уже дал свои первые показаний от, 
тору тюрьмы. Но, сидя за рулем своего «фиатаз 
аправляясь домой на обед, он дрожал при Е 
о предстоящем во второй половине дня допросе у суде 
го следователя. 
н уже выехал за город и готовился к © 
и повороту, когда увидел в зеркале догонявшИ 
Все произошло в считанные сеқундаа аи 


суматоха: р 
вонивШе — 


резался сзади в машину и с 
ко раз перевернувшись, она 


Б 
а № 


колесами вверх, на 


о. ЧУ 
Сар 
дер озмозж 


Селени 
бы считать 
дома Уже 
кустарник" 
облупленн! 
и было жи? 

Приеха 
Он показа. 
шись К Не 
служившУ! 


ни.— Я зн 


Наверняка 


концы с р 
большее Т] 
— Иве 
У него бы 
семье... 
Каттан: 
В словах 
зацепку, с 


дерево. Чуть выше, на склоне, лежало тело охранника 
‚с размозженной головой. Трава вокруг была красной. = 


_ СТРАХОВКА 


Селение находилось совсем рядом с Бергамо и могло 
| бы считаться окраинным кварталом этого города. Там, где 
т.о дома уже кончались и начинались поля, среди зарослей 

х кустарника, рядом с запрудой какого-то ручейка, стоял 
Му облупленный домишко, напоминавший скорее барак это 
и было жилище тюремного охранника Антонио Вивиани. 

Приехав к его вдове, Каттани застал ее уже в трауре. 


ичас_ Он показал ей удостоверение, и женщина, сразу исполнив” 
шись к нему доверием, провела его в убогую комнату, 
ньор служившую гостиной и СТОЛОВОЙ. 


— Я осталась одна с двумя детьми; — причитала 
она Без единого гроша..: 


в — Да как же так? — рился удивленным Катта- 
ни.— Я знал вашего ! был человек разумный. 
фе: Наверняка после него осталась > толика сбережений. 
утком _ Какое там! На его жалованье мы еле сводили 
Я ОД концы с концами. На сберегательной книжке — самое 
зады большее триста тысяч лир. Я теперь нищая. 
А — И все же Антонио мне говорил, что последнее время 
пи!" у него были сверхурочные и он смог позаботиться © 
ашли семье... 
ли 86 Каттани продвигался на ощупь, пытаясь уловить 
ВшиХ. в словах вдовы хоть какой-то намек, хоть какую-то 


зацепку, способную навести на след. 
ое | Наконец его попытки увенчались успехом: женщина 
ато упомянула о страховом полисе. 

— А на какой случай эта страховка? — спросил Кор- 
радо. 

— Да почем я знаю? Дней десять — пятнадцать назад 
он подписал какой-то полис «Международной страховой = 
компании». Где-то он`здесь.— Женщина обвела рукой _ 
вокруг, указывая на царящий в комнате беспорядок 
Надо будет хорошенько поискать. „228 
Вот работенка для Берта», — подумал Қалта 
нард ори! 

л зна 


я 


‘линного Боба и Чарли — не слишком приятно, 
д малого с расплющенным носом и кривыми На 
Қаттани ввел его в курс последних событий, 
| — Мне нужны фамилии владельцев этой «Меж 
родной страховой компании». ду 


Е Берт тут же переадресовал поручение Чарли, "Я 
, — Он в таких делах большой дока. А мы с Бо $ 
—  улетаем в Базель. Юфтер находится там. У негов п 
рамме встреча с важными шишками. Попытаемся у 
вить пару «жучков» и подслушать — надо же знать Их 
планы. 

— Как только вернешься, сразу встретимся, — сказал 
Каттани. 

— Конечно. А ты тут пока немножко развлекись 
Окей? — Берт подмигнул и со значением усмехнул. 
ся. Составь компанию синьо ` Антинари... 

Чарли действительно ок ›лковым и растороп- 
ным — очень скоро доставил бходимые сведения, 
Каттани взял в руки принесе лист и с удивлением 
присвистнул. Пятьдесят оди ент, то есть большая 
часть акций «Международ: 
надлежала банку Антинари. 

Антинари... Что-то эта фамилия попадается ему СЛИШ 
ком часто. Как будто все нити ведут в его банк. ВС 
вертится вокруг Антинари. 

Ну что ж, сейчас самое время повидать Джулию. > 

Девушка встретила его не слишком приветливо. ЕШё 
бы — на последнее свидание Коррадо не пришел и три ДНЯ 
неизвестно где пропадал. Р” 

— За это время чего только не случилось, — коротко 
сказал он в свое оправдание. р", 
н Во Джулия продолжала ворчать: г 
— — Мог хотя бы явиться с букетом цветов... 8% 
— Я не кончал курсов хороших манер, — ответил ОНЕ 
теперь, если ты соблаговолишь меня выслушать, ХО 


вал ее так и эдак, пока она не ‹ 
Л тогда он рассказал ей про вдову к 
уж сал в страховомќотде 


В трубку: 
что сведе 

Закон! 
и спроси: 

И: С 
приятель- 
и бедняк. 
платить о 

— Иль 
Как я ит 
этот поли. 
нии. Это 

Личик 
кое-что сл 
ниях. Но. 


м №: 
| _ Почему бы тебе не сделать доброе дело? Позвони 
по телефону и поторопи их с выплатой денег... сўй 
° Джулию уговаривать не пришлось. Она тотчас позво- 


нила директору страховой компании. 


— Да-да, жду. Пусть посмотрят документы. 


обо Она нетерпеливо постукивала карандашом по блокно- 
О ту. Потом стала записывать то, что сообщал директор. 
прота Вдруг рука ее застыла, она с изумлением подняла взгляд 
Таоа на Коррадо. 
ТИХ = Новы уверены, господин директор? — спросила она 
| в трубку. На другом конце провода клялись и божились, 
казал что сведения совершенно точны. 
Закончив разговор, Джулия сделала большие глаза 
екись, и спросила Каттани: р 
ехнул- — Знаешь, на какую сумму был застрахован твой 


приятель-тюремщик? На пятьсот миллионов! Вот тебе 
и бедняк! И с такой суммы он должен был ежегодно 


тороп- 
дения. платить огромные взносы. 5 А 

__ Или же платить должен был не он, а кто-то другой. 
тением и Как я и подозревал, его подкупили. Кто-то подарил ему 
льшая этот полис и не откладывая попросил взамен об одолже- 
» при- _ нии. Это он подсыпал яд в кофе Лаудео. 

Личико Джулии нахмурилось. Как журналистка она 
слиш . кое-что слыхала о всяких интригах и кровавых преступле- 
к. Все ниях. Но столкнуться с ними так близко самой — совсем 

другое дело, есть от чего прийти в ужас. 
тию: — Может, поможешь мне разобраться в этой исто: 
А Еше’ рии? — предложил Каттани. 
| 9 дня — Я даже не знаю, с чего начать. 
гр ғ — У меня, пожалуй, есть одна мысль. Слушай внима 


тельно. Когда кто-то хочет застраховать свою жизнь 
страховая компания требует от клиента медицинскую 
справку. Чтобы удостовериться, что человек вполне здо- 
ров, иначе компания рискует слишком скоро потерять 
альную сумму. 
9 улия внимательно слуш ый 
а, ‘куда он клонит. узада Кашаа р 
‘аттани перешел к сути: 

— Мне надо узнать фамилию врача, к 
„клиентов «Международной. 

- аве, 


А 


ь кто производит осмотр клиентов страхов 
‚ оказалось совсем нетрудно. Этим ‘зании 
гор Морроне. 
3 субботу, когда кабинет Морроне был закрыт, Д, 
ия предстала перед швейцаром дома, где Размещалао 
о приемная. На ней была совсем коротенькая мини. 
ка, да и держалась Джулия под стать наряду — как, 
можно развязнее. я 

— Мне нужно к доктору Морроне,— сказала 
вовсю кокетничая со швейцаром. 

‚ — Но сегодня нет приема, — ответил привратник, вы. 
таращив глаза на девушку, как раз поправлявшую чулок, 

Тут-то Каттани и проскользнул незаметно в подъезд, 
На площадке второго этажа он нашел то, что искал: дверь 
с табличкой «Врачебный кабинет Эннио Морроне». 

С Как? Доктора нет? — Джулия продолжала разы 
рывать дурочку.— Тогда я его подожду. Знаешь, он мне 
назначил на сегодня. 

Наверху Каттани возился в время © замком, 
Наконец ему удалось открыть дверь. В углу стоял ме 
таллический шкаф с медицинскими карточками. Найдя 
среди них карту Вивиани, он пробежал глазами записи 
И понял, что и на этот раз чутье его не подвело. Надзира 
тель Вивиани был болен раком, причем в поздней стадии. 


\ 


она, 


И вот Коррадо, теперь уже вместе с Джулией, ВНОВЬ 
отправился к вдове — сообщить о своем неожиданном 
открытии. Женщина разразилась неудержимыми рыдан 
ями. г 

г) __ Да, подтвердила она, — у него была эта ужасная 

| болезнь. Он знал, что приговорен к смерти, и оформил ди 
нас эту страховку. " 
А на мяла в пухлых руках платочек, то и дело поднося ў 


ттани было ее жаль. Ноон не удержался и сказал р. 
0 знаете, что сделал ваш муж в обмен на 9" 
_Подсыпал яд в кофе Лаудео. А 
та яростно запротестовала женщина, переВ0 

ляд с Джулии на Коррадо. Что им Н 
гостям? ' Запятнать ‘память ее муж 
ого быть! Он был честный челов 


— Да-, 
несчастны! 
ждет суды 
= ито 
размахива 
сделал. 
= Те, 
возможнос 
помочь на! 
— Я? , 
— Пос 
следнее вр 
Женщи 
= Да, - 
кой-то гос] 
Этих н 
достаточно 
адвокате ) 
своему клі 


о рода: опороченное имя мужа волновало еа 
денег. 


ц | 
М. Вы явились сюда потому, что страховая компания 


Лас № не хочет платить? Не так ли? Пытаетесь меня надуть... К. 
мину \ Каттани успокоил ее: » 
Й - — Да вы не тревожьтесь. Я буду нем как рыба, 

М | получите свои денежки. Однако вы наверняка наа как 
гонах было дело. Вам Известно, что вашего мужа убили: 
а Вновь на лице женщины отразилось глубокое изумле- 
ВИЙ ние. Э 2 
ч — Да-да, — наседал на нее Каттани. — Это не был 
| Улок. несчастный случай. И, наверное, он предвидел, какая его 
дъезд. ждет судьба. 
· дверь — Кто его убил? — сквозь слезы крикнула женщина, 
». размахивая сжатыми кулаками. — Я хочу знать, кто это 
разыг- сделал. 
он мне — Те, что ему заплатили. Те, что теперь дают вам 
возможность получить пятьсот миллионов. Но вы должны 
амком. помочь нам найти этих людей. 
ял ме- — Я? Да разве я могу вам что-нибудь сказать?! 
Найдя — Постарайтесь вспомнить, приходил ли к вам в поз 
записи следнее время кто-нибудь посторонний? 
зира: _ Женщина наморщила лоб. , 
д ті С Да, сказала она, припоминаю. Приезжал ка- 
ДИИ: кой-то господин, высокий, лысый толстяк. 

2825 Этих немногих подробностей Каттани было вполне 
о 25 Е. достаточно. Он уже понял, что речь идет о Дилетти — 
данном адвокате Лаудео. Это он велел подсыпать яд в кофе 
›ыдани своему клиенту. 

Когда они возвращались в Милан, шел частый мелкий 
жаснай дождик. Джулия нажала на педаль тормоза и припарко- 
мил для Е ль на площадке для стоянки. 

ттани не понял, почему они остановились. 


— Что это значит? 


Джулия повернулась 
к нему с 
202 похерлулась к у с улыбкой. В ней была 


] ДЕ ене так поступают влюбленные? — прошепта- 
зве они не останавливаются на обочина; № 


$ 


° захотелось поцеловать тебя. 
начала приглядись ко мне — у ме 
А >> 6. сч» эч 6" 


тани протянул руку и запустил ее в. 


лосы Джулии. Он смотрел на нее пристально, с ет этот бед 
вю — так, как давно уже не смотрел на жен и меня т 
крепко сжал прекрасное ее лицо в ладонях и долго ВГЛЯЛ ВР | 
— вался в него. Закрыв глаза, она покорно ждала продолж р. 
5 же я 
ния. в Мей 
Е . Ь. 
— Ну что тебе надо от меня? — спросил Каттани. мола 
9 
Ты молода, красива, богата. Что я могу для тебя значить? ло п 
Волнующее приключение? Каприз? у ОЗА вр: 
Джулия уже не улыбалась. Со всей серьезностью ой ШД Е 
проговорила: ЕЕ 
ЕЕ 5 а дру 
если я тебя люблю: Потом | 
Сколько раз Каттани слышал эти слова? И сколько раз полетело 
произносил их сам? Он думал, что они для него уже Это у 
утратили свой смысл. Но вот слышит их теперь из уст потустор' 
Джулии, и снова они звучат так же свежо, как когда-то опасных 
давным-давно. г. подобное 
Коррадо крепко обнял прижавшуюся к нему девушку. дети нап 
и прошептал ей на ухо: жизни. 
— Ты сошла с ума, малышка. Связаться с таки Черед 
бродягой, как я!.. невидима 
— ТЫ замечательный. Просто замечательный... этом сов 
Коррадо привлек ее к себе. и поцеловал. 8 озравдент 
х теперь ец 
= голову н 
БАНК фактами. 
Обстоятел 
в. Доктор Морроне был очень встревожен. Кто-то рылся и то касате 
‹ Что З2 
ра. Счит: 
и В то же 
шерифа. 
Помо 
подошел его в вые 
од к телефону и набрал номер: тол выс 
му о. вас предупредить, — сказал он резким 100 ко не 
ги сооеседнику,— что я не желаю навлекать на С0 Бай Мн 
ости. Кто-то проник в мой кабинет и за рас ВВ 
рка рлу, Вивиани.. Не „знаю, с какой цел де, Ук 
‚Интересует. Но запомните хорошенько: ё чош 
твечать за’ последствия этого дела: По 


все расскажу. Пото 
и доброе дело, сказ 
‘Другу, которому 
тет ое су у 


этот бедняга. Однако о том, что это связано с убийством, — 


а м. 
‘меня не предупредили ни слово 
Врач воздел очи горе, словно взывая к небесам. 


— Да, с убийством, — повторил он.— Нет-нет, увольте О 
меня от всего этого. Если что-нибудь случится, я не стану ? 
тани - | молчать... 
ачить) Увы, доктору Морроне молчать все же пришлось. 
Н Около) полуночи, услышав у себя в квартире какой-то 
ТЬЮ она шум, врач на цыпочках пошел посмотреть, что происхо- 


дит. Неожиданно чья-то рука схватила его За горло, 
а другая — зажала ладонью рот. Он стал задыхаться. 
лько раз Потом распахнулось окно, и тело доктора Морроне 


его уже полетело с пятого этажа в ночную тьму. 
поса. Это уже походило на какое-то проклятие: Будто некая 
Уеа потусторонняя сила поставила целью уничтожить всех 
когда-то опасных свидетелей этой истории. В ту же ночь нечто 
: подобное произошло и в домике вдовы Вивиани. Наутро ее 
девушку, дети нашли женшину лежашей на полу без признаков 
жизни. 
с таким Череду ужасных событий на самом деле связывала 
невидимая нить. Помощник прокурора Вентури был в 
Тай этом совершенно уверен. Похищение дочери банкира, 
отравление Лаудео, убийство тюремного охранника. И вот 
теперь еще две жертвы. Помощник прокурора ломал себе 
голову над тем, какая связь существует между этими 
фактами. Несомненно, их объединяло одно странное 
обстоятельство: всякий раз к происшедшему имел какое- 
лся то касательство комиссар. Каттани. 
то рь! о Что за странный тип, размышлял помощник прокуро- 
риентир а ра. Считается в отпуске в ожидании нового назначения 
а Виви ; и в то же время всюду сует нос и строит из себя какого-то 
гу немал, шерифа. Интересно знать, что он задумал? 
т ави Помощник прокурора вызвал Қаттани к себе. Принял 


его в высшей степени прохлад 
но и держался с н 
только нелюбезно, но и почти грубо. и 


ты та й ие не нравится, — сказал он,— мне вовсе не нра 
я, вы вмешиваетесь в дел х 
ть на ‚  расследуются мною. наза» которые бааа 


_Я мог бы распорядиться о вашем — 


угодно, — вызы! 
— Это в вашей власти. еи > 


ы, видимо, считаете себя первым учени 
т ощник прокурора вдруг пе в 
ные нотки: — Я к 


д 


О 


2А 


24 нее уважение, но все же кое на что и мы о 
__ голимся. Например, я дознался, что это вы пробралу 
ут ‘кабинет доктора Морроне и похитили медицинекия 
карту охранника Вивиани. 
= Яя этого и не скрываю. 

— Однако ваша бравада стоила врачу жизни. Я 


ву 


ВОТ. 
__ вот получил бы те же сведения совершенно другими 
р методами. Мне было известно, что у Вивиани опухоль 


Экспертиза установила это сразу же после вскрытия 
— А знаете, что мы нашли в кармане охранника? Квитанцию 
на страховку в пятьсот миллионов. А что предприняли ВЫ, 
заполучив две эти улики? Заподозрили мошенничество, 
осуществленное при соучастии доктора Морроне. Ведь 
только в случае, если врач скрыл наличие опухоли, 
страховая компания могла принять к оплате полис на 
такую крупную сумму. И хотите знать, о чем я позабо- 
тился? Когда у меня возникли те же подозрения, я распо: 
рядился поставить телефон Морроне на прослушивание, 
Из одного телефонного разговора узнал, что врач 
потерял голову от страха из-за кражи... ну, скажем, 
исчезновения медицинской карты Вивиани. Он был крайне 
встревожен и угрожал все рассказать. 
Каттани, слушавший с большим интересом, широко 
раскрыл глаза. 
— А по какому номеру звонил доктор Морроне? 
— По номеру адвоката Дилетти. 
— Я готов был в этом поклясться! 
=. Помощник прокурора покачал головой, молча бараба“ 
т Ня пальцами по столу. «Готов был поклясться», — ПОВТОЗ 
рил он, словно беседуя сам с собой. Он снял очки и ОТКИЎ 
_ ЧУл голову на спинку кресла. В его позе чувствовалось 
| Незто большее, чем только усталость, — чувствовалась 
Лубокая досада и безнадежность. 
уезжаю, — вдруг сообщил он.— Меня переводя" 
/ бы такое впечатление, словно он прес 
олу И рю знает наизусть. Еще а 
как раз в тот гоо пытаютазесо и но 
е моме нт, кода еще немного и Е 
вступает в а ду. Певидимая власть а : 
оао. Игру вовремя; р 
о го мысли, доктор Вентури добав 
но просил перевести меня 
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ство сразу. 
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широко 


оне? 


° Это место ей, а сам уйдет на пенсию. 


Верю; но меня ничуть не удивляет, 


° просьбу. удовлетворили именно сейчас. 


Помощник прокурора поджал губы. Снова надев очки, 
он с пытливой обстоятельностью оглядел Каттани. Хотя 
они и не успели поближе познакомиться, но между НИМИ 
сама собой уже возникла взаимная симпатия. 

— Должен сказать вам правду, — вдруг разоткровен- 
ничался помощник прокурора.— Я ускорил свой отъезд 
потому, что у меня возникли разногласия с начальством, 
по одному вопросу. 

Он, казалось, колебался, стоит ли уточнять по какому. 
Но человека порой тянет хоть кому-то довериться. 

— Сразу же после похищения девочки, — сказал он; = 
я пришел к убеждению, что ключ ко всему следует искать 
в банке Антинари. Чтобы разобраться в этом деле, надо 
копать там. Но едва я высказал такое намерение, началь- 
ство сразу приставило ко мне одного моего коллегу..Дело, 
мол, очень сложное. — ЇЇ прокурора горько 
усмехнулся. — Но мне не оч го удалось поладить с этим 
моим коллегой. Скажем та ас с ним разные методы. 
Вот я и предпочел уехать отсюда. 


Банк Антинари, в отношении которого у доктора 
Вентури возникли подозрения, помещался в старинном 
величественном палаццо, в самом сердце Милана. Джу- 
лия избегала туда ходить. Она была дочь владельца, 
наследница трона, и все считали своим долгом при встрече 
выражать ей глубокое почтение. Это ей не нравилось 
и она почти никогда там не показывалась. 

Однако в то утро ее привело туда любопытство, 
с которым она не могла совладать. Джулия быстрым 
шагом пересекла облицованный мрамором просторный 
вестибюль, поднялась на один марш лестницы и оказалась 
перед сурового вида швейцаром, сторожившим вхо 
в кабинет отца. е 

| Банкир был удивлен, но и очень обрадован неожи- 
данным визитом. Он обнял дочь и хотел усадить ее в свое. 
кресло — дескать, надеется в скором времени уступить = 


Я в нем чувствую себя совершенно’ не наў 
алась Джулия под суровым в 


что вашу _ 


шка приняла серьезный вид. 0 
Мне не дает покоя один вопрос. Думаю, ть 
мне на него ответить. 
Слушаю тебя, дорогая. К. 
к Я хотела бы знать, как могли принять ПОЛИ, 
этого Вивиани. 
’— Вивиани? — Это имя ничего не говорило ба 
— У того убитого надзирателя был страхов 
_ «Международной компании». 
— Первый раз слышу. ` 
Джулия взглянула на отца, пытаясь понять, не лжет 
ли он Но его удивление показалось ей неподдельным, 
= Я узнала, что у этого человека была раковая 
опухоль, а его все-таки застраховали на пятьсот милла 
нов. Как такое могло произойти? 
Отец обещал ей все выяснить и, 
сразу же вызвал к себе Алесси. 
С Мне эта история совершенно не нравится, — сказай 
он.—Даже моя дочь знает про дурацкий полис, 
представляю, что будет, если им інтересуется какой 
76 нибудь судья. 
З | Мы были вынуждены так поступить, — цинично 
: ответил Алесси.— Нам нужно было найти человека, КОТО, 
— рый заткнул бы рот Лаудео. Этот сумасшедший собиралея 
Я все выложить Ты должен быть мне благодарен, ведь он 
Я Угрожал назвать и твою фамилию. 1 
’ Банкир вскочил из-за стола и срывающимся голосом 
закричал: к 
— Мою фамилию?! Да я не имею абсолютно никакого 


ошения к этому грязному делу. Я был против с первой 
е минуты! Е 


Но «это грязное дело» — единственный шанс 8 


МАШИ спастись тебе самому. Потому что, если пойдет 
) дну банк, погибнешь и ты. | 


рот и хорошо! 


как только она ушла, 


· И нам удается спас 
„остальное. а тлф 
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А для чего ему нужно оружие? Чтобы развязать войну, 
ь на гую страну. " 

л. е н таким чувствительным! — Алесси 

начал терять терпение. Ты уж меня извини, но в твоей 

ситуации угрызения совести — непозволительная рос- 

КОШЬ. 

= Да, у меня еще осталась совесть. — Нервное напря- 
жение Антинари достигло предела, он изо всех сил вце- 
пился руками в край стола. — Я тебе советую не давить на 
меня; если хочешь знать, у меня тоже есть кое-какие 
аргументы против тебя. А 

Алесси взвился как змея и выпустил весь свой яд: 

— Ты ни на что не способен, ты жалкое, бесха- 
рактерное ничтожество! Если бы не я, твой распрекрасный 
банк давно бы прогорел. А теперь ты еще смеешь мне 
угрожать! 

Он вскочил, собрал со стол 
уложил их снова в папку. На : 
в лицо Антинари зловеп 

= Если не хочешь т 
подписать этот документ. 


а кипу бумаг и аккуратно 
оге обернулся и бросил 
тережение: 


‚› кончить, рекомендую тебе 


Кто хорошо понимал, в каком безвыходном положении 
оказался банк, так это Берт. Вернувшись из Базеля, он 
сразу же пригласил к себе Каттани, чтобы поделиться 
с ним последними новостями. 

Они сидели за столом вместе с Длинным Бобом 
и Чарли — Расплющенным Носом. 

— Слушай меня внимательно, комиссар, сказал 
Берт и взял из вазы яблоко.— Допустим, вот это яблоко 
стоит один миллиард. Однако я продаю его Чарли за два 
миллиарда. 


— Черта с два,— осклабился Чарли,— ты меня не 
надуешь. 

— А я тебя и не надуваю,— терпеливо продолжал 
Берт. И чтобы объяснить механизм финансовых операций ~ 
еще нагляднее, вытащил из бумажника несколько бан 
нот.— Ты платишь два миллиарда, но деньги даю, 
_Я.— Он протянул две ассигнации Чарли. 
лучше, — отозвался тот. 


‚м было интересно знать, чем кончится эта в 
рдная игра. Я 

Но Берт их предупредил: 
= Только не думайте, что это игра. Это метод жи Ы. 
ния банка Антинари. Ну, вернемся к нашему ябло 
Последним купил его Коррадо. Начальная стои 
один миллиард. Он заплатил четыре миллиарда, 

—  — Так в чем же выгода? — спросил Коррадо. 
= Выгода в том, что ты повышаешь номинальн 
стоимость предмета продажи. Не вынимая из кармана в 
лиры. Шотому что различные операции по переходу от 
одного к другому осуществляются через зарубежные 
филиалы банка. Один в Лихтенштейне, другой — на 
Багамских островах, третий — в Гонконге. 


ро 


` ‚— Гениально! 
°— Но лишь до тех пор, пока это остается секретом 
пояснил Берт.— Допустим, ты вложил в филиал в Гонкон: 


ге тысячу этих яблок. Реальная их стоимость тысяча мил: 
лиардов, но официально их значится четыре тысячи. Раз 
ница составляет три тысячи милл ов. И как раз более 
или менее соответствует той «дыре», что ныне образова: 
лась у филиала в Гонконге. 

— Фью-ю! = присвистнул Боб. 

— Все шло хорошо до тех пор, пока никто об этом № 
знал. Но теперь об этом знает Юфтер и шантажирует 
Антинари. Он хочет, чтобы банкир помог ему заключив 
Одну сделку на тысячу миллиардов лир. Е 

— Черт подери! — Боб ошарашенно вращал глазами 
От одних разговоров о всех. этих миллиардах У нео 
кружилась голова. 

— Интересно, каким образом Юфтеру удалось ра& 
Крыть этот механизм, — сказал Каттани. 

Берт кивнул ГОЛОВОЙ, довольный тем, что МОЖЕ 
овлетворить его любопытство. 
`В Базеле я это узнал. На совещании с Юфтером 
ими воротилами присутствовал Алесси. Он-то и Рае _ 


трюк Юфтеру. Они с ним союзники и хотят заставий а 
нари пойти на эту сделку. =. 


_ ФОТОГРАФИЯ 


ишка», — сказал себе. 
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каким не ( 
= 1050 


прижимая 


что я все | 

Джулия 
фонный зв 
трезвонил, 

Звонила 
едва не ли! 
По лбу и не 


от которых он уже поотвык. Дверь на звонок сразу 
аспахнулась, Джулия, стоя на пороге, крепко зажмурила 
и вновь раскрыла глаза — мол, не сон ли. это. Потом, не 
говоря ни слова, обвила ему руками шею и припала к его 


губам. 


— Давай начнем с того, на чем мы остановились, — 
прошептала она и провела его в спальню. У Коррадо от 


ЛЬНукю тонкого аромата ее духов, которым была пропитана 
ана ну и сама она, и воздух в квартире, закружилась голова. 
Оду от _ Наконец-то ты нашел для меня немного времени. 
'Єжныв Джулия легонько провела кончиками пальцев по его 


подбородку — борода у него росла такая густая и же 


М сткая, что даже после тщательного бритья на лице 
оставалась синева. 
том Он порывисто прижал ее к себе и, держа в объятиях, 
ас о почувствовал себя таким счастливым и умиротворенным, 
ОНКОК каким не был уже много лет. 
дазми — ты в опасности, комиссар, — улыбнулась девушка, 
и. Раз: прижимая указательный к ямочке на его подбо- 
з более родке. 
разова- — Что же это за опасность? 
— Я — твоя опасность. Ты здорово рискуешь, потому 
что я все больше в тебя влюбляюсь. 
этом не Джулия нагнулась поцеловать его и, услышав теле- 
жирует фонный звонок, от досады застонала. Телефон долго 
пЮЧИТЬ трезвонил, пока она не взяла наконец трубку. 
Звонила мать. Известие, которое она ей сообщила, 
ами едва не лишило Джулию чувств. Девушка провела рукой 
лаз его по лбу и невероятным усилием воли взяла себя в руки. 
узн — Сейчас же еду, мама. 
ас Дома Джулия обнаружила мать лежавшей в кресле 
сь Р почти в невменяемом состоянии. Сквозь полуотворенную, 


9 дверь спальни виднелись фигуры санитаров и врача, они 
мож склонялись над отцовской постелью, загораживая ее. Ей 
ой Удалось разглядеть только свисавшую из-под простыни 
уфтеР : руку. 
и рі — Я нашла его в кабинете на полу,— простонала 
О БИТ? мать 
ав і 
\ й" Банкир работал за своим письменным столом уже 
\ несколько часов, когда жена зашла к нему спросить, не 
принести ли горячего молока. Тут-то она и застала его 
лежавшим на полу. Рядом валялись два пустых тюбика 
снотворного. чапка СЯ 
„Вскоре приехал и Дино Алесси, Он не скрывал своеї 
йшего раздражения. 


Не хватало только еще попытки самоу 
толщая мелодрама! Немало глупостей он натвори, 
поистине превосходит все остальные. | 
’ Да как ты смеешь? — в ярости воскликнула АИ 
и отвесила Дино пощечину. на 

| Ллесси схватил ее за руку и заорал, что на этот в. 
‘сделает вид, что ничего не случилось, но если она попроб, 
ст повторить еше раз, то жестоко раскается. 
Ы ____= Мошенник, жулик! — крикнула в ответ СИНЬО 
 Антинари» Бедный Карло, это ты довел его до этого! 
| — Мама, пыталась успокоить ее Джулия, — как ты 
можешь так говорить? 

Лишь сейчас Алесси заметил присутствие Каттани 
_ Только его тут не хватало. 

— Здесь мы обсуждаем семейные дела,— сказал 0н 


подчеркнуто нелюбезным тоном.— Вам не трудно будет 
пройти в другую комнату? 
— Ничуть. 


Каттани вышел в коридор. Увидел полуотворенную 
дверь кабинета и проскользнул внутрь. Именно здес 
Антинари, поддавшись глубокому отчаянию, попытался 
свести счеты с жизнью. Каттани огляделся вокруг 
В книжных шкафах множество старинных книг, в УМ 
рояль — давняя страсть Карло Антинари. 

На письменном столе, поверх конверта, лежал серебрӯ 
ный нож для разрезания бумаги. Комиссар взял в рук! 

— конверт. Письмо было адресовано жене банкира. 

— Касани надорвал конверт и пробежал глазами пис 
мо. Всего несколько строчек от руки — банкир писал 
( жене, что не таит на нее зла за ее связь с Али 
_ «Но будь осторожна, предостерегал он.— Я 
человек опасен». В случае каких-либо серьезны 
атруднений банкир советовал жене уехать с дочерь\ 
его отцу на Сицилию. Я 
«В этом`конверте,— заканчивалось письмо, — ты #8 


сто | 


вы быстро ‘ 
главное — 

— Док 

— Разу 
одного. Вд] 

Санитар 
шла к отцу 
пороге, не 
шагов, отде 
тыми глаза 


книжному шкафу, как дверь резко распахну 
и вошел Алесси. Окинув комнату быстрым взглядом, | 
ла д. 9 с неприязнью уставился на Комиссара , 
Нна = Что вы тут высматриваете: 
у _ Сегодня вы набрасываетесь на всех подряд. Успо- 


опа койтесь, я всего лишь любуюсь замечательными книгами М 
у- этой библиотеки. 

Алесси смерил его долгим взглядом. Ему решительно 
синьора не нравился этот человек. Не попрощавшись, он повернул- 
ТОГО! ся на каблуках и спустился в холл, к выходу: 

_ Как ты Между тем из комнаты, в которой лежал банкир, 
вышел врач. Он объявил, что Антинари вне опасности. 
Каттани. Ему сделали промывание желудка, и теперь все в порядке, 
нет поводов для беспокойства. 
‹азал он _ К счастью, — обратился он к синьоре Антинари, — 
но будет вы быстро сориентировались в ситуации. В таких случаях 
главное — не упустить время. 
— Доктор, — спросила Джулия, — ‘можно к нему зайти? 
зоренную — Разумеется, даже нужно; лучше не оставлять его 
НО одного. Вдруг ему вздумается повторить попытку. 
Санитары уже унесли свою аппаратуру. Джулия подо- 
опытался шла к отцу и присела на постель. Мать же застыла на 
вокруг. пороге, не находя в себе мужества одолеть несколько 
г, в Улу шагов, отделявших ее от Карло. Тот лежал с полузакры- 
тыми глазами лицом к окну. 
 серебря: Джулия погладила его по голове. Он с натугой 
ҝл в руки повернул голову и несколько секунд всматривался в ее 
а. лицо: Глаза у него были словно подернуты туманом. Узнав | 
ами ПИСЕ" Джулию, он сделал печальную гримасу. 
ир писал — Я не способен даже на то, чтобы умереть, — еле 
Е длесси: ° слышно пробормотал он. 5 
ОНГ 27107) — Шапа! — Она взяла его за руку. Ладонь у него — 
5 ьезных была безжизненная и холодная.— Папа, сейчас для тебя 
сера рМ самое главное — покой. с 
200 — Бедная Джулия! — пробормотал он.— Бог послал 


Тебе не такого отца, которым ты могла бы гордиться 

— Для меня, лапа, ты самый лучший человек на св 

Банкир чуть заметно помотал головой на подушке. 

Е ет, я плохой отец и плохой банкир. К этому 
Призвание с рождения. 

давшись, когда он уснул, Джулия н 

З 3 комнаты. ао 


ла она Коррадо. = 


прощавшись с Джулией, Коррадо поех 
у. Следом за ним тихо тронулся темный а 
Б Движение в этот поздний час было не сли 
вленное. Уличные фонари тускло светили в туман 
р На вокзале Каттани прошел в зал с автоматическии 
° камерами хранения и открыл найденным в конвелі 

ключом дверцу одной из ячеек. Человек, следовавший 
ним в темном автомобиле, теперь наблюдал за А 
действиями из телефонной кабины. Ему удалось разгдя 
деть, как комиссар достал из ящика большой желтоватый 
Конверт, как, надорвав его, извлек фотографию. 

Затем Коррадо сунул фотографию в конверт, вернулся. 
к машине и поехал дальше. Темный автомобиль следовал 
за ним, соблюдая некоторую дистанцию. Не доезжая до 
Монцы, Каттани свернул с автострады на узкую дорогу 
и остановился у ворот большой виллы. Тут была штаб. 
квартира Берта. 

Ворота распахнулись. Виллу закрывали высокие ста 
рые деревья, отбрасывавшие огромные тени. Прежде чем 
захлопнуть ворота, Чарли внимательно огляделся по 
сторонам. 

Завидев гостя, Берт подбросил свои полдоллара чуть" 
ли не до потолка, что было у него признаком отличного 
настроения. 


Радости от встречи с Коррадо еще больше прибави: 
лось, когда он увидел привезенную им фотографию. 

— Амиго, вот это мастерский удар! 

Он положил фотографию на стол под лампу. Нё 
снимке были изображены пять человек. 


ал пря 


напомина: 
мальчишн 
А тем 
Грянула (9 
ный взры 
обрушилсе 
Берта и 
Автомати": 
ны, мигал 
— За. 
и метнулс 
в заднюю 
Корра) 
В руке. На 
сжимали 
ничком на 
Один | 
рачны 
З подс 


то такой. Скорее всего кто-то’ из близкого окружения 


шко | кто Э 
Не, банкира Антинари. Может быть, потому он И“ прятал это 
ским, фото? НВ желал навредить своему другу, скомпрометиро- 
1верть вать его: 
тий а = Возможно, — заметил Каттани, — весьма возможно: 
а КЕ 04 пытались разгадать секреты фотографии, 
азгдо ан Цоя машинах остановилась в сотне метров от 
ваты БЯ Еи дитель что-то сообщил по радиотелефону: Ми- 
У и десять подъехали еще две машины. 
и С Рысий Глаз приготовил кофе. 
и — Настоящий итальянский «экс 
Фо Р кий «экспрессо», — объявил 
г я-нибудь там американская бурда 
кая до Он наполнил чаш К и 
а К ечку Коррадо, потом налил Берту 
рогу рый вновь начал вертеть в пальцах м 
штаб- напоминали старых школьных дру Й Е 
асаан. „ных друзей, собравшихся на 
О т. А тем временем над их овам 
ў вами со 
де Грянула она совершенно внезанн‹ р биралас аиа 
О л о н ›. Раздался оглушитель- 
Я к к Г Й 
ся по обрушился, подняв тучи си А вео они сидели, 
и пь асыпа Б 
| а отбросило ЕЕ все штукатуркой. 
›а чуть Автоматические системы трево И ВОН 
гичного ны, мигали красные сигнальн аси зае 
— За мной! — заорал Берт. Он ВАНЯ Й 
›ибави и метнулся вниз, на первый этаж тил свеса 
ию: А а часть дома. — ажа потом пос сри 
оррадо бежал за н 
им сле 
пу. На В руке. Нападавшие вели огонь В РЕ р. 
И тов 
ил ели вене Длинный Боо - 
Е, выставил в р ке 
од о т Один из бандитов поле лл е. Е 
ка, трашный у Аја а 
т Ј дар по голов Й авес 
ошо го Глаз подскочил и пова ен Рысий 
еватог, Осада не аја Бе ны . 
тает а сколько было нападавших Ан Коррадок орав понять 
слух, надеясь по а погасили 1 
шорохам определит разда 
ь, откуда грозит 


ия р 

70 опасность. 

Чарли ост 

орожно проб 
проникли робирался к окну. Но 
о рр уом и выстрелили ему в ПН. базли уже. 
_ Берт али пируэт и подогнулись как ааа мАг 
витраж руки указал Ко х 38 
| › выходивший в сад: ррадозанаюсои а 
д: единственный роки 
путь к спасе- 


бегство Берта. Но американца тут же по. 
ью из автомата. Теряя сознание, он Успел в 
зличить рядом с собой тень, целившуюся в Қатта 


\ 
рав последние силы, он разрядил в нее свой «магн: К Ра 
Сразу же новая очередь прошлась по его ничкоу оа П 
распростертому телу. бле еско 
Қаттани видел, как он судорожно корчится, словно г страци 
 охваченный огнем лист бумаги. С а 
т — Берт! — крикнул Каттани.— О Господи, Берт! | дре й сн! 
Ы ‚_ Он перевернул его на спину. У американца еще не руи лг 
— сошла с лица его обычная, чуть насмешливая улыбка ПрипоДНЯ) 
Казалось, он спит. Левая рука все еше сжимала полдол. Отбро‹ 
лара; Каттани взял монету, опустил в карман и скрылся он, держа 
в тени деревьев. ло безыс 
Они охотились за ним, как свора гончих псов. Один в тишину. 
обходил с карманным фонариком виллу и обшаривал не слышн 
каждый уголок. И вдруг нашел то, что искал. Луч В кори 
фонарика осветил лежавшую на столе фотографию. Он перевести 
взял ее и растворился в темноте. Постояв 
Комиссар пересек сад, пере рез каменную ограду к свету, бг 
и, спрыгнув на землю, стал ост но пробираться вдоль ми рукам: 
стены под защитой высокого кустарника. Бандиты продол- _ ты, но пи 
жали прочесывать каждый метр. По дороге, ведя поиск, Он пр 
медленно проехала машина. Водитель напряженно вглЯ* ставшей т 
дывался в темноту, потом вышел из машины и с пистоле в кабинет 
том в руке, пригнувшись, пошел вдоль дороги. Из зарос- иле 
лей Коррадо отчетливо видел его в полутьме. Он был уже Жена 
в нескольких шагах от комиссара. Каттани поднял писто: — Ка 
лет, прицелился, но как раз в этот момент бандит вошел — Это 
в пространство, освещенное уличным фонарем, и комиссар столе. Се} 
смог рассмотреть его лицо. Это был парень лет восемнаді 08 
цати, еще почти мальчишка. «Боже праведный!» — В0& у Лицо с 
— кликнул про себя Каттани, и у него не хватило решимб” р. 
М спустить курок. „а 
1:8 о дальше под прикрытием невысокой а Дружок, Т 
ной ограды. Но когда она кончилась, произошШ у — ла. Жена 1 
оправимое. Он столкнулся лицом к лицу с выслё О ли 


им его парнем. Каттани оказался проворнее, МОЛНИ 
прыгнул в сторону и выстрелил. Сжав зубы» 


рня свалилось прямо на него. В после 
с жизнь мальчишка отчаянно цепи” 


ж' 


СТАРИК 

Муцу, Было уже давно за полночь. Банкир с мучительным 

"чку стоном перевернулся в постели на другой бок. Длинные } 

| бледные пальцы пианиста судорожно сжимали. край одея- 

Ловно ла. Несколько секунд он лежал неподвижно, в какой-то 
том вдруг широко раскрыл глаза. Сквозь 


прострации, по 
уг о чем-то вспомнил, сон сразу же как 


ЕЩ дремоту он вдр о 
ще не рукой сняло, и сознание обрело полную ясность. ЭН 
'Ыбка провел ладонью по лицу, потом, опершись на локоть, 
лол. приподнялся. 
рылся Отбросил одеяло и встал. Колени у него дрожали, но 
он, держась за стену, двинулся вперед. Лицо его выража- 
О ло безысходное отчаяние. Квартира была погружена 
ДИН в тишину. Его неуверенные, шаркающие шаги были почти 
„ривал не слышны. 
= Луч В коридоре он налетел на полку и остановился; чтобы 
ю. Он перевести дыхание. Войдя в кабинет, зажег люстру- 
Постояв несколько секунд, а глаза не привыкли 
ограду к свету, банкир бросился к письменному столу. Дрожащи- 
` ВДОЛЬ ми руками стал перебирать папки, бумаги, книги, блокно- 
‚родол- ты, но письма не было. 


Он принялся рыться в ящиках, задыхаясь от нара- 


поиск, > А 
Ри ставшей тревоги. Шум разбудил жену, и она поспешила 
о ВГЛ 
в кабинет. 
и столе Й 
о — Где письмо? — спросил он.— Отдай мне письмо. 
зараа Жена непонимающе смотрела на него. 
ыл У А — Какое письмо? 
Т0: — 
пис и Это ты его взяла. Оно лежало тут, на письменном 
‚ вош столе. Сейчас же отдай его. 
эмиссар — Но, дорогой мой, я не видела никакого письма. 
58 мнад Кало банкира исказилось, казалось, его вот-вот хватит 
вос А 
— Ь 
Р. шимо: — Ты отдала его Дино, да? Ведь он твой закадычный 
дружок. Ты веришь только ему, он один тебя понимает 


Жена подхватила его под об 
ла. По лицу у нее н ое еа уох 
е с ие блрезанлела никакого письма. 
4 | отчаяние пора ‘его. Он. 
погладил жену по руке и виновато Порой А 
Трости, я веду себя как последний идиот. ) 
да письмо?-Беспокойство его возросло еще боль 
- Наверное, его взял Алесси,— пробо 
ить и нашел его здесь. — 


° Мысль, что письмо попало в руки Алесси 
› 


в. 1ере3’ 

ужасна, что у него подкосились ноги и он вы сто а. И 

—  лился в кресло. Пова про ра 

— Шисьмо у Алесси — мы погибли... — простон. — чот 
кир. Л бан. очется 

Проснулась и Джулия. Она никак не могла ПОНЯТЬ х весть В 

привело отца в такое отчаяние. ить Стари 


’  — Я должен уехать, — решительно объявил банкир лангуста: 
Единственная надежда спасти положение — немедленный Е 


отъезд. Нужно поехать на Сицилию и повидать отца, подходит 
— Ноты не можешь ехать, папа. Доктор сказал Что Мы лиш 
тебе необходим покой... : ность зак. 
— Дело идет о жизни и смерти, — отрезал банкир К 
тоном, не допускающим возражений.— Поскольку я вв ЕБВ Е р 
способен, как оказалось, даже умереть, попытаюсь спасти ен 
хотя бы то, что еще можно снасти. СИ 
К девяти утра Джулия проводила: его в аэропорт, Она ен 
настойчиво просила-его не оставлять ее в неведении. Лицо у Предоста 
ее выдавало сильную тревогу. е р таен 
— Ради бога, папа, хоть намекни, что такое страшное Е 

у тебя стряслось,— попросила она. соседей, 
Но отец был непреклонен. государст 
— Когда возврашусь, дорогая, когда возвращусь,-= Убменнин 
пообещал он, целуя дочь в щеку.— Сначала мне надо настолькс 

переговорить с. дедушкой. гм людей. 

08 ЮЕ. > 
На правах старого патриарха Никола Антинари к. действите 
в окружении преданных ему людей в большой ПОСТ тебе коне 
на море. Позади отеля величественно высилась Этна. =. тебе в пр, 
застал Николу в саду, где он с кем-то яростно сотов ЧТО сдела 
«Несмотря на свой возраст,— подумал Карло, — чивыми н, 
выглядит куда энергичнее и крепче меня». 9 ой мой, 
— Они обнялись и долго не разжимали объятий. "а “ловекох 
® — Ну, наконец-то решился выбраться сюда ИЗ г. " сю д} 
ерного тумана! — проворчал старик. пСО Устым; 
— Да, приехал тебя. проведать, — с горькой Ульша | чему Ты 
‘сын.— Ты мне нужен, папа. Ы; Му? о 

ак и думал, — усмехнулся старик, покачав к нно 


вой, обрамленной длинными седыми а 
львиную гриву. Он ласково взял” 
в детстве, когда у тебя случалась 
ў ‘отцу. Идем, идем» 


_— Через некоторое время отец с сыном сидели. друг 
в. против друга за столиком в ресторане. бб 
М бан | — рассказывай, что у тебя там стряслось. 

3 _ Отец, банк стоит на краю пропасти. И все же мне не 
хочется соглашаться на эту сделку с Юфтером. Просто 


бствуем продаже колос- 
ба сальных партий оружия. Вот в чем суть. А оружие 
рашн попадает в страну, которая использует его против своих 
соседей, может быть, нападет на граничащее с ней 

государство. Начнутся войны, будут жертвы, страдания. 


т совесть не позволяет. 

КИ Старик, предвкушая удовольствие, очищал клешню 
ен лангуста. 
г и — Ты чересчур щепетилен, потому что неправильно 
пах подходишь к этому вопросу. Мы же не продаем оружие. 
Л, что Мы лишь предоставляем деньги, даем другим возмож- 
Ы, ность заключать сделку. А какого рода эта сделка, нам нет 
ранкир никакого дела. Деньги — великая смазка, без нее станет 
у я не весь механизм мировой экономики. Но не более того. На 
спасти деньгах вины нет. 

Сын почти не притронулся к еде и только качал 
уг. Она толовой — доводы отца его ничуть не убедили. 

= Это лицемерие, папа, с + 1 стороны ни подойди. 

Предоставляя деньги, мы спос 


цусь,— У меня нет никакого желания в этом участвовать, я не 
е надо настолько циничен, чтобы наживаться за счет гибели 
людей. 

| ‚— Слова, слова, дорогой мой. Надо смотреть в лицо 

и жил действительности. Если ты откажешься от этой операции 

ЕД 

р анише ие конец, крышка твоему банку. А я ведь оставил его 

2 Сын тебе в прекрасном состоянии. Он процветал. А ты с ним 

прил что сделал? Своими угрызениями совести, своими навяз- 

с аи чивыми идеями довел до полного упадка... Деньги, доро- 

рой мой, ревнивы, как женщина. Они хотят владеть 

ом безраздельно. Ты должен любить их, отдавать 

ы всю душу. Иначе они тебя покинут, и ты останешься 
7А с пустыми руками. 


— Ты прав. Банк при тебе процветал 
‘чему? — ответил сын, внезапно а накои 
_ стоянно использовал его для «отмывания» грязных | 
пающих от продажи наркотиков. А кром а 
л в сделках, способствовавших торговли 
зу работать по-другому, хочу, чтобы р} 
С МИ / „9; Њу Е 


— Если вокруг тебя люди с грязными 


_ и смотри. Храни руки в чистоте, но никуда уж нег) 
Понятно? Уйся, 
У — Да, ты все прекрасно объяснил. И все же я не мог 

допустить того, что нельзя найти какой-нибудь пристоў 
ный выход, какой-нибудь другой способ спасти 


банк— 
Вид у Антинари-младшего был подавленный. Он снял 
очки и принялся с силой тереть переносицу.— Вот за этим 


я и приехал к тебе. 


Старик глядел на сына и думал, что теперь уже его не 
переубедить — слишком далеко зашел он в своих сомнени- 
ях и колебаниях. Со снисходительной улыбкой, словно 
поучая ребенка, он проговорил: : 

—Я же не могу творить чудеса. Если не хочешь 
принять предложения Юфтера, остается лишь один выход: 
все продать. Стервятники уже летели и кружат над 
тобой. Только и ждут, когда ты упадешь, чтобы набро- 
ситься. 

Сын уставился невидящим взглядом в синюю морскую 
даль. Жара утомила его, а разговор с отцом вызвал 
чувство недовольства и досады. В этом человеке, практич" 
ном до жестокости, еще не угасли врожденная сила 
и цепкая хватка, рядом с ним он еще мучительней ощущал 
собственную неполноценность. 

} : — Знаешь, о чем я мечтаю? Отделаться от всего — 
_ и дело с концом. а к. 
’® Старик раздраженно махнул рукой. В кого тол 
| уродился этот бесхарактерный слюнтяй? О 
у: — Послушай, что я тебе предложу. Сейчас тебе нуни 
| немножко отдохнуть. Ты устал с дороги, волнуешаЯ АЕ 
Судьбу. банка. А я тем временем поищу какое-нибу 
Подходящее решение, и мы с тобой его обсудим. 


азавтра решение было подготовлено во всех детал н 

анимало всего, несколько листков машинопиеи о 

которые старик выложил перед сыном на по 
ренность — документ, в Кор 


іняться делами банка и всем прин 

ществом. : 

Г ь эту бумагу, — невозмутим 
РИ Я я 

юсь все уладить. Я вн 


ун, об1 


= игры в. 
| ко дну. А иначе — сиди себе в сторонке н Ра, пойти 


= 1807 


‚ теперь я в 


отдохнуть. 
совсем не ! 
ты уж зде 


Чудом | 
Берта, Ка: 
вокзал и в. 
Решил вно 


се так, как ты хочешь: продам 


И сделаю в 
займусь банком. 01 
реж ў недвижимость, приведу в порядок счета — словом, поста 
не суў ку раюсь ликвидировать дело с возможно меньшими потеря- 
СЯ 
Я первую минуту сына охватило Ч вство недоверия. Өн 
Не у рву. Е 
при ту бросил на старика растерянный взгляд. 
и Сао Не предавай меня и ты, отец. Неужели и ты будешь 
Н Нк. заодно с теми, кто против меня? 
Снял = А зачем мне это н жно? — Старик весело и, Как 
от за у о 
ЭТИМ показалось сыну, искренне расхохотался. — Ты сейчас не 
в той форме, чтобы вести деловые переговоры. Тут нужно 
Же его не хладнокровие. Предоставь это мне. 
‹ сомнени- Сын кивнул и поставил под доверенностью свою 
Й, словно подпись. 
— Ну вот,— проговорил с удовлетворением отец, 
е хочешь "теперь я все улажу. А ты пока что постарайся хорошенько 
ин. Выход: о Нуть: Синтай себя в отпуске. Поезжай на Семио. Вы 
ВЕ совсем не бываете на этом нашем чудесном островке. Р 
ужат, над ты уж здесь, воспользуйся М ЕН 
4 случа АА 
бы набро- А НУ: 
ө) морскую ОСТРОВ 
м вызвал 
| Ч- Чудом 
‚ практи а к спасшись от смерти после нападения на вилл 
ная сила ий аттани направился прямиком на енор 
5 и вскочил в пе Й о 
й ощущал рвый же отправляющийся 
Баштелевновь укрыться в монастыре. поезд 0 
никогда 
твоей состоянии. о. ее ВЕ б тако даа 
Р н н, озлобл 
9 только о о зол на самого себя ен.на весь мир, 
| БЕ й же я непрох Я 
кно растравляя себе душу ЕВ ЕЕ идиот, твердил он 
ебе нуж л уба о я привелякінимиваи 
ьс отеря еше о ) 
уеш Ьь и то дного друга ввергла 
-нибУд ску, что лишила всякой и. Во воътакос ора 
. Эся эта длинная 


череда трупов 
сеявших 
ему слишком’ У ших его жизненный 
с ступно , аким 
мерно высо У, сти. Да, не он 
ка, ибо рез › несомненно, цен 
ет лицо, обнов, результатов ника р а непо- 
ицо, обновляет свои ря ких. Шротивник . 
— Что может с ряды, но по-прежнем меня- 
Й Г го грех; т амона- 
— обречен на ; теперь он за 
у в жестокие это расплачи. 
лько дней Каттани АУ совести. распла 


› мышлениях о прошлом, заодно спрашивая себя 
еще ждать его какое-нибудь будущее. В О МОжет да 
часто вторгалась мысль о Джулии. Он даже не ус зэдуныу, 
попрощаться, сообщить о своем отъезде. Кто с. 
она все это восприняла, что сейчас о нем думает 6 
вая глаза, он вспоминал ее сияющее лия акры- 
ощущал аромат гладивших его по лицу рук. › Даже 

Может быть, еще есть в его жизни место е 
счастья, то хотя бы для спокойного, ничем не о 

_ существования, к которому должен стремиться каждый 
здравомыслящий человек? Да, вместе с Джулией, о 
ное, у него есть еще шанс начать новую жизнь. 3 
И вот он снова решает покинуть тихую монастырскую 
обитель, чтобы окунуться в суетную жизнь. С первого же 
попавшегося ему на глаза таксофона Коррадо звонит 
Джулии. 

Джулия тяжело пережива. 
мог вот так бросить ее, без 
даже не попрощавшись? Чем ‹ провинилась перед ним? 
Много чего собиралась она ему высказать, но как только 
услышала в трубке его голос, так обрадовалась, что все ее 
раздражение испарилось. . 

ә — Где ты находишься? 

Вместо ответа он категорически и несколько таин- 
ственным тоном приказал: 

— Немедленно выезжай. Жду тебя на автостраде, На 
станции обслуживания у поворота на Болонью. 

— Да что случилось? Ты здоров? Я 

— Приезжай немедленно, — повторил он и дал отбой. - 

Джулия взглянула на часы. Одиннадцать часов вече” 
ра. Она быстро накинула жилет, схватила сумочку и ВЫ 


скочила из дому. Вет 
е У станции автообслуживания почти не было ма Е. 
Бензоколонки, окутанные легким туманом, напоми и 
призрачные человеческие фигуры. Она проехала сы 
го, напряженно вглядываясь перед собой, и ост а 
‚ Несколько замерзших автомобилистов укрыл аа 
е. Заправщики у колонок попрятались в СВ 
-кленных кабинах. 
ода в туалеты Джулия различил 
п ал ей рукой. Это был он. 


СЛИ не для 
мраченного 


исчезновение. Как он 
о слова объяснения, 


Г 
6 


а чью-то тень» 


лниеносно выскочил на площадку пи 
имаясь к стене, скользнул с м. 
А < зе АЙ 


== (0х, Э 
стереть.— И 
но разглажи 
тебя в таком 
И, словно на 
воскликнула: 
я отвезу теб; 
отдохнуть ду 


Под сказ: 
маленький ос 
поколениях | 
рянный в. м. 
о енбегонеы» 


М поздороваться, он огляделся вокруг, прове- 


ле ежде че | 
р нер ет ли слежки. о. 
За Как и Наконец Коррало, кажется, немного рассла ился. 
акры обнял ее за плечи и прижал к груди с такой страстью; | 
_ Даже какую прежде никогда не проявлял. | 
= Я люблю тебя, Джулия, — вырвалось у него.— Я не 
ее Для могу без тебя. 
еНного ^_^ Дорогой мой! | 
‘аждый Наконец-то она услышала от него эти слова! | 
_ Навер. Сжимая его лицо в своих ладонях, прижавшись всем 
телом, долго в молчании смотрела она на него. Словно | 
ырскую. хотела убедиться, что он действительно вернулся+ На лбу | 
ВОГО же у него залегла вертикальная морщина, бегущая к перено- 
ЗВОНИТ сице. “ 
Б Ох, этого я не желаю больше видеть, надо ее 
Как он стереть. И она принялась кон" ми пальцев старатель- 
зснения, я но разглаживать морщину.— ^ хочу больше видеть | 
ед ним? тебя в таком напряжении. 1 НО ПОЖИТЬ СПОКОЙНО _ Н 
< ТОЛЬКО И, словно найдя для него во 9 БӨБ лекарство, радостно | 
го все ее воскликнула: — Ну конечно х е! Я знаю, что тебе надо: 
Я я отвезу. тебя в сказочное место, где ты наконец сможешь | 
| отдохнуть душой. р 
‹о таин: ' ‚ = Пол сказочным местом Джулия имела в виду Семио, 
а островок близ Сицилии, которым вот уже в двух 
раде, на колениях владело семейство Антинари. На этот зате- 
ое клочок земли старый банкир отправил 
отбой: м | 8 ар вновь очутиться на этом острове означало 
сов`ВеЧе” здесь а ооу в прошлое. В детстве он проводил 
ку И вы и, улы, здесь прошли самые счастливые дни его 
машин, Крак Е» я взгляде на большую виллу, выся- 
али — ршине горы и довлеющую над ост 
зомин де | У него сжалось сердце. Повсю рове 
еш стение. Там где ког ДУ царило печальное запус 
Т да-то мальчишкой он гонял мяч, земля 


была по 
крыта рытвинами и кан 
ава 

| очным т ми, все густо заросло 
среди ррашелоя по комнатам и в одной из них нашел , ~ 
оона до боли знакомые вещи. Пожелте к ио а 

у Боев и журналы, лошадь-качалку с проте ъ 
й г ой, деревянный самолет, который он сам 4 
“смастерил. А Р и 

Ери. х^, чу 

зял этот хрупкий аэропланчик с тресн) 


Г 


льями и вышел за окрашенные белой краской в. 
ысохшего рожкового дерева поднялась и Орота 
° стайка воробьев, наполнив воздух возмущенным п а 
тельным щебетом. Банкир проводил их хмурым н. 
Өн был похож на человека, который единственный ядом, 
после бомбежки и в растерянности бродит среди рано 
Солнце палило нещадно, яркие блики играли на а 
моря, слепя глаза. 
Карло не мог взять в толк, зачем отец отосла 
этот пустынный остров. Может быть, старику были неже. 
лательны его встречи с теми, с кем он ведет сейчас 
переговоры? Отец знает, что сыну неприятны некоторые 


Л его на 


деловые его знакомства, вот он и отправил его на этот. 


остров... 


И в самом деле, в тот : 
человека, встреча с которым 
Гостем был не кто иной, как 
лис вновь всплыл на поверхно 
ных судебных неприятностей. . 

И, как ни странно, вскоре Терразини завел разговор 
как раз об острове Семио. 

— Я хотел спросить у вас, не согласитесь ли вы 
продать мне кусочек вашего прелестного островка? 

= Нет, это невозможно,— ответил старый банкир, 
и не просите. Семио — все равно что наш семейный герб, 
его нельзя трогать. Понимаю, вам, наверное, хотелось бы 
построить там один из этих ужасных туристических 
кемпингов.— Старик еще раз отрицательно покачал свое 
седой гривой.— Мне очень жаль, но вынужден ответить 

- вам «нет». х й 
аи — Нет, так нет, — примирительно ‘сказал трети 
гость — высокий церемонный толстяк.— Так или иначе, 
рад представившейся возможности вас познакомить: 8 
жадно отправил в рот огромный кусок лангуста. 8 
делах мы еще поговорим, всему свое время. А 
— Совершенно верно, — кивнул: старик. — Вы, и: 
ян | бухгалтер Биацци, попросили меня принять адвок 977 
ізини, и я согласился без всяких колебаний, потоне 
ы всегда знакомили меня со стоящими людьми’ 
овернулся к Терразини и, указывая на четвертог“” 


ноа 


пезы, сказал: — Нас с ним тоже познаком аа 


рик пригласил на обед 
і: бы у сына аппетит. 
т Терразини. Старый 
после непродолжитель- 


щеного молодого человека, ЗВа/ 


на что-то 
насчет остр 
В его У 
особая при 
редкость Ф: 
Старик | 
он посмотр. 
— Как, 
— Остр. 
— Не-ел 
с седой гр 
Хотелось бі 
сно к: 
галкой 


\ 


дди. Довольно высокий для сицилийца, с же- 


м Тано' Кари 


Прозу стким И цепким взглядом, он изобразил ‚в ответ на 
ядо еплику хозяина некое подобие бесстрастной улыбки. : 
1 Уцеле, Р Старик положил свою руку с крючковатыми пальцами 
звали на плечо красавчика и пояснил: 
а Гладу —_ Сказать по правде, поначалу он произвел на меня 
р и не очень приятное впечатление. Но Биацци настаивал, го- 
Л его на ворил, что ручается за него. И теперь я не жалею. Тано 
И неже. стал для меня просто незаменим. 
_ сейчас ЕЕ Вы преувеличиваете, — отозвался Тано. 
Которые в Терразини вновь вернулся к прежнему 
А азг ч 
На этот у — Дорогой Антинари, — сказал он таким тоном, будто 
на что-то намекал, — все-таки если вдруг передумаете 
насчет острова, то дайте мне, пожалуйста, знать. 
на обед В его улыбке было о магнетическое, какая-то 
аппетит. особая притягательность, которой обладают лишь на 
Старый редкость фальшивые люди. 
тжитель- Старик был несколько ошарашен. Когда гости ушли, 
он посмотрел на Тано росил: 
разговор — Как, по-твоему, что надо этому Терразини? 
— Остров Семио — он же вам сказал: 
ь ли вы = Не-ет...— протянул старик, вскинув свою крупную, 
Уа с седой гривой голову. — Семио — это только предлог. 
22 Хотелось бы мне знать, что ему надо на самом деле. 
но Тано сунул в рот сигарету и закурил, чиркнув золотой 
, зажигалкой. 
елось Е — Видите ли, — сказал он, — у адвоката Терразини 
тически» — была куча разных неприятностей, и теперь он пытается 
гал свое снова вскарабкаться наверх, включиться в деловую 
ответит? жизнь. А вложить капитал в ваш банк — для него 
й блестящая возможность. 
трее — Капиталы мафии в моем банке? 
т иначе м Терразини нуждается в системе банков именно 
«ОМИТР (29 как ваш, с филиалами в других странах. 
нгу. а тарик задумчиво поскреб затылок. 
— Капиталы мафии, — повторил он вполголоса. Мо- 
Г, жет, и для него это счастливый шанс спасти банк — плод и 
о 


доз трех поколений. 
_ Напомнить ему о нависшей над его детищем 
примч. У х 


ался из Милана и Дино Алесси. Е 
Этому банку, — мрачно сказал генеральный, 


гдал всю жизнь. Если ты и твой сын хоти 


недовольно оборвал его — не к ч 


ем 5 и! 
тизировать положение. У так — притом 
Мы поправим дело, только незачем пороть горяч _ кая 072 ву 
окойно все уладим. Вот, для начала Карло дал м остров ласі 
° доверенность. Я мог. бы перевести ее на твое имя, пора? 

— сперва скажи мне со всей откровенностью: можно ый окна: КС 
Спасти банк, не прибегая к операции, .против которор Кт Эй! 
возражает мой сын? 222 О 
— Абсолютно невозможно. Ее Е 
— А если сын будет упорствовать? _ п 
.___ Эти людя не шутят,— с раздражением сказал — Пос 
— Алесси.— Ты ведь знаешь правила игры. Мог бы хоро- БРТ жил 
_Шенько вбить это в башку своему сыночку. предло ЛИЗ 
Да-да, конечно, я с тобой согласен, — поспешил Джу ту 
успокоить его старик. — Он человек неделовой, мы же это стеной и 
прекрасно знаем.— Он медленно семенил взад-вперед, к двери, ве 
заложив руки за спину. Вдруг остановился, словно приняв в ужасе. 
® решение. Я дам тебе довере ь, и ты подпишешь все На тол 
810 надо вместо него. А ему мы ничего не скажем. Потом болталось 1 
я сам как-нибудь уговорю его.— Он поглядел на Алесси а на вај 
долгим взглядом, словно гадая, что у того на уме. Ну, им 5 

этого) достаточно? — с тревогой спросил он. а р 
— Не знаю. Твой сын потерял голову. Не уверен, что ЗЕЕ нох 
он сумеет держать язык за зубами. С него станет наделать аа 
глупостей. о КОР 
З Банкир нахмурился. анто 
’ — Неужели дело так далеко зашло? а ре 
—= То-то и оно. Как я понимаю, ты предоставляешь 16 ыва; 
: мочия?2 н 
к нур головой, достал из ящика стола дове Должна бы 
ренность и передал ее Алесси. 9 аг страцаттань 

— Ну что ж,— сказал тот, — пожалуй, мы с то лы ого 


Ши, | 
устранили все препятствия. Все согласовали. Л себ; 


Дейст 
Кроме одного. і пру ви 
° Алесси уже с порога вопросительно обернулся к банк веревку н, 
Озңр,, От 
_ — Слушаю тебя. Что ты имеешь в виду? Ре `Высо, ал Ў 
_ Старик выглядел усталым и взволнованным, казалец 


АЕ 


ержка вот-вот покинет его. й 
: й, что это мой сын! но 
‚ не забывай, что э Алесси. 


‘и быстро затворил «за 


й 7 
9% 


: поспешил 
МЫ Же это 
ад-вперед, 
вно приняв 
ишешь все 
сем. Потом 
на Алесси 
уме. — Ну, 


уверен, что 
т наделать 


›ставляеш” 


ола лова 


с тобой. 


сяк банк" 


1, каза 298 


‚ кая бухточка 
острова © 


. 


к на остров Семио 
радо. На берегу была малень 


с причалом для катера, а по другую сторону: 
высокие скалы. Джулия 
те в доме двери и открытые 


шло и двух-трех дней, ка 


о 
аА Джулия с Кор 


ИПЛЫЛИ И 


диноко вздымались 


поразилась, завидев распахнуть 


окна. с 
Кто мог сюда нагрянуть: : 
— эй! — крикнула девушка, — есть тут кто-нибудь: 


Ее голос прокатился по пустым комнатам и отозвался 
громким эхом. Потом вновь воцарилась мертвая тишина. 


— Странно... 
Е Посмотри-ка внутри дома, а я проверю вокруг» 


предложил ей Каттани. # 

Джулия вошла в дом. Большая гостиная, застекленнои 
стеной выходившая к морю, была пуста. Она подошла 
к двери, ведшей в спальню, медленно отворила и застыла 
в ужасе. 

На толстой веревке, свисавшей с потолочной балки, 
болталось тело ее отца с гым синюшным лицом. Под 
ногами валялся опрокин; ул. 

Вся сотрясаясь от дрожи, Джулия обеими руками 
зажала рот, чтобы удерх дикий вопль. С побелевшим 
{ лицом попятилась она назад и почти в беспамятстве 
закричала: 

= Коррадо, Коррадо! 

Он тотчас же прибежал. Пытаясь унять колотившую ее 
дрожь, крепко обнял, прижав ее лицом к своей груди. 


Л 


_ Захлебываясь в истерике, Джулия простонала: 


— Я не должна была позволять ему уехать! Не 

должна была его отпускать! 
а увел ее в другую комнату, подальше от 
раган о места, а сам вернулся выяснить, как Антинари 

л себя жизни. 

тельно ли он покончил с собой? Каттани 
аал) ра глаз высоту балки, к которой была привязана 
ари Шола ее отделяло по крайней мере три метра. 
р лро; как банкиру удалось привязать так 
а Рек. Даже встав на стул, он никак бы не 
. Воспользоваться лестницей или какой-то дру- 


ГОЙ м 
ыы елью он тоже не мог — вокруг, кроме стула, не — 
а го подходящего. Ы 


д темное дело. Темное еще и потому, той 
о? Мог покончить самоубийством, раз уж од 


Я это сделать. Вполне можно допустить, что } 
"Учился приступ депрессии. ; 


— Боо немедленно сообщить дедушке — зле 
дания проговорила Джулия. СКВО ры. зкуЮ ся 
Дед провел ночь не сомкнув глаз, и из-за этого проР ньем 
ужасно болела голова. На рассвете он Вызва Него карк жулия 
и велел ему срочно пригласить Терразини. Л Тан ДЯ ала 
Я И сейчас адвокат был здесь, сидел напротив, Нескол приз. корте 
удивленный поспешностью, с какой его пригласили Е гла о голо! 
— Что случилось? Уж не надумали ли вы прода н ино А: 
Семио? — спросил он со своей скользкой усмешечкой Е был холоде! 
— Нет, — ответил старик.— Речь идет о другом.— Оз даже выше 
прищурил свои светлые выцветшие глаза и заговорил поверженны 
с подчеркнутой деловитостью: — Мне необходима ваша ного победи 
помощь. Хочу предложить вам одно дело. По окон 
Как раз в эту минуту зазвонил телефон. Трубку взял в сторонку 
Тано, коротко о чем-то поговорил и, подойдя к старику, — Тепе; 
бесстрастным голосом произнес: — Спеш 
—= Произошло несчастье... На острове Семио... жело опуст 
— Что-нибудь с сыном? — в тревоге воскликнул ста: усталость- 
рик. — 1555 
—= Да, — кивнул Тано,— он покончил с собой. сказал Але 
условия. 
На похороны прибыл из Милана Алесси. Вместе с ним — Дава 
приехала Анна — подавленная, с опухшими глазами. Она членом адм 
привезла с собой партитуру одной из опер Моцарта а четыре про: 
и потребовала, чтобы ее опустили в могилу вместе лесси т 
с гробом мужа. Яр 
Я — Это было его любимое произведение, — сказала она. Старик 7 
Местный врач, пыхтя от тучности, осмотрел тело и. Моей 
Потом с невозмутимым видом уселся, нацепил очки; ва орил он, 1 
чистый лист бумаги и мелким, аккуратным почерА Бады Твой г 
написал, что смерть наступила «вследствие самоубий ать больш: 
ства». его ие Як 
Свидетельство о смерти взял с собой Алесси. Пряча оу о И вое 
Угрюмым видом в карман, он встретился Валя, бы ЭЖение 
Каттани. Какое-то мгновение, показавшееся им Вени 1 лицу Е 
пью, они смотрели друг на друга с нескрываемой Я ) сеу. Да ка 
г ненавистью. Лицо Коррадо так исказилось, ЧТО Ш — Рдца, к Э 
не физически ошутил исходившую от него угрозу. е му А09 
ние несколько ослабло, когда немногочи Е ауу а 
двинулся к оконечности островка, где нах к 


е семейное кладбище. ] 
зе соответствовала печальной | 
тепительным светом“ 
ЦР 


Ь ку б ў 


лею Негромкий шум шагов сливался с рокотом 


р КЕ о скалы волн. Вдруг яркое небо стремительно р, 
бью ворон, наполняя воздух оглушительным Я 
У Него прорезала стая 
| я шла, опираясь на руку Коррадо. То и дело она 
ЕЕ а к его плечу, с трудом сдерживая рыдания. Во 
е Олько | о тежа шел дедушка — высоко вскинув красивую 
т ею голову, сохраняя непроницаемый вид. 
О : Дино Алесси выглядел уверенным в себе, взгляд его 
М Е: был холоден как лед. Он возвышался над всеми и казалея 
оя Он даже выше ростом. Среди этой кучки побежденных, 
а рил поверженных он олицетворял собой единственного истин- | 
ваша ного победителя. 
По окончании церемонии, не теряя времени, он отвел | 
ку взял в сторонку старого Николу и бесцеремонно сказал: 
тарику, . — Теперь давай поговорим. 
| __{ Спешишь поскорее закончить дело... Банкир тяг 
г. жело опустился на стул, внезапно ощутив страшную 
гул ста- усталость. 
— Без меня ты не в состоянии ничего (сделать 
сказал Алесси.— Для тебя же будет лучше принять мои 
условия. 
ге с ним — Давай выкладывай. Ты, конечно, хочешь стать 
ми. Она членом административного совета. С какой квотой? Три 
Лоцарта четыре процента акций? ; 
вместе м поглядел ему прямо в глаза и процедил: 
ое ребую одиннадцать процентов. 
ала она УД те трудом сглотнул слюну. 
в тело. | р ова семье принадлежат сорок процентов, прого- 
ки, ВЗЯЛ — Пате твой ет дыша.— Если ты возьмешь одиннад- 
 очерком а Е голос савет решающим — ты сможешь созда- 
'моубий т о локируясь с другими акционерами. 
Я и всей твоей семь раю решающую роль. Без меня тебе 
ряча 6, Положение ты Е конец. И я в этом не виноват: в такое 
тая оао она Даа аса 
в а Да, это верно. Для этого надо иметь камень вместо 


Ца, как У тебя. 


"Или ‘как у теб 
таг , я,— не остал олг 
о ся вд Але 
ик склонил голову. У н сее 


— Но Анна, словно ее мучило какое-то ду 


повольство. Он взял Анну под руку, 
черкнуть, что теперь ему официально 
вдова банкира. 

— Поехали, — сказал он. 


Словно Ж 


принадлежит 


Рное преднув. 
ствие, не хотела ехать с ним одна. 


— Поедем со мной вместе, — уговаривала она 
лию: Не оставайся в этом ужасном месте. — 
тельно положила руку на плечо Каттани и ск 
сказала: — Прошу вас, не отнимайте ее 
сейчас... 

Девушка погладила мать по лицу и, обняв за п 
ласково прошептала на ухо: 

— Позволь мне остаться здесь. У тебя есть Грета, ты 
должна подумать о ней. 

— Ну, раз ты так хочешь... ответила мать. Она 
смахнула слезу, окинула всех потерянным взглядом и по- 
корно побрела за Алесси к причалу. Старый Никола 
глядел им вслед, пока они не сели в катер и пока суде“ 
нышко не превратилось в еле различимую точку на 
горизонте. 

Лицо старика дышало яростной ненавистью. Не отрыз 
вая взгляда от моря, он обратился к Тано: 

—= Ну, что скажешь? Сумеем мы прижать к ногмю 
этого мерзавца Алесси? 

— Не сомневайтесь, — ответил молодой человек. 

Банкир распрямился и полной. грудью вдохнул ор 
воздух. Его мощная фигура, четко вырисовывавшаяся =, 
фоне голубой глади, напоминала старого льва, В 
издавшего грозный рык. Словно уже предвкушая сладо 
_ реванша, он властно распорядился: т 
ы ___— Как только вернемся в гостиницу, сразу же поз 
Терразини, мы с ним должны закончить наш разговор“ 


Джу. 
Она иска- 
ВОЗЬ слезы 
У меня именно 


лечи, 


ї 


ДРАГОЦЕННОСТЬ "ети 


крылось мелкими гребешками. Поднялся и 
волны с глухим шумом бились © к 
ая картина. При других обстоятельс” 
бы в восхищение от зрелища Р 
е сейчас. Она’ чувствовала 
рдиокойаш ырл 


Лаз 


Каттани 
в комнату. 
членов сем! 
рода, старо 
свои ПЫШН! 

В лицах 
Вдруг из со 


звук, напо 
шинки. 


е не выдержит. Только теперь она 


ин 
Ален ось, рассудок е р 
М аА насколько была привязана к этому меланхолично 
у няла, 
е 19 мечтательному человеку. 
Пред ў У о радо был рядом с нею. Он обнял ее за плечи | 
в Р лся губами волос. Джулия чуть ли не 


он и легко косну 
л Джу. с досадой отстранилась. 


Она иск _— Извини меня, — просительно пробормотала она, — 
В ОЗЬ сес. но мне надо немного побыть одной. 0 
НЯ Имен Ч Она вышла из дома и пошла по улочке, ведущей вниз, 
но к маленькому молу. Она шла, вся сжавшись, подняв 
За плечи воротник жакета, чтобы защититься от пронизывающего 
о яростного ветра. Села на пришвартованный к берегу 
Грета та катер и, запустив мотор на максимальную скорость, 
М пустилась навстречу накатывавшим на остров пенистым 
мать. Она валам. 230 раб ое. 
А тр. Каттани, оставшись один, стал бродить из комнаты 
ян в комнату. Вот на стене гроились в ряд портреты 
и икола членов семьи. Внимание лек портрет основателя 
пока суде рода, старого арматора, с гордостью демонстрировавшего 
точку на свои пышные усы. 
В лицах предков Коррадо искал сходство с потомками- 
. Не отры- Вдруг из соседней комнаты донесся какой-то настойчивый 
008 О Шо2томинавший равномерный стук пишущей ма 
ь к ° 
ани приоткрыл дверь и очутился перед телетай- 
а т решим полученное сообщение. Каттани оторвал 
я морской КМ к бумажной ленты и, пробежав ее глазами, не на 
вшаяся ‚на Ка озадачился. 
ва, вновь с. о ошение исходило из сицилийского филиала банка 
2 сладост Мне а о было адресовано Карло, и это наводило на 
т асе рих еше скрывает известие о смерти сына. 
Ан позво ой рд верждавшее исполнение приказа, полу- 
азгОВоР: Распоряжением 5а гласило: «В соответствии с вашим 
орон Еее один миллион долларов 
2 0истине ст Аан 
А задумавщий гранню: Разве возможно, чтобы человек, 
| д? овоо чить с собой, хлопотал о переводе за 
а т, меня не ие долларов? Нет, сказал себе Каттани, 
ял Я кал Карман ге шь: тут что-то не так. Он сунул телекс 
0] банкира подошел к окну, размышляя о поведении 


рощ 
ешил, око обдумав и сопоставив все факты, Каттани 
у кон близок к разгадке. Как всегда в таких. 
ед ссар не мог унять возбуждения. Скор 


0 банкир, как то часто бывает с несостоя 
иоубийцами, больше не помышлял о смерти, 
ь, он замыслил бежать, куда-то уехать. Хотел ра 
все бросить и укрыться за границей. Потому-то и рае 
дился перевести эти деньги за рубеж. ря. 

Теперь комиссар вспомнил и о подозрениях, ВОЗНикШиу 
у него при осмотре веревки, на которой висело тело 
Нечего и сомневаться — это не что иное, как замаскиро. 
ванное убийство. | 

Коррадо принялся за поиски других улик. Перерыв 
спальню Карло Антинари, в одном из ящиков он нашел 
пакет, чем-то похожий на шкатулку, сверху от руки было 
написано: «Для Джулии». Каттани разорвал бумату, 
и в руках у него оказался маленький диктофон. Не 
раздумывая, нажал он на ‘клавишу. 

Сквозь хрипы послышался 
Джулия, сокровище мое, зг 
письмо. Завтра сюда придет 1 
матросу, чтобы он переслал 
очень хотелось, чтобы ты пр а ко мне на Семио 
А потом мы вместе отправимся в длинное путешествие...» 

Вот слова, которые все объясняют! Каттани (пригото: 
вился слушать запись дальше, но тут на пороге выросла 
Джулия, и он с некоторой досадой выключил диктофон. 

— Извини, — проговорил Коррадо,— может, мне НЄ 
следовало... 

Она не ответила. Взяла диктофон у него из руки вновь 
включила. 

Голос отца продолжал: «Ты единственная, кто проя $ 
понимание по отношению ко мне. Мне не всегда у 
или не представлялось случая быть столь же внимат себя 
ным к тебе. И чтобы ты меня простила, я заказал дя я 
подарочек у Монкале. Помнишь этого сицилийского оща- 

° лира? Ну вот и все, моя радость. Теперь я с тобой пр 
сь и жду твоего приезда. Целую тебя. Папа». 

В наступившей тишине слышался шорох вращаю 
ленты. Оба молчали. ючила 
Шо лицу Джулии лились слезы. Она ВЫКЛ 

фон и простонала: 5 


вши мной 
Ож 


банкира: «Дорогая 
› на пленку тебе 
и я передам эту записв 

> в Милан. Мне бы 


ВИЛ 


щей 


ушка ласково провела рукой по пост 4 
0 он еще лежал на ней, погруженный в СОМ: 
стало подошла к окну. у 


украшать так 
Рассыпаяс 
вать брошь д 
украшение бы 
вокруг котор. 
и изумрудов. 
— Я прио 
сказал ювели| 
ма а 
е отр. 

ми, ря 9 
= гла: 
я 
Рм 


\ 
ны Я хочу уехать отсюда,— сказала Джуяня а 
ол раки ПЕ ва, Здесь невозможно оставаться: эт а 
р Фазои _ была пр А кроме того, мне захотелось получить подар 
а пора. тяжело. 

ЗН оти стани не знал, что ей ответить. Иной раз е 
ло Ши и жесты бывают бессильны, ими не всякое гор 
Масс утешить. Он лишь спросил: он 

ро — Хочешь, я поеду с тобой: 

шла к нему и поцеловала в лоб. 


Она обернулась, подо 


Перерыь — Ну конечно. Я хочу, чтобы ты всегда был рядом со 
ОН нашел { мной, Но, уж извини, веселья от меня будет мало: 
„ бумагу, Ювелир был приторно почтителен и без устали рае- 
офон. Не шаркивался: «Считаю за честь, ч гб ваш отец выбрал мой 
скромный магазин... Весьма польщен вашим визитом... 
«Дорогая Счастлив, что купленная у меня драгоценность будет 
‚нку тебе украшать такую девушку, как вы...» Е 
ту запись ` Рассыпаясь в любезностях, не забывал расхвали- 
Мне бы вать брошь действительно редкой красоты. Драгоценное 
га Семио. украшение было из золота, с розовым алмазом посредине, 
вокруг которого шел тончайший узор из бриллиантов 


твие...» 
ы пригото и изумрудов. 
> выросла са = Я приобрел ее на аукционе Сотби в Лондоне, = 
орон. ааа ювелир. Брошь входила в коллекцию Питта, Это 
тос ен изысканное изделие. Потребовалось немало труда, 
Д тобы ее отреставрировать. 
оВЬ Джулия осторожно взяла драгоценность обеими рука- 
кивн ми. В ее гл Й Й 
у А азах появился какой-то новый блеск: 
З рясающая вещь! — 
прояви! поле Я щь воскликнула она. 
хо про? осв Д шинально поклонился. 
удава ель Энд Подарю вас. Так приятно угодить настоящему 
нима тебя этот, оң р рь еще только один такой алмаз, как 
| 2 с 5 В аслете, Й 
За ве тов брод. р который составлял пару 
2 ОГУ ян 

ой пр ] | Джулия. ту я на него посмотреть? — оживленно спросила 
а»: е == Браслет 

юш ўї _ Вился е купил ваш отец. Но, видимо, он понра- 


1 ему меньше 
н ед › раз он решил подарить в 
о А му подарен браслет? дари аа 
ее руг сразу лиш 
яну ился своего крас 
а онбнулоя и пробормотал: А с а 
ю Не знаю, могу ли я... ; 
о дочь, мне вы можете сказа! 
ЗУАвинул ящик и достал какие-то кви 


етил: 
_— Полного имени и фамилии я не 
аписано только: «Агриппина». Понятия не 
— Браслет, наверное, стоил сотню ми 
— Гораздо больше, синьорина. 
Джулия была ошарашена. Кто эта таинственная А 
риппина, которой отец делал такие дорогостоящие т. 
дарки? Трудно представить себе, что в его Жизни бы а 
другая женщина. 2 
Қаттани, как всегда, подошел к делу с практической 
стороны. Он спросил: 
— А банкир заплатил за обе драгоценности вместе? 
— Нет ответил ювелир, вновь заглянув в свой 
бумаги.—Ах вот, нашел: за них было заплачено двумя 
отдельными чеками — один 1 сан покойным банкиром 
Антинари, а на другом, за браслет, стоит подпись некоего 
Дино Алесси. т КМИ 
Час’ от часу не легче! Сплошные загадки: Неужели 


знаю. у меу 


имею, кто Это 
Ллионов, А 


У отца Джулии была любовница? А подарки, которые он 


ей делал, оплачивал Алесси? 

Но сейчас Каттани не хотелось ломать себе голову над 
этой проблемой. Его больше тревожило другое. Напротив 
ювелирного магазина остановился белый «форд», в нем 

Сидели два парня. Каттани приметил их уже раньше: они 

тенью следовали за ними с первой же минуты, какі0н 
| с Джулией высадился на Сицилии. : 

Ведя машину по направлению к гостинице, он б 

взгляд в зеркало — белый «форд» по-прежнему 
у него іна хвосте. 

Позднее, отодвинув занавеску на окне номера, 
Увидел этот автомобиль: «форд» был припаркован 
Г ин из двоих вышел из машины И, нервно (9) 
правился к подъезду. гостиницы. р 
в не делиться своим открытием с Джу в 

и поцеловал ее и сказал: . 

Я сейчас вернусь — забыл купить сигареты, ся 

вшись в холл, он увидел парня притаиви, 2 
Комиссар осторожно подкрался, ухзац 

ил за спину. 

Д л соп 


росил 
висел 


он вновь 
у отеля: 
зираясь» 


ься. Ошеломлен 
‘аттани © 
Фа 


кой их пролистал и в некотором з : и 
ХА ў аме 
СИ Шательотве 


спокойно 
поднес к губа! 
пригубил. Не 
настроении. < 
рик, – еще не 
Николу Анти! 

Девица в. 
черными, как 
и запела. 


Терразини 


1 вместе? 

Ув в свои 
чено двумя 
м банкиром 
гись некоего 


и. Неужели 


которыетон”* 


‚ голову над 
е. Напротив 


бязательно, если ты сейчас же не скаса 
279 Кто тебе приказал следить за мной: 
простонал парень. — Это из- 
д. Сказал, что мы должны 


` #2 и 
Ирис" л. 
го тебя подосла а 
ко Да мы ваши друзья, 


синьорины- Меня послал ее де 
за 

охранять. 
4 о Тогда отвези нас к нему. 
рал, то я тебе не завидую. 


И если окажется, ЧТо ТЫ 


сов 
Старик возлагал на этот вечер большие Е 
В саду гостиницы, где он остановился, высилась эстр з 
небольшой оркестр уже настраивал свои инструменты: 
Столик стоял в сторонке, подальше от толчеи; здесь 
Никола и приглашенный им на ужин Терразини могли 
спокойно беседовать на интересующую их тему. Старик 
поднес к губам стакан джина с тоником и © удовольствием 
пригубил. Несмотря ни на что, он был В прекрасном 
настроении. «А пошли они все п ше, — подумал ста- 
рик,— еще не родился тот, кто т припереть к стене 
Николу Антинари». 
Девица в мини, с длинными распущенными волосами, 
черными, как вороново крыло, подошла к микрофону 
и запела. 
Терразини с восхищением уставился на нее. 
— Ах, какая прелесть... 
но Буса у вас не дура, адвокат. 
о АНИ имало совсем другое, и он сразу пере- 
= ано ведь вам намекнул, зачем я просил вас 
ада, конечно. Ваше предложение меня очень заинте- 

Банки 
седнику, 
ДЫ, 


БЕС тонил свою белоснежную голову к собе- 
ркивая конфиденциальный характер бесе- 


рад» что это вас интересует. Но что вы 
ельно практической стороны дела? Алесси 


удается переправлять = 


мб 


омычал старик. — 


— Ту же, что Алесси. Его одиннадцать 


Я привлеку большие капиталы в кассы вашего ба 
Старик размышлял. 
Вокруг царило веселье. В полумраке, 

лампами с затененными абажурами, везде з 

виднелись улыбающиеся лица. 

— Хорошо, — согласился банкир.= Пусть будет так 

Только есть еще одна, последняя ‘деталь — 

вскинул на собеседника холодный как лед взгля 


словно выдохнув, спросил: — А 
си? 


Создаваемох 
а столиками 


Он вдруг 
д. И резко, 
что будем делать с. Але 


Терразини достал из пачки сигарету и небрежно 
бросил: 

— Это уж наша забота. 

Разговор, можно сказать, уже был окончен, когда 
появился коренастый парень с одутловатым лицом и со 
общил о приезде Джулии. Ста рик извинился перед Терра- 
зини и пошел навстречу внучке. Она обняла деда, а Терра" 
зини, как большой знаток, восхищенно воззрился на нее. 

Однако почти сразу же взгляд его упал на Коррадо: 
Как ни привык адвокат в любых ситуациях сохранять 
хладнокровие, тут ему не удалось скрыть своего волне: 
НИЯ он заерзал в кресле и судорожно вцепился пальца: 
ми в подлокотники. Лицо его исказилось от еле сдержива: 
емого бешенства. 

Коррадо тоже его увидел. Взгляды их скрестились 
с такой яростной силой, что казалось, вот-вот посыплютея 
искры. Они впервые встретились после процесса, Н 


г. 
котором суд не поверил обвинениям, выдвинутым Ка12 
ни. 


Первым заговорил Терразини: я 

— Не могу сказать, что счастлив видеть вас, комиссар 

° — Я уже больше не комиссар. А вы всееще адвокат 
Разумеется. 


_— Вот что творится в этой стране... 


им ветром вас сюда занесло? М. 


все те же, что и обычно? 
ржки было не занимать, 


! / про 
° переходят ко мне вместе с местом в администра 
совете. Однако вы получаете от этого немал ВНом 


ал и 
‘ерразини отвернулся от него, но Каттани прод и рес 


А (вЫ 
в сторону Джу 
— 9525 по= 
как вы. 
Вне себя о 
— С меня > 
станьте вертет! 
как насекомое 
н яростно 
К Выходу со вс 
бен. 


ил окончен, кй 
затым лицом и: 
чился перед Те 
яла деда, а и 
ся на нее 
реа Коррах 
упал Й 


Каттани, я не желаю больше видеть вашу физионо- 
‚в а р е 02} 


ѓ 


мню! Она мне и так снится по ночам. 
Пра огу ли считать это за честь, а 
— Уж не знаю, могу 


Терразини. 
ато угрозой. Если наши дороги вдруг еще 


СЯ 
-нибудь пересекут ? = 
а К тво для вас, надеюсь, этого не произойдет, 


прервал его Терразини, все более приходя в ярость.— За 
ое время я изменился. У меня нет уже былого 


терпения. Е Е 
аа Да, я вижу, вы действительно немножко нервничае- 


тег 
2 _ А вы что тут делаете? — Терразини подмигнул 
в сторону Джулии: — Теперь охотитесь за приданым? 

— Нет, по-прежнему охочусь на таких же хищников; 
как вы. 

Вне себя от злобы, Терраз! рвался. 

— С меня хватит, — прорычал он сквозь зубы.— Шере- 
станьте вертеться у меня под ногами, не то раздавлю вас, 
как насекомое! 

Он яростно хватил кулаком по столу и направился 


Квыходу со всей быстротой, на какую только был спосо- 
ен. 


усмехн 


0 Ставшись один, Қаттани увидел за стеклянной стеной 
Р Кира, который представлял внучке группу знакомых. 


коре старик вернулся 
к столику, а Джулия еще продол- 
Жалаў с кем-то болтать. у в” 


— Что вы на 
нули Терразини! 
Оррадо притво 


делали! — сказал старик.— Вы мне спуг- 


Д д рился, что не слышал, и сказал: 
асе люблю, когда за мной шпионят. Зачем вы 
ко мне этих двух типов? 
самоуби ни: И ради собственного спокойствия. 
на 
809 я за нее волнуюсь... 


Ва 
чид ан,— прервал его Катт — 
самоубийством. ЕРЕ а ани, — вовсе не покон- 


Тарик о 
ет мак статун Каттани 
Ротянуд ему, кс, попавший ему в руки на Семио, 
ак 
Совсем нее там самоубийство! 
тр; думал о смерти. Он 


Поглядите на это о о 
собирался уехать зао 


о. 


ок. Он продолжал хранить молчание, но Ка 
становило: "тани т 
н < Ия даже знаю, кто его убил. Это сделал Ал 
а В ответ старик возмущенно вскинул брови: соц 
— Да как у вас только язык поворачиваетс 
Қаттани безжалостно продолжал обрушивать 
все новые подробности: На него 

— Ваш сын противился заключ Й 

И Алесси бился его ора оба о 
› ешал, 

— Вы сами не знаете, что несете. Алесси — преданней. 
ший человек. 

— Кому он предан? Только самому себе.— Каттани 
слегка перегнулся через стол, вглядываясь в окаме 
невшее лицо старика.— Я уверен, что вам прекрасно 
известны обстоятельства смерти вашего сына. Вы знаете 
о том, что сделал Алесси, Но м тите, потому что ВЫ с ним 
одного поля ягода. Превын его дела. Деньги. И в нем, 

человеческого. Вы убили 


и в вас не осталось ні 
собственные чувства, убрали все тормоза. И называете это 
«реалистическим взглядом на жизнь». Надо быть реали: 
стами, смотреть в самую суть — вот что вы твердите. Но 
сердца ваши давно уже пусты. 

— Вы кончили свою проповедь? Да если бы я зна» 
что мой сын был убит, неужели я сидел бы тут сложа 

> 

м А вы и не сидите сложа руки, — спокойно и 
Каттани.— Не зря сюда приглашен Терразини. Есе 
еще не изменило мое чутье, Алесси ждут сер 
неприятности. 


ЧЕМОДАНЧИК 


= ошу вас, проходите. 
; о Маттинеры в Риме бани 
свом. Идя за секретарем, Дино Алесси пыт, та 
оявший в воздухе запах — он ему был зн і. резни 
ЧН 
й из секретарш, аромата крепкого трубо ых, 
апахов разных мелких экзот 
о! аттинера держал. 


секретарь, В рук 
= Вы его та 
Когдаїдверь Е 

чемоданчик. Он 

моргнув глазом, . 

та» с металличе 

замки и направ 
— До свидар 
Озвратясь в 

Квартиру Антина 
Виски 


ОКауе 
вам Прекрас 
ына, Вы знак 
му. что вы сии 
еньги. Ибне; 
ого. Вы убит 
1 называете эт 
до быть реа! 
ы твердите. 


крыл за собой дверь: 
на колен 
ломат» себе со, 
орогую реликвию. Потом раскрыл его, р 

словно Д 


крыл. 
енег и вновь за 

щие пачки д 

хрустя 


лся. 
ея а арил он с легким поклоном. 
А Ш оследовал за ним. «Дипломат» он оставил за 
ев ввели в другую комнату, точно такую же, ка 
а о в ней еще был столик, на котором лежал 
ны Он отличался от его «дипломата» лишь Тем, 
Ч Я 


что по краям был отделан металлом. 
Алесси открыл его. В нем лежали 
афические карты. 
ая ий стук в дверь. Это опять был 
секретарь, в руках он держал «дипломат» Алесси. 
— Вы его там забыли, — любезно сказал он. А 
Когда дверь вновь закрылась, Алесси заглянул вёсвой 
чемоданчик. Он был’ пуст. Пачки ‘денег исчезли. Не 
моргнув глазом, Алесси переложил содержимое «диплома- 
та» с металлическими краями в свой. Тщательно запер 
замки и направился к выходу. 
= До свидания, — попрощался с ним секретарь. 
Возвратясь в Милан, Алесси сразу же отправился на 
квартиру Антинари. Анна полулежала в’ кресле со стака- 
Ном виски в руке: 
а, быстро обернулся, — насмешливо прого- 
гаа а тато хорошенького успел! натворить в Риме? 
удь мошенничество? 


7 
еи продолжал держать в руке «дипломат», словно 
Я с ним расстаться. 


— 


Чт 
всегда о ыы там в чемоданчике? Наверное, как 
› -нибудь ме зост 
ными пол р ь, связанная с твоими гряз- 
Лаза а 
смерти е юны были затуманены алкоголем. После 
Она не в силах была больше выносить все эти 


интриг 

иим сь 
Е ахинации, на которые раньш 

А е стара 

ощ ТЫ внимания. Р и 


Лесси наконец 
те над креслом 
а оттолкнула. 
а ывайся, Грета может увидеть. 
а волосы, он запрокинул ей голов 
Оцелуем, как Анн. 


пр 
‘екретарь 
С оложил «ДИП 


фотокопии, кальки; 


поставил «дипломат» на ков 
поцеловать Анну. х 


Алесси сел в кресло, 
и, нежно поглаживая, 


Т 


ешься, — ухмыльнулся Алесси, легонько куса 
— Видно, удалось обтяпать выго 


Я ев В 
дное дельце 


зрительно поморщилась она. — Ты всегда возо Пр. 
да гребешь денежки. УЖден, кот. 
— Ах-ах-ах! — сказал он с усмешкой. Т 
виски ударило в голову? ебе чт 
— Я достаточно трезва, чтобы понимать, наскол 
мерзок, сказала она с вызовом — алкогол ки 


Ь А 
ЯЗЫК. развязал ей 


Этот человек, в объятиях которого она ког 


Да-то искал 
спасения, теперь вызывал у нее только ненависть. А 


— Я уверена, что у бедняги Карло были какието 
серьезные затруднения, а ты пальцем не пошевелил, чтобы 
спасти его! — И она плеснула ему в лицо остатками виски 
из своего стакана. 

— А вот это ты зря, вот 
делать. — Размахнувшись, он дал ей такую пощечину, что 
она, глухо вскрикнув, спо на пол.— Твой Карло был 
неудачник, ничтожество. И правильно сделал, что пове- 
сился. 

Как зверь защищает своих детенышей, так Анна, 
защищая память мужа, яростно набросилась на Алесии, 
пытаясь вонзить ногти ему в лицо. 

Он отскочил назад, и Анна, потеряв равновесий» 
растянулась на полу, разбив при падении бутылку с вис 
Она лежала не шевелясь и тяжело дыша, среди оскол 
стекла и наполнивших комнату паров алкоголя... 

На следующий вечер Алесси вновь явился, нод 
ся совсем по-другому. Принес букет цветов, был очен 
жен и просил прощения. 

В конце концов Анна дала себя уговорить и 
с Алесси к нему домой. Они сразу легли в постель, 
так часто казалась ей желанным прибежищем, а 
вызывала отвращение. нна 
— Около Ночи Алесси встал. Сквозь дреме а 
ышала, как он разговаривает по телефону: Б поДНЯ" 
енщина повертелась с боку на бок, потом т Й 
св, пригладила рассыпавшиеся по п рубашка 
осы и накинула халат. На полу валяла 
а. Анна ногой откинула ее в уго боли, ие 
У нее кружилась и раскалывалась р 
титься за спинку кровати, че 
ала она несколько шагов. о кем 
ял Алесси, разговари 


этого тебе не надо’ было 


ержал: 
ь Не 


так что можем пр; 
необходимые докум 
Анна, потрясенн: 
опустила трубку на р 
Она увидела, к 
картину, открыл спр 
ЖИЛ В него «дипло! 
нна быстро а 


О 
ЦО остатками ВИК 


тебе не надо бш 
акую пощечину, чо 
— Твой Карло бы 
) сделал, что пов: 


рашний «дипломат», 


го вче Р 
ле лежал © о его могут 
телефону: Нэ и руку, словно боялся, чт 
е жал н 
дна ‚ и. Стараясь не шуметь, 


ла от двер НЕ, 
о а постели, рядом с тумбочкой, 


нием 
оял второй телефон. Осторожным движе 
Т 


ТЬ. 
и стала слуша г 88 
а АЕ х проблем, — заверял Алесси. Неа 
и Й . В - 
ятствие устранено... Самоубийство.. р 
а, й для беспокойства... 
твердил. 


Й 
Никаких основани о 
Его собеседник говорил с сильным иностранным акцен 


-- А что старик? Как он это воспринял? 
не сказал ни слова. Подтвердил мои полномочия, 
так что можем приступать к делу. Я уже получил все 
необходимые документы. Они во г меня... | 4 
Анна, потрясенная до глубине дрожащей рукой 
опустила трубку на рычаги верн двери в кабинет. 
Она увидела, как Алесси с 


. 


: 
со стены тяжелую 
картину, открыл спрятанную за нею дверцу сейфа и поло- 
жил в него «дипломат». 

Анна ‘быстро скользнула обратно в постель. Вернув- 
Шись в спальню, Алесси нагнулся ее поцеловать. Анне еле 
ое подавить в себе ужас и желание немедленно 
Южать от него куда глаза глядят. 
ей Ще долго терпела она его ласки. Когда наконец он 
А роны выбралась из постели, быстро натянула 
е У. На цыпочках пробралась в кабинет, открыла сейф 

м ИЗ него чемоданчик. 
ежде я 
б ол чем уйти, она написала Алесси, что спешит 
ом оставила записку на постели. 
несколько оча вернулась домой, как буквально через 
ужели ний раздался настойчивый звонок в двери. 
тала о успел обнаружить пропажу? Анна спря- 
еред нем, т» и пошла открывать. 
р в. пороге стоял Каттани. ы 
— С Джулией к поздно? А где же Джулия? 
„ДИМО с Баев арно порядке сш орааио мр 
с — к оворить. Надеюсь, Алесси сейчас не 


ЫЛ. весьма оза 
‘пру себя дома... болелы 


"Шел рассказать 
Ал ‘лесси убийца. 
” сейчас, — г 


є 
17 


= 


ей то, о чем Анна у» 
р: 
а) 


обстоятельства `дела,— его и самог 
Б игру вступила мафия. Он им бо 
хотят от него избавиться. 
Женщина закрыла лицо руками. Все во К. 
у нее не было больше сил выносить все А Рушидось 
оперлась о руку Каттани. Что бы о нем ни 2 Она тя елу 
человек единственный, кому она еще може Этот 
И она решилась: достала спрятанный чемо й 20Верят, 
— Это «дипломат» Дино, в нем, наверное г 
важное. Возьмите его. = 
Коррадо: открыл «дипломат», бегло пролистал б 
и поднял на Анну взгляд, полный глубокого из т 
и растерянности. Содержимое чемоданчика ог 
Е оова чао 
Е ; .— Надо не 


© могут 


медленно его предупредить! Мне придется взять вашу 
мангину, синьора. 
Ноу Алесси уже успел побывать другой гость. Вскоре 


после того, как ушла Анна, в дверь настойчиво зазвонили. 
Алесси проснулся и, еще борясь со сном, пошел откры- 
вать. 

— Я вас побеспокоил? — На пороге стоял Тано— 
правая рука старого Николы Антинари. Не дожидаясь 
приглашения, он вошел в прихожую с холодной усмешкой 
на губах. | 

Подавив раздражение, вызванное такой бесцеремонно 
стью, Алесси пригласил его в свой кабинет. 

— Что еше стряслось? Что за срочность? 

Тано сунул ему под нос листок бумаги. 

= Подпиши,— коротко приказал он. 

— Что это означает? 

— То, что ты уходишь из банка. енебре: 

Алесси быстро пробежал глазами листок и с тон 
| жением швырнул его на письменный стол. о неве. 
_ прочел, показалось ему настолько диким, насто т 
” роятным, что у него от возмушения перехватило д ИТ 
| _ — Старик что, рехнулся? — в бешенстве за рас 
подписал эту бумажку? Чтоб я отказался г г скоч 
ому же еще согласился уйти .из банка? — 
кулаком по столу, прошипел: — 
удьте и думать! 
хе у Тано не дрогнул ни один мускул» нула. 
1 е заметным движением СКОЛЬЗ" 
нырнула с пистолетом. — — 


Приқ | 
Льше не нуже М 


взгляда. 
— Живей подп 
— Подожди, с 
взмолился Алесси.-— 
Он отодвинул 
пуст. Алесси почу 


ПОЛНОЙ рас 
те 
объяснит ряні 


Короткая 


ТСЯ взять вашу 


ой гость. Вскоре 
ІчиВо зазвонил 
1, пошел, оты 


стоял Таю= 
Не дожила“ 


одной усеш" 


но 
Л бесцерено' 


е бездонная 
си вдруг словно ее: О 
Перед ето опустился на стул. 
сть. х под стол. 
дн НОН и же не сможете заключить сделку, — 
} КЕ Й имые 
РА Е Е с надеждой. — Ведь все необход 
мот 
пробор 


меня. 
териалы у 

М Е Найдется кто-ни Ст 

скал Е 

си отчаянно и Е : 

ко не справится, — повторял он.— Все доку 


менты У меня. Я 
окументы: 

Е а рые должны быть переданы в Болга- 
рию, в Югославию, страны, которые разрешая Р 
оружия через их территорию. А в обмен они требуют Эти 
документы. 

Тано) не отрывал от него холодного неподвижного 
взгляда. 

— Живей подписывай — и делу конец. 

— Шодожди, сейчас покажу их, если не веришь, — 
взмолился Алесси.— Сами вы такие бумаги не достанете... 

Он отодвинул картину и открыл дверцу. Сейф был 
пуст. Алесси почувствовал, как сердце сжимает спазм. 
В полной растерянности обернулся он к Тано, хотел что-то 
объяснить, оправдаться. Но из уст его вырвалась лишь 
Короткая и банальная констатация: 

— Украли! 
оо ть не тронуло. Он уже явно начал терять 

В бешенстве крикнул: 

Е Давай подписывай! 

Т Пага как мел, Алесси вновь опустился на стул 

к олосом спросил: 

если я подпишу, со мной ничего не случится? 


ичего. Возьму этот листок йду. 
— Это правда? А ИЕР 
== Клянусь тебе. 

а Тано недоверчивые взгляды, Алесси тща- _ 
Одо адил листок на письменном столе, расписался 
05 тл бумагу молодому человеку. 14 А 
мешка Мательно проверил подпись. Потом с жесткой 

сы И пистолет. 
р Не стреляй! Я же выполнил то, 
ту Взмолился Алесси. В глазах у не 
ДЬ поклялся; что оставишь ме 
< В стрела, произведенного, 


будь, кто сделает это вместо тебя. 


____ Это тебе привет от синьора Николы — 


Е І) 
Сквозь зубы Тано и выстрелил снова. А это от Роль 


его с 


А также и от меня, — закончил он, спуская курок тт 
ретиў 


раз, в тяжело сползавшее с кресла тело. 


Несмотря на бешеную гонку, Каттани опо 
виде трупа он поспешно выскользнул из квартиры Але 
и вернулся к синьоре Анне. Услышав о еще одной же 
она разразилась истерическими рыданиями. рт, 


— Они всех нас уничтожат, — стонала она.— В 
единого... 


— Здесь вам оставаться опасно, — сказал Каттани — 
Скорее собирайтесь, возьмите с собой Грету, я вас отвезу 
в безопасное место. 


Он взял «дипломат» с бумагами Алесси, усадил Анну 

с ребенком в машину и повез их в монастырь. Обитель 
стала для него своего рода постоянным убежищем на 
случай опасности. 

Первым делом он пошел к аббату. Плотно затворив за 
собой дверь, поставил перед ним чемоданчик и предложил 
осмотреть сенсационное его содержимое. 

По мере того как аббат знакомился с бумагами, на 
лице его отражались все более глубокое изумление и тре" 
вога Одна другую сменяли топографические карты, На 
которых некоторые зоны были усеяны красными точками 
планы местности, снимки, полученные при помощи аэра 

’ фотосъемок в горных районах. Чья-то опытная я 
нанесла на эти планы и карты тонкую паутину, отмеч 
наиболее важные зоны и отдельные пункты. бат, 

Чтобы лучше рассмотреть все эти материалы, ай 

пошарив в ящике стола, вооружился лупой. С Аан еле 

| минутой он все больше изумлялся и мрачнел. На 
 сдерживаемые досада и возмущение бурно прор 

Ее мой, до чего докатились! — воскликнул он я 

1 ведь воспроизведена вся наша обороните о 

оракетная система! По-моему, это область Вен басно- 
‘акому-нибудь мелкому чиновнику даже за атери: 
зятку не удалось бы добыть весь этот М 


здал. 


сех до 


н : о-Т0, 
но, нет. Тут, должно быть, постарался кае 

1 сфере весьма высокое полож! ны 
твердил Қаттани. И вы ых. АМЕ 
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__ ЗВиднел 


зко к нему обернулся. 8 


Каттани утвердительно кивнул головой. Пристально 


дя на собеседника, он проговорил: 

9 Я все про вас знаю! Про ваше прошлое. Знаю, что 
ай несколько лет назад вы начали новую жизнь, 

ВС ятили себя Богу и ушли в монастырь. Но раньше вы 

И политическим деятелем. И притом с немалым весом. 

Аббат воздел глаза кверху, и на какое-то мгновение 
ему показалось, что он возвратился назад, в другои мир, 
тот мир, который он добровольно покинул. 
` Это все в далеком прошлом, — отрезал он, устало 
махнув рукой. 

_ Однако вы могли бы побеседовать с кем-нибудь из 
прежних друзей. Одежда, которую вы носите, придает вам 
даже еще больший ‘авторитет. 

Последовала напряженная пауза. Аббат молчал с 
крайне мрачным выражением лица. Наконец спросил: 

— Так чего ты от меня хочешь? 

= Вы должны мне помочь, — воодушевился Катта- 
ни При соучастии людей, стоящих у власти, кто-то 
тотовит колоссальную сделку по поставкам оружия. Стра- 
ны Восточной Европы содействуют этой операции, а вза- 
Мен получают планы нашей обороны. Разве вы не находи- 
те это чудовищным? 

Лицо у аббата снова стало холодным и отчужденным. 
— Да разве я могу что-то сделать? 
ни Е“ вы хотите умыть руки? Хотите позволить 
Тү 5 баню действовать? Они торгуют оружием, 
помешал, Е а вы, человек, который мог бы им 
ком-то т желаете и пальцем пошевелить? Не слиш- 

оор. я позиция. А 

а и 25натыв, узкие, как бойницы, окошечки 
н величествени мная, покрытая зеленью тора, одинокая 
> Ыбрал я 0 ая, «Этот мир покоя,— подумал аббат, 

м м, но снова тот, другой мир, с его суетой. 


интр 
хм Мигами 
0 › грозит поглотить меня». . 


ъа 


Должен хо 


М у 
К ме, 


рошенько подумать. 5 


ВЬ мне документы, — проговорил наконец аб- 


АББАТ 


Профессор Маттинера прищурил свои Маленькие с 


Глазки за стеклами очков. На его остреньком к 
‚ отразилось чувство радости, смешанной с удив лена 


’— Да неужели это вы?! 
Ето сухонькая, чуть сгорбленная фигурка резко Пб 


прыгнула за огромным письменным столом, слов 
пружинке. 
— Прошу вас, входите. 
Со сладкой улыбкой он бросился навстречу нереши- 
тельно застывшему на пороге гостю: 
— Как я рад вновь встретиться с вами! 
Маттинера протянул руку, и аббат пожал ее, продол- 
жая озираться вокруг, как человек, впервые посетивший 
места, где провел детство. Я 
Он долго размышлял перед тем, как сюда приехать. 
Мысль, что он может что-то сделать, помешать грязным 
махинациям и положить конец целой цепочке убийств, 
помогла ему принять решение. И вот он снова в Риме: 
Когда-то в столице он был одним из тех, к чьему мнению 
внимательно прислушивались. Он знал, какими методами 
осуществлять свое влияние. Знал недостатки и слабости 
тех, кто стоит у власти. 
— (Садитесь, прошу вас. 
Маттинера чуть ли не подтолкнул его к креслу перед 
своим письменным столом. Много лет назад, когда аббат 
— был еше доцентом в университете, Маттинера опера 
Учился у него, а потом работал его ассистентом. Виц 
теперь его перед собой в монашеском одеянии, с непро Ф 
цаемым лицом, он испытывал еще большее почтен 
и даже некоторую робость. 


НО на 


о бат 

Но когда взгляд его упал на листок, который е 

оложил перед ним на стол, Маттинера весь напр ИМ 
его лисья физиономия ощерилась от злобы. Перед 


едал 
дин из секретных документов, которые он перш А 
Какими неисповедимыми путями этот прокл 


О 
едо моей обители высоко в горах,— лоза 
ошли сигналы о гнусном плане. Кто 
желая продать сведения об оборони ад 
й страны. У тебя весьма широкие СВ; 
. Ты, омочь мне помешать 100 
во Ве 5 Р а 5 


у 


необходимо вЫ 
документов. 
— Не так- 


щаясь, выстав 
— Ты дол» 
Маттинера 
досадой. Шрип 
— Обещаю 


0 старый 
и знанием чело 


сюда приехат, 
гешать грязи 
почке убийств 

снова в Ри 
к чьему мнений 
кими. методай 
тки и. слабо" 


Я? Что я могу сделать? — возразил Маттинера. ч 

— Ты должен заявить об утечке чрезвычайно важной 
мации. Я принес тебе всего один листок, хотя и он 
д йне важные сведения, но у меня в руках 


жит кра х. 
И «дипломат», набитый подобными материалами. 


це Маттинера побледнел, ему еле удалось скрыть свою 
астерянность. 
Р е ожно, мне понадобится весь материал; чтобы 


предпринять какие-то шаги, — промямлил он. 
— Этого листка вполне достаточно. Все остальное 


надежно хранится в монастыре. 

— Но что вы мне конкретно посоветуете? 

_ Тебе следовало бы потребовать расследования, 
необходимо выяснить, как стала возможной кража этих 
документов. 

— Не так-то все просто.— Маттинера, словно защи- 
щаясь, выставил вперед руки. 

— Ты должен мне это обещать. 

Маттинера поглядел на него с плохо скрываемой 
досадой. Шрищурился за стеклами очков и сказал: 

— Обещаю. 

Но старый аббат, умудренный опытом долгой жизни 
и знанием человеческой души, уловил на лице Маттинеры 
какое-то странное выражение, не внушающее доверия. 
Нет, аббат не мог поклясться в том, что его бывший | 
ученик сдержит свое обещание... 

Возвратясь в монастырь, он поделился своими сомне- 
ния с Каттани. 
Пе обратился к человеку, без сомнения, очень 
ае ть ср Но неизвестно, сможет ли он предпринять 

и шати както вмешаться...— Он развел руками 

Р : — Посмотрим... 


бат даже не представлял себе, сколь изменились 
ря ения в верхах с тех пор, как он надел монашескую, 
У» какие новые союзы сложились в этих кругах. Иначе 


"Он не сове Е 
5 ршил бы роковой ошибки, обрати о 
к Ма ба, р ‚ обратившись именно 


а от ‘скользкий человек ныне был в центре 


б 


ел, стал своего рода стержнем самых сканд 
хинаций. И пока несведущи ідал от. 
М б! 6 


оп улке `Маттине 
ав. 3 


гавленных друж 


фонную трубку, — я вам совершенно точно ИЗЛ 
здавшуюся ситуацию. 
‚ С другого конца провода гремел взбешенн 
собеседника: 
— Вы излагаете ее мне? А с какой стати? Зачем? 
— Я знаю, — продолжал Маттинера,— решение Те 
жен принять я сам. Однако, извините, бывают ОСА 
когда я тоже нуждаюсь в поддержке. г 


— Дао чем вы говорите? — прорычал ЗЫЧНЫЙ Голос 
и трубку бросили. Р 
Все ясно, его оставили одного. Надо выкарабкиваться 
собственными силами. Маттине! откинулся на спинку 
кресла и на мгновение прик свои змеиные глазки. 

— Выходит, профессор, придется вам действовать на 
свой страх и риск.— Человек ча сидевший до тех пор 
напротив и слушавший его вор, пытался придать 
своему голосу ободряющие + 

— Выходит, что так, доро Терразини. Эти доку- 
менты совершенно необходимо получить обратно. 

Терразини вскинул брови, словно говоря: так в чем же 
дело? 

— Мы готовы это. сделать. 

— Да, но нужно обойтись без лишнего шума. О 
занимал слишком высокий пост. Если с его головы упадет 
хоть один волосок, поднимется невероятный скандал. 

— Там видно будет, — ответил Терразини, небрежно 
махнув рукой. 

Ў Е и Терразини ушел, Маттинера усталым 
жестом снял очки и уронил голову на руки. Главной 
). сохранять хладнокровие. Ему было, не по себе и 
’ что он предал своего бывшего учителя. Его перио 
порывом было немедленно отправиться самому В м д0 
ырь, заставить аббата отдать документы, напуга 
ерти, чтобы он держал язык за зубами. его) 
Но что бы это дало? Скорей всего ничего Хор ль 
ый упрямец не понял бы его и не простил. Эта а та 
ла ему боль, и вместе с тем раскаяния 9 ЕР 
Скорее злился на аббата за то, что Т 
о понять и оправдать. 
рого, этот Ка в монашеской рясе 21 
орением совести. У святых есть о 
ес тебе спать спокойно. 
я от этого человека, 
носни 78 
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яни. Эти доку: 
›братно. 
г: так в чеиж 


вообше перестал существовать, и Е неад а 
от себя эту мысль — более того, она у ь 
ночью к монастырю подъехала машина 
счетырьмя сидевшими в ней людьми. Бесшумно проникли 
они внутрь монастыря и разделились на две пары. Двое, 
словно невидимые тени, проскользнули в келью настояте- 


Л 


Следующей 


анного фонаря разбудил аббата. Не успел он 


я. 
Луч карм 
выпущенная из пистоле- 


понять, что происходит, как пуля, 
та с глушителем, пригвоздила его к постели. 

Тут же в проеме двери бесшумно появились двое 
других. Они поддерживали под и безжизненное тело. 
Дотащив труп до постели, они бросили его рядом с абба- 
том, устремившим взгляд неподвижных полуприкрытых 
глаз в вечность. 

В свете карманного фон кно был различить, что 
это тело убитой синьоры Анны. Убийцы решили инецени- 
ровать любовное свидание настоятеля с синьорой Анной. 
В руку мертвого монаха они вложили пистолет. Те, кто 
попытался бы восстановить, как было дело, могли бы 
предположить, что аббат застрелил женщину, а потом 
обратил оружие против себя. 

р" м фонарика по келье, бандиты принялись 
шкафа, и ох Распахнув дверцу стенного 
ружили то, что искали: «дипло- 


мат» с- док 
ментами. С Й 
а У. хватив его, убийцы скрылись 


У . 
о ттани не хватило мужества показать маленькой 
9 ер 250 мать. Он поручил девочку заботам Бернар- 

› попав в его мастерскую, с удивлением и востор- 


Том люб 
овалась удив 
и пастушков. удивительным мирком глиняных ангелов 


— Как ы Н 
Рожно о и есякин разовосклидацязоназ состо 
В баночк у из серых фигурок. Потом опускала палец 


(© 
У с краской и размазывала ее по серой глине. Но 


то и 
дело 

Монах е думывалась, готовая вот-вот расплакаться 

"ето тоскливый пытался ее отвлечь, а она поднимала на 

ее : взгляд и стонала: 


= | 0) 
Мамочки больше нет... 
зй 


ооруна приехала Джулия. 


льшого деревӣ, высящегос Укрывши 


я н, 


у склона, она глядела вниз, на зел 


| — Но почему? За что? Что за п 
° нашу семью? 

Я Сзади неслышно подошел Каттани. 
он обнял Джулию. Но та вдруг оттол 

— Оставь меня! — крикнула она.— 
Не хочу тебя больше видеть! — И принялась колотить ег 
кулачками по груди.— Это ты во всем виноват! Т 
один! — Слезы застилали ей глаза, она осыпала его 
ударами вслепую.— Это ты погубил всю мою семью. Все 
по твоей вине! 

Вконец обессилев, она упала в его объятия. Руки, 
только что колотившие Коррадо, теперь судорожно обни- 
мали его. 

— Боже мой! Что я говорю? Прости меня, дорогой, 
прости. Я сама не знаю, что говорю, любовь моя. Я совсем 
обезумела. Не уходи от меня, ради Бога, не оставляй меня 
одну. 

Коррадо молча прижимал к себе ее дрожащее тело, 
нежно гладил по волосам. 

— Может быть, для тебя и правда было бы лучше, 
если бы после первой встречи мы никогда больше не 
встречались. Но теперь это уже наша судьба. 

Она умоляюще прошептала: «9 

— Пожалуйста, не будем больше говорить об эт 

жасе. 
х На похороны явились также и некоторые важные е 
Шриехал депутат Тарсони, старый друг аббата, пров 
дивший впечатление человека весьма опытного и ги 
привыкшего приспосабливаться к обстоятельствам. 
— Мы с ним были друзья молодости, = сказа 


Пытаясь уте 
кнула его, 
Оставь меня ОТИ 


Щ ИТЬ, 


л он 


| я всегда его любил, да и он был ко мне привязан. 
Назад, когда он пришел ко мне в палату депутатов, 
ся очень озабоченным. 

это весьма заинтересовало. Д 
кажите, а он посетил только вас: ея 
е _ ответил депутат, он нанес еще одии ЗА 
сору Маттинере. Не знаю, знакомы 


Т | 


«9% 4. 


ерху е 
шептала: ую Долин 


нибудь Маттинег 
Да, иногда І 
НОВЫХ КНИГ, ОНИ | 
— Пойдем, я 
Монах прово 
НЕСКОЛЬКО книг с 
ам О специа 


уъятия. Ру 
1Орожно обњ. 


еня, дорого 
моя. Я сов 
оставляй мен 


пот 


а Важная персона... По-настоящему влиятель- 

К овек Я наверняка знаю, что аббат посетил его, 
и о он мне сам сообщил. «Ну вот, — сказал он,— 
Е я повидался, теперь пойду к Маттинере, а потом 


с то 
вернусь В СВОЮ берлогу». 
ни все усиливалось. 


Любопытство Катта 
— А этого Маттинеры 


похороны? 
— Нет, = ответил депутат Тарсони.— Странно, навер- 


ное, какие-нибудь важные дела не пустили. Однако 
приехала его жена. Вон она стоит. — Он кивнул в сторону 
полноватой дамы лет сорока с дорогим массивным брасле- 
том на руке, прижимавшей к глазам платок. 

Кто такой этот профессор Матти нера? Почему, остава- 
ясь в тени, он пользуется таким влиянием? Каттани 
подошел к Бернардо и спросил его, приезжал ли когда“ 
нибудь Маттинера в монастырь навестить аббата. 

Да, иногда приезжал. Привозил экземпляры своих 
новых книг, они хранятся в монастырской библиотеке. 

— Шойдем, я тебе их покажу. 

Монах проводил Каттани в библиотеку и показал 
несколько книг с автографами Маттинеры. . 

— Он специалист по римской истории, — пояснил мо- 
нах. У нас даже есть экземпляр его университетской 
р работы.— Бернардо снял с полки перепле- 
6 ом и протянул Каттани: — Вот он: Аббат был его 

учным руководителем. 
ани т тяжелый переше и не смог скрыть 

АСВ роя аи «Агриппина, пример тайной 

Агриппина! Т Баб я 
ский ювелир оо же самое имя, которое назвал сицилий- 
вм ЭА Джулии послал в подарок браслет 

есмо с срнвавшепоя под именем Агриппины. 

ры. «Наконец-то я 9 что видел на руке жены Маттине- 
Вето тебя нашел», — подумал Каттани. 

напряглись ый приток новых сил, все его мускулы. 

агорелись ах увидел, как вдруг в глазах Каттани 

поки Решимость и вызов. Комис Е 

кинули ибо сара словно разом 

: гос ояаравлне и примиренность с судьбой. 

лся в келью аббата и, отодвинув гр} 

У книг, открыл небольшой ящик. 

і и на п 

ой пистолет. Нетак. 


ль 


здесь нет? Он не приехал на 


его аббату с обещанием никогда больше Ш 6 Н 
льзоваться. им ий 
о | дю ттан й 
Он вставил в пистолет обойму и засунул его за С | Ка енны 
а О 
о 
ПРОФЕССОР определ 
ино профес 
— Что ты теперь думаешь делать? — умаю» 
Джулия стояла перед собравшимся уезжать Коррадо, ияне ду 
— Шоеду в Рим, — ответил он.— Это дело слишком | принять: ан: 
затянулось, но, кажется, сейчас я пошел по верному. следу Но © на 
и наконец смогу его закончить. ащая т 
Джулия нахмурилась. в глубь кор 
— Снова за кем-то охотишься? — Она смотрела на путь. 
него с тоской и тревогой.— Снова пытаешься поймать — Да кул 
неуловимых призраков? Когда же ты успокоишься, когда Каттани, 
мы с тобой сможем пожить спокойно? — Она ласково дверь и ока: 
провела своими длинными пальцами по его лицу, словно расположилс; 
стирая застывшее на нем суровое, решительное выраже | Дино Алесси 
ние Я пыталась понять, что тебя на это толкает, нотак документов. 
и не нашла объяснения. Ты мне представляешься челове: Секретарь 
ком из каких-то далеких времен, этаким рыцарем 663 Возвративши ‹ 
страха и упрека, который сражается с сонмищем ло предупредил 
ев Она устало вздохнула.— Но удастся ‘ли тебе н. да 
победить? Сумеешь ли ты это сделать в одиночку, М 58 Гоните 
маленький Коррадо? А оло 
— Разве т да есть другой выбор? — Ответил б. дел ом 
№ вопросом на вопрос.— Притворяться, что ничего не я д0 0 поводу 31 
чаю? Забыть? — Он покачал головой.— Нет, мен № п 
конца моих дней мучили бы угрызения совести... Шид к До. 
Она в нерешительности посмотрела на него. еду ва = ЭРофе 
— Ну что ж, хорошо, поезжай. А я вернусь к делува чазо вс 
щилию. Грету я оставлю тут, в монастыре. Я пятые зао и— 
зни еще не видела ее такой довольной. Эти ой он кл оао ать | 
мели доставить ей такую радость, как д ть 
никогда не знала... : ж 
Рим, Каттани сразу же отправился В Др 


се 

ессора Маттинеры. Он настроился дед к 
овеком решительно, а если понадобит‹ 
‘наорать, взять за грудки И 
«Выкла ай, выкладывай все, 
Е ‚аб |>_ 4 


смотрела на 
СЯ. Поймать 
гШЬся, когда 
)на ласково 
тицу, словно 
ное выраже 
гкает, но так 
нься челове 


ЛЮДЬМИ — 


в Рим аббат встречался только с двумя 
им и с профессором Маттинерой. Е 
Каттани переступил порог приемной профессора весь 
женный, как гончая, чувствующая близость дичи. 
а ь окинул его быстрым взглядом и сразу же 
Е лк что от этого посетителя можно ждать непри- 
тей. Он попытался поскорее от него избавиться: 
А — Профессор на совещании. Оно не скоро кончится, 
ия не думаю, что господин Маттинера сегодня сможет вае 


принять. з 8 
Но остановить Каттани было не так-то легко. е 


обращая на секретаря никакого внимания, он зашагал 
в глубь коридора. Тот пытался задержать его, преградив 
путь. 

— Да куда вы идете, с ума сошли? 

Каттани, смерив его ледяным взглядом, распахнул 
дверь и оказался в пустой комнате. Здесь он удобно 
расположился на диване, том самом, на котором сидел 
Дино Алесси, когда приходил за копиями секретных 
документов. 

Секретарь, смирившись, прикрыл за ним дверь и, 
возвратившись в приемную, по внутреннему телефону 
предупредил Маттинеру о неожиданном визите. 

— Да кто он такой? — с досадой спросил профес- 
сор.— Гоните его. Займитесь этим сами. 

Голова у него была занята совсем другим. Перед ним 
сидел Терразини, которому он выражал свое недовольство 
По поводу происшедшего в монастыре. 
ао было только забрать документы, — злобно 

профессор.— К чему было устраивать бойню? 
о все красивые слова,—невозмутимо парировал 
Е Аббат ведь обо всем знал. Разве вы могли бы 
Готовоў ты себя спокойно рядом с такой плавучей миной, 
-вот взорваться? 
женщина? — горячился профессор.— Она-то тут. 
Зачем понадобилась эта отвратительная инсце- 
| 04. 
р а 


при чем? 
Нировка? 


ея предосторожности. Расследование для 
тят ри таких же обстоятельствах его сразу 
МУ захочется копаться в деле об аббате, котор 
свою любовницу, а потом стреляется ‹ 


П Ка 2. К 


да надо подсунуть другой, еще более с 

Маттинера снял очки. Подышал на стекла 

протер платком. 

| _—_ Как бы то ни было, все это ужасно, — прово 
он. Но его раздражение почти испарилось, и 
мирным тоном он спросил, принес ли адвокат ч 
с секретными бумагами. 


— А зачем? — удивился Терразини.— Мы сами обо 
всем позаботимся. Вам ни о чем не надо беспокоиться. Мы 
организуем также и передачу документов. Через десять 
дней, когда. операция будет закончена, вы получите 


причитающиеся вам три процента. 


— Три процента?! — взорвался Маттинера.— Мы с 


Юфтером условились на десяти! 


— Дорогой профессор, но вы не учитываете непредви- 
денных обстоятельств. На лице Терразини мелькнуло 
подобие улыбки, в которой было нечто змеиное.— Доку- 
менты исчезли, вся операция грозила провалиться. Нам 


пришлось немало потрудиться, чтобы исправить дело: 


Маттинера окончательно вышел из себя и стукнул 


кулаком по столу. 

— Да без меня, — заорал он, — без меня вообще эта 
сделка бы не состоялась! 

— Так же, как и без нас. 

—. Вы не можете меня так обжулить. Я этого не 
позволю. Острые глазки профессора метали молнии; Под 
покрылся потом, дрожащие руки никак не могли зы 
щить из пачки сигарету. — Лучше вообще выйду из пете 
чем соглашусь на такое унижение. — Он подошел йа. 

и повернулся к Терразини спиной. А теперь убира 
отсюда. 
КЕ не сходила с губ злая, насмешли 


вая 


окно: ВДРУГ 


нтер 
а натянул плащи пои 
Ударило током. Он У. ходу: 


дело бросая взгляд в окно. 
1 уже садился в такси, он ! 


м 


Кандальныя 
И Тщательно 


рчал 
уже более 


бочно ВСПОМНҮ 
всякого сомне! 
трафии, обнар` 
на миланском 

Глядя на с 
как использов: 
Жеством сказ: 
Припереть кс 


непредви- 
елькнуло 
== Доку- 
ься. Нам 


› дело. 
стукнул 


обще эта 


| 
| 
} 


— рявкнул он перепуганному секретарю, — то 


я и для меня. 
ОСТИ помчался он по коридору, распахивая все 
и Секретарь, задыхаясь, бежал за ним, 


хватить за пиджак. 
Что вы делаете? Вы совсем сошли с ума! — чуть не 

ача, твердил он. — Остановитесь, ради Бога! 
пл Когда Каттани вбежал в кабинет профессора, там 


никого не было. 
= Ну вот, — с облегчением перевел дух секретарь, = 
теперь вы удовлетворены? Как видите, профессора нет. 

Но Коррадо его даже не слушал. Его внимание 
привлекла фотография на письменном столе: профессор 
в окружении семьи. Теперь Каттани совершенно безоши- 
бочно вспомнил, где он уже видел это лицо. Да, вне 
всякого сомнения, этот человек был изображен на фото- 
графии, обнаруженной в автоматической камере хранения 
на миланском вокзале. 

Глядя на снимок, Каттани лихорадочно прикидывал, 
как использовать это свое открытие. Ага! — вдруг с тор- | 
жеством сказал он себе. Похоже, у него есть способ 
припереть к стене этого жулика Маттинеру. | 

Не откладывая дела, комиссар тотчас же поехал | 
к депутату Тарсони — единственному, кто мог сейчас ему і 
ПОМОЧЬ. | 
они принял его в своей вилле на Авентинском | 
а арал рассказ о фотографии, на которой снят | 
той нимательно вник в историю с браслетом, 
ВОЙ. о Агриппине. Но в конце беседы покачал 
комиссаром. ичуть не убедили доводы, приведенные 

С говорите, что под этим именем скрывается 
сновании того как вы можете это доказать? Только на 
ай о его дипломная работа была посвяще- 
Этого ? Нет, — недоверчиво хмыкнул депутат, — 
7, 


аре кажется недостаточно. 


а, 
арива. 
Прямых 
Одобныв 
тами. Вы _ 
случай обна- 
Шать о стран. 
ВОЗМОЖНО, есть 


| ем, осуществляется чудовищная махинация. Но 
доказательств у меня нет. Однако известно, что п 
дела обязательно оставляют какие-то следы. Ба 
счета, перечисления, негласный обмен докумен 
депутат парламента, может быть, вы имели 
ружить некие свидетельства, намеки, услы 
ных сделках — одним. словом, у вас, 
некоторые подозрения? 


— Мне очень жаль, но должен разочаровать вас— 
ответил депутат.— Увы, я весьма далек от влиятельных 
кругов. Я занимаюсь «третьим миром»: проблемы голода, 
дети, которые умирают от болезней, оттого, что У них нет 

_ хлеба, нет лекарств... На лице Тарсони появилось выра- 
жение покорности судьбе.— видите...— закончил он 
и развел руками. 

Однако Каттани не со 
ней оставшейся у него воз! 

— И все-таки кое-что в в силах предпринять,== 
настаивал он.— Вы все же можете мне помочь.— Он 
подошел к стоявшему на письменном столе телефону, снял 
трубку и протянул ее Тарсони: — Позвоните Матина 
и пригласите его к себе домой. Это-то вы можете сделать: у 

Поздним вечером Маттинера сел в такси и дал а 
депутата Тарсони. Улицы столицы были почти пуса 

Рефлекторы подсвечивали неярким розоватым саегонца я 
мятники древнего Рима, мимо которых рассеянно с 


| редкие прохожие. 


сор 
а. Профес 
Калитка виллы Тарсони была открыт 8 я перед 


прошел по мощенной камнем дорожке и очути 
неплотно прикрытой дверью. 

Заглянув внутрь, он позвал хозяина. 
никто не откликнулся. 5 
— — Это я. Есть кто-нибудь: 

і ел. 

Он распахнул дверь и вош 2230 
— бро ‘пожаловать, — встретил атт У те вдруг 
озвучавший неприязненно и резко. в проб 
ик незнакомый мужчина.— Депутат ето на не 
нить его — он немножко задержится. сор 
нут. А пока компанию составлю ы р 
З это был он — оценивающин 
матривал его, пытаясь опред 
остг ким личиком. — 


0 
Зажегся свет» # 


Да что 
Й | 
оперся рукой 0 
полотно, НИЖНЯ? 
Страшной С; 
конец фразы. | 
сдерживаемой 
к стене и схва 
шейку. 
— Вы меня 


— Вы кто? — удивленно спросил профессор. 


Ы. 0 под | Условимся, что вопросы задавать буду я, — сухо 
ер АНК А л Каттани. 
| "там ра ОТТИ 0 это значит? — ПОВЫСИЛ голос Маттинера. 
ц 1Учай а Это значит, что сейчас наступил момент истины, 
тать обњ, дорогой мой профессор, — проговорил Каттани, глядя ему 
МОЖНО ран. прямо в лицо. — Конец игре! Мне все известно о вашем 
в участии в торговле оружием, о том, как легко вы готови- 
Ровать оа тесь передать военные тайны одному иностранному госу- 
Ў влияте о дарству. - 
лемы аа — Да что вы несете? — Ошеломленный, Маттинера 
Ода оперся рукой о спинку стула. Лицо у него было белое как 
ЧТО у ни Пар е. я 
явилось Х Нет полотно, нижняя губа тряслась.— Гнусный клеветник!.. 
Ета Выра: Страшной силы пощечина заставила его проглотить 
ЧИЛ он конец фразы. Каттани набросился на него, дав выход 
209078 сдерживаемой много месяцев ярости. Он прижал его 
послед: Е 54 и схватил за горло — за его тонкую змеиную 
редпринять,— — Вы меня задушите...— прохрипел Матт 
помочь. 01 Открылась дверь, и на ЕЕ ть СЯ вао 
Е: о ? роге появился взволнованный 
ел р 
оъ 
те сделать а р оме. Вы же мне сказали, что вам лишь 
и и дал — Стойте т бо 
р ам! — не обо 
пустын Я рачиваясь, рявкнул Қаттани. 
АК ат па ен в растерянности застыл на по 
о спешийй плечи и ее занялся Маттинерой. Он схватил его за 
испытанные и о всех сил трясти. Вся его ненависть 
профес вЫплеснулись Конил, давно копившиеся обиды яростно 
5 ) перей перепуга этого пригвожденного к стене 
гутиЛс" УЙ — ого человека ‚ жалкоо 
а Е хоч я 
1 свет’ А с Откуда, е снаа прорычал сквозь зубы Катта- 
) равляется груз? Живее говори. 


ошо 
› хорошо, только отпустите меня. Я все 


сяк ‹ Б, 
кег А н: азу ХОР 


поручению? 
иканск 


не упи 


— И куда придет груз? 
ә — На Сицилию, завтра. 
Порт Ликуди. 

— Кто организует операцию? 
Маттинера вместо ответа умоляюще г 
НИ и, морщась от боли, тер ноющую шею. 
— Боже мой, — простонал он, вы мог 
— Ну, так что же? — вновь прогремел 
Профессор тянул с ответом. Он поте 
глотал слюну. Каттани еще сильнее 
прошипел: 
— Кто встречает прибывающий груз? 


Еле слышным голосом Маттинера произнес имя Терра- 
ЗИНИ. 


— Терразини! — задумчиво повторил Каттани. Опять 
он! Теперь это уже переходит тоянную войну между 
ними, но на сей раз у него есть преимущество, перед 
противником. ғ 

Напряжение тотчас спало. Теперь все было ясно как 
Божий ‘день. Даже Маттинера тосле вырванного у него 
признания, казалось, испытывал некоторое облегчение. 

— Все это, — проговорил Каттани, — вам придется по- 
вторить перед судом. 

Маттинера чувствовал на себе укоризненный взгляд 
Тарсони. Он не решался взглянуть ему в лицо. И ограни- 
чился лишь тем, что спросил: 

— А как поступишь ты? й 

Ответ старика депутата не оставил ему никако 

адежды: 

б т я выполню свой долг. Расскажу судье все, что тут 
нето из них не мог заметить двух мужчин, котор 
эту минуту, пригнувшись, пробирались по окружаюии Я 
собняк саду. Терразини не понравилось, как вел 
 Маттинера во время их последнего разговора. Его ЯД 
от трех процентов, решение выйти из игры он вос 
как. оскорбление. А сицилийский адвокат был лай 
зволяет безнаказанно им дерзить. Он подо м 
двух своих людей, которые теперь 74 

е И 
а оказался загнанным в тупик. Ката 
не ос ‚му никакого выхода. Они 285 дале, 


На восточное побереж, 
е 


ли меня убить, 
голос Каттани 


л и с трудон 
тряхнул егои в ярости 


Лядел на Ката. 


я поймаю их С 1 


Стояли жарк 
8 шезлонге на те] 
= ЯДОМ с НИМ 


Напр 

ЯЖе 

Шен, ой ние пос 
х 


геше какие-нибудь шансы спастись? Покосив- 
ди у в дверь, ведущую в сад, он внезапно дернулся, 
Ш е ыжком выскочил за порог и сломя голову бро- 

ВЕ ИЩ. а М ышащий НОЧНОЙ прохладой сад. 
Кат, си и и Тарсони кинулись за ним следом. Но 
стыли на месте, услышав прозвучавший 


| Е но’ за 
с Убит, тек автоматов. Люди Терразини скосили профес- 
аттан, сора автоматной очередью — он лежал навзничь на земле, 
С Труди плащ его, зацепившись за шипы, повис на розовом кусте. | 
ив Ярости — Боже мой, — остолбенев от ужаса, прошептал Тар- 
сони, это же настоящая война‘.. 
— Нельзя терять ни минуты, — на ходу бросил Катта- | 
имя Терра. ни Не говорите ни одной живой душе о том, что | 
услышали. Они не должны знать, что разоблачены, иначе а 
гани. Опять изменят. место выгрузки. Я отт ляюсь туда. На сей раз 
ойну между я поймаю их с поличным! 


‘ство перед 
СИЦИЛИЯ 


то ясно Как 
го него . ә 
нод а, жаркие майские дни. Старик Никола лежал 
 идется 10 В а террасе отеля и созерцал морскую гладь: 
оа а им сидела Джулия. Вид у нее был усталый. 
2 ваМЯА арт последних дней спало, оставив ее опусто- 
ла. отра ао ЦА безвольной. У нее не было сил, ей ничего не 
у каюниб» чето не нравилось. Хоть бы позвонил Коррадо, 
1 а я о себе знать. Но о нем ни слуху ни духу. 
какой 2 Б ротянул руку и погладил ее пальцы. 
Н т, влюбилась? Дала себе заморочить голову 


тому Т 
ип й 
У, который строит из себя героя бульварного 


5 ка, зачем ты так? Я же его люблю. 
неподходящ радио, Когда-нибудь сама поймешь, что это 
“Джулия для тебя человек. 
_ Сколько ре желала продолжать этот разговор. Не- 
лис ед и внучка сидели молча. Над ними низко 
Дону, рову чуть не задевая своими крыльями. — 
ара раты, кто убил мою маму, — вдруг прогово- 
РУ аа быть, ты, дедушка, помож. 
„раться? — Краем глаза она покосилась 
увидеть его реакцию, но тот ост 
о при чем? —с го 


І ЗЕ 
_©нвзял ее под руку. Поедем, покажу тебе, как уа 
·__нирует королевство, которое тебе достанется. И он 
Тано распорядиться насчет машины. 


_ был отрешенный, как у древнего патриа 


_ вая.— Я имею право знать. Меня всегда 


вот изречет какое-то вещее слово. 
— Буря прошла, — произнес он, мы 
жны думать о будущем. К чему копатьс 
— Она была мне матерью, — возрази 


Уцелели И 


ла Джулия, вет 
держали в сторо 
лышать правду из 


не Приходится узнавать правду от др 
 крохам, по каплям. А хотелось бы ус 
твоих уст. 
Старик тоже поднялся. Сжав в ладонях ее лицо 
с нажимом произнес: 
— Кто знает, что такое прав 
чем меньше любопытствуешь, · 
Их беседу прервал прихол 
услужливого, безукоризнен: 
был поднос со стаканом 
с мрачным видом проглотил ; 
глотком воды. 
Покачав седой головой, он похлопал себя по груди. 
— Да, сердечко уже не то, что прежде. Рано или 
поздно оно со мной сыграет скверную шутку и тебе 
придется одной тянуть этот воз. Ты об этом никогда не 
задумывалась? в 
Джулия кивнула. Иногда такая мысль действительно 
приходила ей в голову и внушала страх. в.р 
— Я хочу, чтобы ты была к этому готова, — продол Я 
дед. Тебе надо ознакомиться с механизмом банковски? 
дел и научиться им управлять. Главное, увлечься ЭТИМ: 


да? В жизни, моя девочка, 
лучше. Запомни это. 
Гано Каридди, как всегда 
куратного. В руках у него 
+ и лекарством. Старик 
е таблетки, запив большим 


лел 


Я я 
‘банке все были чрезвычайно почтительны. д 
силу старалась казаться любезной, улыбадае 
“вошли в комнату, уставленную дисплеями; О 
‚ длинные колонки знаков и цифр. Нескол 
в непрерывно, отстукивали сообщения. 7 Та 
обой находимся, — сказал старик,== одит? 
оть немножко понимаешь, что тут происх ВИ 
мательно вгляделась в экраны мониторо’* 
гй, понимаю. Сейчас скупаем ак 


рха, Который Ы | 


Я В прошлом? А 


» 


не ллатя пош] 
Банкир Ух^\ 
= Черт по 
ничего не ска: 
Держась, к 
шенный и лощ 


о довольный, ответил дед. — А точнее, 
7 


т ВИЛЬН Ў 
. е акции за двойную цену по сравнению с их 
пок 

ра оой стоимостью. 

удо. реал Это почему же? — спросила девушка, не веря 
Я — 
лу 7 00% шам. 

аб З, М своим а потому, что мы одновременно и те, кто покупает, 
| ть С __ 3 мо продает: Сначала мы выпустили эти акции на 
Раву) нностранные рынки и ‘скупили их — через свой зару- 
й цене. Теперь вновь покупа- 


Хе бежные филиалы, — по НИЗКОЙ 
е лир ем по более высоким ценам. 
Джулии показалось, что она поняла, в чем тут дело. 


о Девочка, °С ошеломленным видом она уставилась на деда. 
УМНИ Это, — Это для того, чтобы вывозить капиталы за границу, 
как всета не платя пошлины? Верно? 
‚уках у нео Банкир ухмыльнулся с довольным видом. 
ом. (Старк. — Черт побери, моя девочка, У тебя варит голова, 
ив большим ничего не скажешь. 
| Держась, как всегда, неестественно прямо, весь наду- 

то груди. шенный и лощеный, к Николе Антинари подошел Тано- 
‚ Рано и — Звонят по телефону, — прошептал он ему на ухо.— 

И тебе ; ло Терразини: Спрашивает, может ли к вам заехать. 
никогда! оворит, что-то. важное. 


к Старик нахмурился. Отрицательно махнул рукой и с 
довольной гримасой сказал: | 
1 


2 виТеЛЬ! 
ист т к Биет, я не желаю его тут видеть. Скажи, что я сам | 
| проло?? их в. 
(002 7 
банни Аз... осле выхода из тюрьмы:Терразини завел себе новую 
119 кии ти НУЮ квартиру. Он жил в окружении личной охра- 
Ф? ве ь е инак тень повсюду следовал преданный Сальво, 
его детина с напомаженными волосами. Среди 


п 
емных числилась и Розария, молодая брю- 
У ето шавке грацией, ловившая на ходу малейшее 
расу 1 б , 
ини встретил банкира у дверей. Почтительно 
АН пропустил его вперед. «404 
Ъманпольшен, что вы посетили меня, — с в 
нако, ответил на его приветствие сдержанно 
нал ему действовать на нервы. Банкі 
х, к которым тот прибегал в 


— Все идет как по маслу, — ворковал Те 


‘итальянскую границу. Сейчас он уже п 
_ регам Сицилии. : 
>, — Поздравляю вас, — сухо ответил старик. —_ В 


лучите, как и договорились, одиннадцать проценто 
банка. 


| — И место в административном совете, — добавил 
Терразини. 


— Да, и место в административном совете, — подтвер. 
дил старик. 

Терразини с удовольствием осушил бокал с шампан: 
ским; поднесенный Розарией, но банкир к своему даже не 
притронулся. Казалось, ему не ғ ттся поскорее уйти. Он 
ждал, когда Терразини перейдет к делу и объяснит, о чем 
хотел с ним поговорить. 

— Да, ответил Террази 
кресле с нарочитой неторо: 
ту — ему доставляло удовольст 
пряжении. Наконец перешел к сути: — Мы сделали все от 
Нас зависящее, чтобы спасти операцию. 

— Да уж, — отозвался старик, — убрали всех подчи- 
стую. Мне ваши методы вовсе не нравятся, я хочу, чтобы 
вы об этом знали. 

— Однако они ‘вам: полезны. Вы нуждаетесь в таких 
решительных людях, как мы. Как бы там ни было, наша 
работа еще не закончена. Мы с вами не можем спать 
спокойно. 

Старик прищурился и вцепился в ручки кресла, обЪ- 
ятый внезапной тревогой. 

— Что вы имеете в виду? — спросил он. 

—= Этого Каттани, — прошипел Терразини, внезапно 
риходя в ярость.— Он опять идет по нашим следам: кг. 
вонил секретарь Маттинеры и сообщил, что арта 

озавчера приходил в приемную. Он настойчиво до Б 

` приема у Маттинеры. Наверное, что-то разнюхал: 


риближается К бе 


В акций 


устраиваясь удобнее в 
тью и закуривая сигаре- 
‚ держать других в на- 


сделал протестующий жест и сказал: 

нучка влюблена в него. 107 
озвался Терразини. — Поэтому-то я и г 

обеспокоить вас прежде, чем приступи: 


№ 
_брезгливой | 


однялся с кресла и с 
А Е Р 5 


о ЖС: 


азун: 
уже миновал Югославию и благопол а м 
сек 


елли, С 
н 28 "Комисса 


полицейский. 
— Сеттиме. 
в Трапани? 
— Меня пе 


Каттани пр 
совался: 


уж необходимо... — И угрожающе доба- 


Е Е 
Если Та мотрите, чтобы это никак не коснулось 


— Однако с 


р 
"8 Ле авился к двери и закрыл ее за 
ен у. д Быстрым шагом он напра Т Р ВЕ 
Тов. № Н лушая заверений Терразини. м 
з Щи собой, не слу | 
Те. а - 
У д0 Наверняка Каттани вел бы себя осмотрительней, если | 
Т м Е знал, что против него затевают. Он же в одно прекрас- 
Ао Под, и солнечное утро вновь ступил на землю Сицилии. 
0 ОСЬ по собственной воле лезет в волчье логово. | 
ЕЈ ] 
ал с ам Вдали высилась грозная и величественная вершина 
ему даж 18 Этны. Каттани направился в полицейское управление | 
:Орее р города, где встретил своего старого знакомого — Сетти- | 
ЪЯСНИТ о мелли, с которым работал в Трапани. | 
> Очи — Комиссар Каттани! — радостно приветствовал его | 
о о И 
СЬ полицейский. | 
ее — Сеттимелли! Что ты тут делаешь? Ты же служил | 
Сире в Трапани? И 
Друю — Меня перевели сюда. А где теперь вы? 3. 
делали все 1 Каттани пропустил его вопрос мимо ушей и поинтере- 
совался: : 
‚ всех ля — Кто у вас тут командует оперативным отделом? 
я. хочу, ч7008 — Комиссар Ди Венанцо, прекрасный человек. - 
Т — Отведи-ка меня к нему. | 
ыгесь В таа Я Ди Венанцо, седовласый мужчина лет пятидесяти, по 
’ было, Е. МУ напоминал одну из тех бесцветных личностей, кото- 
можем спа о орее можно увидеть в почтовом окошечке, чем во 
ЗЕ е такого боевого подразделения, как оперативный 
сла 0б. дел полиции. } 
7 
кре Н, казалось, был польщен визитом Каттани. С живым 


инте 


ресом выслушал его рассказ о всех последних событи- 
’ а под конец заявил: 
пе А Каттани, вы мне доверились, а что, если 
хорощо за службе у. мафии и могу погубить вас? Вы ведь 
ловека рте здешний мирок, знаете, как трудно найти 
› на которого можно целиком положиться. 
верно. Я пошел на риск, но у меня нет выбора. 
Заодно с ними, мне крышка, но если вы честный — 
Ли!” 10, Может, захотите мне помочь. Т 
У седовласого комиссара посветлело. ~ м 
не на их стороне, дорогой Каттани 
чему бы вам не вернуться на сл; 
1 министерство о вашем желании 
"отпуск, Будем вместе работать 


Ч 


В самом деле, почему бы ем 
своим положением, не перестать рыскать во С Этим 
Каттани пришлась по душе мысль возвратиться Ночку 
бу. Вместе с Ди Венанцо он, не откладывая кас 
бюрократическими формальностями, чтобы А 7а 
Этот вопрос. Всего несколько дней — и он а "решить 
в Свое распоряжение людей, с которыми мог бы работам 

— А пока что,— посоветовал Ди Венанцо — в“ 
довало бы побеседовать с ПОМОЩНИКОМ прокурора Ве 


ри. 

= Вентури? — переспросил ‘Каттани. 
Милана, этот Вентури? 

| Именно оттуда. Он сам 
туру. И очень неплохо спр: ся. Но и расплачивается 
за это. Мафия уже отметила его работу — подложила 
‚бомбу. под дом, где он по‹ я. С тех пор он со всей 
семьей живет тут, в казар 

Каттани хотелось погов ь с Вентури. Неплохо бы, 
кстати, и ему устроиться в казарме. Но все это можно 
отложить. Первым делом надо повидаться с Джулией. 


У не покончить 


выбрал здешнюю прокура- 


Девушка находилась в апартаментах деда, в гостини- 
це, когда приставленный ее охранять толстячок доложил 
о приходе Каттани. 

— О Господи, наконец-то! — выдохнула Джулия, 
стремительно бросившись к двери. 

— Нет! — окликнул ее дед.— Постой! 

Девушка с удивлением обернулась. 9 

—= Только не вздумай с ним выходить! — предупред 
он. 

— Почему? 

— Прежде я с ним поговорю.  Коррадо 
Е Девушка нетерпеливо кивнула и помчалась к а 
— в холл гостиницы. Они бросились друг другу в объ 
забыв обо всем на свете. Коррадо. 

___ Как тебе тут живется? — наконец спросил о па 
Очень плохо, увези меня отсюда. Дед СОВ 
ким я его себе воображала в Милане, ный: 
по телефону в шахматы. Он такой ня ову 
оворит о деньгах. И вбил себе в состав 
ь. Говорит, что я должна войти В 


оразила это известие. 
ется осуществить? 


утроена ЖИЗНЬ. 
другими», Не ТОЛЬ 
вы в опасности. 
— Я их не бо 
Жесткая, насмє 
вывела старика и: 


Інюю проюрь 
'асплачиваету 
` — ПОДЛОЖИ 
Іор он со вой 


г. Неплохо бн 
се это МОЖЮ 


сд жулией 


С теь себе как ни В 5 


Ре. ть дней. 

ре А. Почему именно через пять? Наверное, 
ть Р 

что-то задумал. т км 

“мари и обещала, Джулия проводила Коррадо к деду 
а их одних на террасе. 
ВН порядочный упрямец, — приветствовал его ста- 
ый есьма раздраженным.— Возвращае- 


глядел он В 
к Вы м не бывало на Сицилию. Ведь вам 


екрасно известно, что У вас здесь полно врагов. 
| А что же мне, по-вашему, делать? Прикажете 
я, будто у меня совесть нечиста? Пусть другие 


прячутся, убираются с глаз долой. 

Не глядя ему в лицо, старик проворчал: 

Е Я вижу, вы упорствуете и не желаете понимать, как 
устроена жизнь. Молодой человек, те, кого вы называете 
«другими», не только не прячутся, но и наступают, так что 
вы в опасности. 

— Я их не боюсь. 

Жесткая, насмешливая улыбк 
вывела старика из себя. 

= Послушайте, — в бешенстве прорычал он, вы во- 
ты вести себя как вам заблагорассудится. Но держитесь 

дальше от Джулии. Это не та женщина, что вам 

подходит. 
— Вот этого вы не можете от меня требовать, — 
Уветил Қаттани. — Надо послушать, что 
— Нет м » думает она сама: 
необходимости, — буркнул старик. — Я сумею 


ееубе И 
ТЕ ть: Самое главное, чтобы вы не путались у нее под 


К ба 


н 
прошептан У подошел толстяк телохранитель и что-то 
Потому она ухо. Должно быть, это касалось Каттани, 
“торону нтинари с хмурым видом покосился в его 


прятатьс 


а комиссара еще больше 


к 5 нае доложили, — наконец произнес он‚— 
Одетере ЦЫ замечена подозрительная возня. Вас 


Каттани, мафия хочет с вам! 


е уйдете. Но я решил вас п 


и” 


В эту минуту появилась Джулия. 

— О чем это вы так долго секретничаете? 

Дед пропустил ее слова мимо Ушей и, по 
обращаясь к Каттани, спросил: 

— Ну так как? Договорились? 


По презрению, вспыхнувшему в глазах Коррадо 
лия наконец поняла, что прои | 
езное. 


— Дао чем речь? — нетерпеливо сп 

Не глядя на девушку, Каттани сказ 

— Да вот твой дедушка реши 
Предупредил, что кто-то 
отправить на тот свет. 


Еще не оправившись после гибели матери, Джулия 
лихорадочно переводила ід с одного на другого, не 


в силах поверить услышанному. Мысли разбегались, вв 
охватил страх. 


= Но кто именно? — спросила она.— Что им надо? 
— Мои старые враги, — ответил Коррадо.— Беда 10: 
лько в том, что теперь они стали друзьями твоего деда. — 
Он удрученно покачал головой и вполголоса бросил 
Джулии: — Мафия. >. 
Девушка зажала рот ладонью, удерживая готов 
вырваться у нее крик. 9 
— Неужели правда? Дедушка, это верно? вет 
Старик словно не слышал ее вопроса. Теплый в 
шевелил белый ореол волос вокруг его головы. Кат 
— Это настолько верно, — невозмутимо прок 0 
тани, что он даже в силах остановить руку 16% 
внизу, в засаде. 
в | ие выдержал старик. Челюсти в. 
сжаты, словно их свело судорогой.— Нет, ВЫ левета. 
послушайте этого героя: что ни слово, то гнусна Я потом 
Не обращай внимания, Джулия, не верь ему. 
06: в чем дело. 
05 мне никаких объяснений! — реда 
а девушка. Скажи только, как вывести 


росила она, 
ал: 


л сделать доброе дело, 
ждет меня на улице, чтобы 


и 


аї 


ЫЛИ 


отвёх 
Кор: 


ыход 
велю проводить его через запасной В 
, овие. 
дед, снова обретя хладнокр 
тоже пойду с ним, — сказала Джулия: У 
З ешься здесь. Старик вме тано 
что-то шепнул ему на ух 


› "преку 


сходит нечто очень сер 


комнатке с НИЗКИМ І 
нии небольшим око! 
уже настолько свы 
какое пристанише 
пе @Зарме обит: 
асо прекрас 
ИСЬМеннь 


"увствов 
ут Себя Вен 


обождать. 
стоявшему 
ухмылкой 


М. 
лись В ХОЛЛ, и Тано попросил его 
он подал знак какому-то типу, 


И 
Выйдя И е чего вернулся в гостиницу и © 
Н сть свободен. 


0 

что ауд фен о— мол, пу 
ыы Корр | 

росил, № 

ал; Она, ГРУЗ 


емара была настоящей крепостью: ве 
сторон вооруженные полицейские. Во- 
колючая проволока. Полицейские 
ли ее «Форт Апач». 


Казарма Фонт 
е и охраняли со всех 
матери д круг — заграждение, 
о на др вт и прочие стражи закона прозва 
разве Каттани впустили внутрь после неоднократных прове: 
къа рок и долгих расспросов. Поселили его в маленькой 
комнатке с низким потолком, скудной обстановкой, с од 
Что им надо? ним небольшим окошечком, выходящим на север. Но он 
радо— Ведат Уже настолько свыкся с неудобствами, что даже это 
ли твоего деда жалкое пристанище показалось ему комфортабельным 
олголоса броби и В казарме обитал и помощник прокуро а Каттг 
ашел его в прекрасной форме. Он с 5 ра. ави 
К бссаостыс рме. Он сидел за заваленным 
я гов еи ьменным столом. Работы было по го 
1 вал себя Вентури намного ув т раа 
1 ие Судя о ЗН оог асро. чем в Мила- 
зер вете ЊЕ его расследования идут ее Ка 


ржива 


СЧ 


— Да, действи 
| 9а о тельно, — по 
Головы: с К Па руку на гору папо ооа 
ЗН тересног. а 
г про 1, и гој 0. В этих бумаг рытое ЛЕЩ 
и не очень-то прият с 
ти хватает многих ^^ 
> оронно деталей: работа предстоит долгая 
"лами ИИ я вокруг стола. Глаза его за 
ч воодушевл | 
я чад ением. 
| аты" ОЯ му приезду. — Он достал бутыл 
м ка.— Хотите глоточек? Э иЗ 
— Жоррадо е сталась привычка еа 
Е Олда к граппе. 
маал: оинтересовался: 
Кончилось у вас в Милане? Вы ЕЗ 


ми подал 
и мысль о вашем переводе, но неи 


Ка производимая г 
7 сф 54 = б 


— Я выбрал работу здесь, на Сицилии. И 
получил назначение — кроме меня, не нате 
сюда ехать. 


ў Вентури стоял у окна и сквозь пу 
стекло глядел на хаос уличного движе 


— Поначалу я не отдавал себе 
жертвы иду. Живу тут как в тюрьме, 
делить со мной это своего рода заключ 
возят в школу и привозят обратно на б 


Он обернулся и устремил ВЗГЛЯД 
ясных глаз на Каттани. 


— Это все, знаете, не так-то легко. Но В 
должен делать эту работу. Мы с вами из одного теста 
У нас обоих один большой недостаток: слишком чувстви- 
тельная совесть не позволяет нам отойти в сторону.. 

Қаттани молчал в некотором смущении. Он неверно 
судил об этом человеке. В Милане Вентури показался ему 
одним из тех, кто уклоняется от борьбы, не желает 
подвергать себя опасности. 

Из замешательства его вывел стук в дверь. На пороге 
появился широкоплечий верзила. 

— У вас все в порядке, доктор? — обратился он 
к Вентури с добродушной улыбкой, неожиданной:на лице 
этого гиганта. 

— Да, все в порядке. Что это ты так беспокоишься? 

С извиняющимся видом гигант повел головой в сторо" 
ну Қаттани. 

— Знает ли, я раньше никогда его не видел» 

_ А, понимаю...— успехнулся Вентури и об 
гостю: Это полицейский агент Пастори — мой а 
хранитель. 

Пастори снова широко улыбнулся и церемо 
нился. А услышав, кто перед ним сидит, ШЕ 
просиял. Как же, наслышан, познакомиться 
человеком, как комиссар Каттани, для нег 

честь. и 
т^  Вентури пододвинул бутылку к полицейско = 
кан. к 
ее и вы, предложил он и повер нуле А 
Ну а вы что делаете в этих краях подробн 
аясь ничего не упустить, комисс р Сиш 


на 
событиях, которые привели его та при 
ое главное — точно установить, ку, 


ж погрузки на судно. 


Сразу 


Лось охот № 


Они р 
ленепроб 
и 
НИЯ, Вано 
отчета на 
) как 
жена ВЫ НУЖД, 
ение, двоих детей 
Ронетранспорте 
СВОИХ спокойны 


едь кто-то 


нно П0КЛ0' 
ямо-таки 
с таким 

ольшая 


му и подал 


и О 


О РВ НИ 


овенн 
неприкосн 
зеждународные Са 
— Меня интере! 
мешался Каттани. 


‘родной транспортнс 


добиться машин дл: 
1070 в тысячу м 
Возможно, Э" 
ит предположение 


В дверь, Напор 


? — обрати б 
ужиданнойва 2 


г 
Вен’ плечо Каттан 


димо задержать этот груз! — властно про- 

ос Вентури.— Привлечем и комиссара Ди 
л гол нужна мобилизация всех сил! — Он положил 
анцо, ТУТ и и добавил: — Нас свела сама 


е мы горы свернем. 


_ Необхо 


о явился С топографической картой города. 
асстелил ее на столе и начал излагать свой план. 
м сконцентрировать в порту и на подступах к нему 
В ше людей, ужесточить проверку документов и ма 
шин, произвести обыски на судах, выходящих в море. 

= Правда, это не так просто, — вздохнул начальник 
оперативного отдела. — Движение грузовых судов весьма 
интенсивно, грузы нередко пользуются дипломатической 
неприкосновенностью. Проверяя их, мы рискуем вызвать 
международные осложнения. 

— Меня интересует, как пр: 
вмешался Каттани.— Его везу 
‘родной транспортной компании 
добиться машин для перевозки ғ 
мостью в тысячу миллиардов лир: 

— Возможно, это ракеты «земля — воздух», — выска- 
ое Ди Венанцо.— Или же электронное 

Е для наводки, товар в высшей степени 
сложный и дорогой. 
о важное, по-моему, — установить судно. А по- 
действовать по обстановке. 
аттани согласно кивнул и добавил: 

— Это я беру на себя. 
оси Пастори отвезти его в порт. Коррадо был 
т ме растрепал себе волосы и надел выно- 

гару не рюки и старую рубашку. 
влезад в и стал слоняться с неприкаянным видом, 
полезную а оворы, надеясь получить какую-нибудь 
<очную. т рмацию. Наконец зашел в вонючую заку- 
Громко Сес всидед толстяк в потрепанном костюме и, 
аттани ИЕ из большой миски рыбный суп. 
о плюхнулся рядом. Тот продолжал 


вою 
трапе 
хрип, Зу, даже не подняв от 
ЛЫМ голосом спол миски головы. Каттани 


Толотяқтыі Тунеца : 
, орок нз зубов застрявшую кость. Обтер 
отал: “ОРОНОЙ руки и, недоверчиво покосившись 


И Венанц 


лет сюда этот груз,— 
грузовиках междуна- 
о сколько может пона- 
ных материалов стои- 


2» 


небр 
шен 


Чего тебе надо? 

Я должен отсюда смыться, — ска 
те нужно сесть на судно. 

= Натворил что-нибудь? 

— Пришил одного. Меня ищут. 
Толстяк впервые поднял голову. Глаза у него 
полуприкрыты, и это придавало ему СОННЫЙ И былу 
душный вид. равно. 

— Ничем не могу тебе помочь. 

Тогда Каттани, пытаясь завоевать доверие, сказал, что 
его прислали старые друзья — Меттанца и Паломмо, 

Тунец еще сильнее прищурился и выставил вперед 
челюсть. 

= Чего врешь-то? В тюрьме они. 

— Там-то я с ними и познакомился. 

Тунец все еще сомневался, можно ли доверять незна 
комцу. Наконец решился: 

== Так что тебе, гово] 

— Я же сказал: сесть 
сматываться. 

Его собеседник извлек из кармана пистолет и протянул 
его Каттани. 

— А пушка тебе не нужна? У нее спилен номер. Е 

Коррад взял оружие, вставил обойму и быра 
резким движением ткнул стволом пистолета В М 


живот Тунца. » а 
х аал тебе, что мне надо — тайком а 
судно, понял? Ты мне устроишь это в два ДНЯ. 
___придуриваться, сделаю тебе дырку в па бе как 
— Нет-нет! — запаниковал толстяк. РСЕ ^ 
скажешь. й 
| — тогда подумай, какие суда мне могут при ркнум 
Толстяк, морщась от боли, потер живот Оа Я 
Но знаешь, это тебе обойдется недеш д ему 


ь, надо? 
судно. Нужно срочно 


протяну: к 
= Не важно, — отозвался Каттани и про и задаТО 
олстую. пачку. банкнот. — Вот тебе за пи е 

( - е 
ро “на судно. ета д 


озрительно огляделся вокру ; > 

в . ЗЕ СТВА 

. : >? — спросил он. ей 
судно тебе надо: ро СОЙ 

ывает сегодня вечером в ней 

е подходит. виры 7 

тра. отправляется 


зал Коррадо_ м 


Каттани пожал 
— Ну, скажем 


В море, в сало 
н Юфтер. 

Турок, наблюд: 
пыхтел, как разъя 


Нужно сре 
олет и протяни 


ПИЛен т. 
и бы 
ну МЯ 


— уж его-то. точно никто не задержит. 


_ Отчего так? Р 
Толстяк неожиданно разразился неудержимым хохо- 


Мағ Да потому, что его хранят святые апостолы! 
_ В котором часу оно ‘отправляется? 
Толстяк сделал глубокий вдох, словно хотел загнать 
внутрь очередной приступ смеха, и ответил: 
= Приходи завтра в два часа ночи. 


_ А как называется судно? 
— Что? — Толстяк опрокинул стакан вина, шмыгнул 


носом и проворчал: — Господи, сколько же ты задаешь 
вопросов! Завтра от моего имени явишься к капитану. Как 
ему назвать тебя? 

Каттани пожал плечами. 

— Ну, скажем, Пертироссо*. 


то 


В море, в салоне роскошной яхты, сидели Терразини 
и Юфтер. 

Турок, наблюдая в бино 
пыхтел, как разъяренный буйвол. 

= Слишком много полиции, — бормотал он сквозь 
зубы. — Слишком много проверок. Это ненадежный порт. . 

— Да груз ведь уже прибыл, — пытался подбодрить 
его Терразини.— Он не должен проходить через контроль- 
но-пропускные пункты. 
и = Ноони могут осмотреть судно, — возразил турок.— 
оавят нас с носом. Надо было дать взятки в полиции, 

купить агентов. 


за обстановкой в порту, 


Л 


та были не лучшие дни для Терразини. Не только 

к т но и старый Никола Антинари тоже относился 
РУ пренебрежительно, а то и с презрением. 

его рый заурядный мафиозо,— так охарактеризовал 

Нул.— АРА Стоявший перед ним Тано. бесстрастно кив- 

и одда не любил я этих мафиози. Никогда, 

т старик. Он морщил лоб, поглощенный какой- 


не 
люд раряздол мыслью.— В сущности, они не деловые 
у эсего лишь надсмотрщики, исполнители, послуш- 


Ные 
ж а А 
есткой тайной власти и действующие кровавыми 


жр». 
Коноплянка (итал.).. 


есанны. ро Слика 


С угрюмым видом старик уставился в ОКНО, слову 


Там подсказку гложущим его сомнениям. За р Ища 
окружающего гостиницу ухоженного сада город вы и Ве ой 010 
запущенным и грязным, напоминая неопрятную старух Дед П сти 

Банкир оторвал взгляд от окнаи покосился в раз / д0 бине 
на Тано. Думье А адо КА ам} 

— Мне вовсе не доставляет удовольствия, — прогово. | и (0 ИТ 
рил он наконец, — мысль о том, что через несколько дней ио 078 


Терразини станет членом административного совета бан. тб барокко: Все 
ка. 4 

Тано, с обычной своей 
банкира, коротко изрек: 

— А это совсем не обя: 

Вот именно! — ахнул про себя старик. Этот преданный 
ему красавчик неожиданно подсказал выход, 0 котором 
сам он не решался и помыслить. Он сосредоточенно потер 
рукой щеку и медленно повт 


бесстрастностью выслушав ою, солров! 


БКО КНИГ. 
си медленно ПС 
хешу. Все трое 
улбились в пробит 
коридор, облицован 


— А это совсем не обязательно... ‚ ашал только глу; 
Никола Антинари кое-как распрямил сутулую спину и, мной двери, один | 
прищурив выцветшие глаза, испытующе заглянул в’ лицо (0 пригласил Тано 
своему молодому помощнику. Г Тю оутилс 
Никогда еще он не думал о нем как о своем возможном и Я, а Я | 
преемнике. Теперь же эта неожиданная мысль сразу. ему: аде Ж ННЫМи 
понравилась. тео хи бата 248 м 
= Ты сумел бы справиться с этим лучше Терр. о Ца 
ни? — спросил он. е 0 
тез БАБ годы, проведенные рядом с вами, я многому у, ОТ 
научился, — коротко ответил Тано. еце бин м 
— Да, конечно. 80806 пр бе Ом 
©тарик принялся медленно расхаживать взад о. УУ Раст 
бросая пытливые взгляды на Тано и, словно в под М 


Р о ая его Пт 
ение своих мыслей, кивая головои. Не оставляв дааа Мы © по 
последнее время тревога постепенно рассе сай др д 
ый банкир вновь ощутил пьянящий прилив 


ГЛАВА СЕМЬИ 


од ярким 


виллы ослепительно сверкали п аромат 


шая ‘ее лимонная роща источала 
и МЯГКО  — 


ота растворились, 


двор металлизированная «ланча» 
ницы, окаймленной широкими ка- 
апетами. Из машины вышел Тано в сопро- 
вух верзил. Молча, с настороженным видом 


они его в особняк. 


нувшая ВО 


Од Тяжелые золоченые зеркала в большой, с мраморным 

каМ олом гостиной отразили шествующую в молчании трои- 
Хх Л ? 

\ Іт | Й у 

У т" ойдя до кабинета, заставленного инкрустированной 

р, мебелью, со стенами, увешанными картинами в темных 

А тонах, они остановились у большого книжного шкафа 


в стиле барокко. Все здесь-дышало несколько театральной 


А роскошью. 
Один из сопровождавших Тано мужчин отодвинул 


Н Это несколько книг. Послышался легкий щелчок, и дверца 
И. шкафа медленно повернулась, открыв узкую винтовую 
етот лестницу. Все трое гуськом д лись по ней, затем 

ЎШ углубились в пробитый в скале длинный серый и узкий 


коридор, облицованный каменными глыбами. Тишину 

нарушал только глухой шум шагов. Подойдя к брониро- 
л суулуюми": ванной двери, один из сопров авших открыл ее и зна- 
|6 замяни ком пригласил Тано войти. 

Тано очутился в сумеречной комнате со стенами, 
сплошь увешанными странными украшениями. Это были 
Кет маленькие сердца — золотые и серебряные, увитые крас- 
т МЫ нани бантами. В царившей полутьме сердечки то вспыхи- 
„Тр ЕЕ. о ру ово мерцали, подобно множеству огоньков. 

В срнтлядело довольно мрачно, напоминая ризни- 

и толей ее комнаты за письменным столом сидел 

ИТ с А сстрастный и неподвижный, как идол. Тано 
Д ним в низком поклоне: 


одойди Й 5 
Рассмотреть. ‚ подойди поближе. Дай тебя хорошенько 


Мо, 


) своём ВОЗИ? 


| лол 
ТОДА Обычное 0“ человек сделал несколько шагов вперед. 
Но’ олени сле ов его покинуло, ‘от робости даже 

26 Бн а задрожали, но вскоре обычная невозмути- 


с ая манера держаться вернулись к нему. 
м) глубоки, Ы и есть Тано,— констатировал спокой- 
нуд вперед тИ голосом мужчина. Он прищурился и вытя- 
ЫД но! чтобы получше его рассмотреть. Одет он 
Е а куртку, ноги укутаны клетчатым — 
ны о Ж.отеиных рук были невероятно за- 
то оили ему большого труда. + 
` "му было лет семьдесят. Однако лицо 


ем без морщин, словно на нем никогда не о 
‚ни страдания, ни угрызения совести НАЛ 
льшое впечатление производили глаза р мое 


словно два факела, и вряд ли кто-ниб Горел 
2 ЬВ и, 
взгляд. УДЬ выдерживал м 


н — Да, это я, почтительно произнес Тано А г 
шел, чтобы служить вам. "Я при н 32 
Старик и бровью не повел. Сколько раз он слы ар? 
слова из уст людей, приходивших сюда униати Ш. нучкО ого 
вых ползать перед ним на брюхе. Но старый Глава Е. . йс уже МЕ ЛИ 
знал, что среди них мало достойных. Решимость — с ыы и деда | е 
все, надо вдобавок иметь голову на плечах. в же просто Н 
А Медленным движением руки он поманил к себе Тано уан) НИМИ, р 
от подошел вплотную к столу. Лицо его хранило непрони- озек бъяснен Я 
ие выражение, взгляд, устремленный на Главу (Семьи, | 2а, не могу по 
ыл холоден как лед. | — лы знал, чт 


ушка, 
в пошевелил, чтобь 


— Нельзя было 
анал в тупик. В дел 
шыя правил игры, 


= Закон! — горь 
твой сын, 


чу ЖИЗНЬ. Любой 


На несколько нескончаемых секунд взгляды их скре- 
стились, словно они пытались разглядеть друг друга 
насквозь. Никто еще так до. е выдерживал леденящего 
кровь взгляда старика. 

= Тано,— со значение 
отзываются о тебе с болі 
хочешь предложить? 

== Мне хотелось бы стать вашим человеком в между: 
народной группе банков Николы Антинари. ' 

— Но у нас уже есть там Терразини. 

— верьте не, он не на высоте. Антинари с ним не С ти Ч 
считается и при первой же возможности избавится с ых ам 
него. Терразини не сможет этому воспрепятствовать: | Ма Поя Щений | 


произнес он, — мои друзья 
осхищением. Что ты мне 


о 


не знаком с финансовой системой на таком высоком “ат Г. И одр, 
уровне, чтобы противостоять Антинари. ТАИ БДА М ла, так Е 
Старик сидел неподвижный, как статуя. Еда е еле хь е мог т 
свидетельством того, что он слушает с интересом, Ы ер па айти е 
Заметное пожевывание губами. ть о В 
— Я получил диплом в Англии и знаю, как рае | ч актору 
ся с Антинари,— продолжал Тано. — Мне Ива самые ан так, 
| трюки его школы. Я найду для ваших капита | ў 0 Ву 
учшие формы вложения. ? и сказа Д 
Глава Семьи выставил вперед подбородок еющееся: во 
сцветным голосом, как нечто само собой разум 


ано, кто плутует, платится жизнью: а реш 
готов отдать свою жизнь в ваши РУ 


Ч 
т молодой человек. Но уверен, 
уетесь. , 


г 


га ик, выдержав паузу, кивнул в знак согласия. 

й, К нужны молодые люди, у которых варит голо- 
_ ‘оговорил он.— Мир меняется, им движут более 

Ва именные механизмы, и нам нельзя отставать. 

, СК. аа Семьи торжественно протянул ему тыльной 

раз П. оной свою огромную распухшую лапу. Тано подошел, 

Ор Я я ТИЛСЯ на колени и поцеловал ее. 

по, оп Возвратясь в отель, где у Николы Антинари была 

Ш (1) таб квартира, он застал старика за выяснением отноше 


ний с внучкой. 
Педа М НН Вот уже много дней Джулия делала вид, что не 


Е. (284 Кес м ит 
нием, Фот Закон! — горько ус лась Джулия.— Но это же 


был твой сын, и твоим от им долгом было сохранить 


Манил т замечает деда, или говорила колкости. А в последнее 
0 Храни б № время уже просто не выносила его, и сцена, разыгравшая- 
ЫЙ на ть ся между ними, все больше приобретала характер реши- | 
"аву (а тельного объяснения. | 
| — Я не могу понять твое поведение, — говорила де- ) 
| ВЗГЛЯДЫ их \ вушка, — ты знал, что папе грозит смерть, и даже пальцем И 
ЯДеть Друг д не пошевелил, чтобы спасти его. | 
ЖИВал леденяща — Нельзя было ничего поделать. Карло сам себя | 
загнал в тупик. В делах не шутят: если ты не придержива- | 
Он мили сшься правил игры, тебя убирают. Таков закон. | 


ему жизнь. Любой ценой! 


| 
| 
Н 
| 
Какой цинизм! Безусловное признание главенства | 


повеком Ві! — Ты не способна этого понять. Бывают ситуации 

гари: сильнее отцовских чувств. 

унари и ровых отношений над человеческими. Джулия этого не 

| иЗб8! 0 ата понять и оправдать. Этот. старик, к которому она 

ТИ ство у гда:то была так привязана, внушал ей ужас. 

епят ый" На не мог не заметить на ее лице отвращения», 

так м найти у внучки хоть немного понимания, он 
ИА Мел на некоторую откровенность: ў 

а РР, был а днако в таких делах конечный счет всегда оказы- 

ере Т Я равным. Видела, как кончил Алесси? 


Эта фраза возымела результат прямо противопо- 

Я Джулия в ярости обернулась к деду: 

приказу, долещь сказать, что Алесси убили по твоему 

в то ты отомстил, не так ли? 

_ ТОлько т нет, при чем тут месть? Такие вещи делаются. 

5 З твои, 0 чистому расчету. Когда власть в банке перейдет 
_ Ста УКИ, ты сама в этом убедишься. фу | 
Рик протянул руку, чтобы погладить внучку. Н 

_ УЛась от него и закричала: "У са 


ЛоЖны 


— 


Е = Не прикасайся ко 


твои непрерывные разг 


_ Коррадо 


К, 


мне! Мне до сме 
ов 
твои жестокие расчеты 


’ Хлопнув дверью, о 
старика в одиночестве. 


Через несколько минут Джулия, вс 


женная, Уже звонила и > 


э 


ко прижалась 
тила за шею. Виду нее 


смотрели умоляю 
[2 — 
> подальше отсюда! И 


как следом, от т а. ворить. Не успели они отъехать 
х отсос го с казармой гаража, пустился 
синий автомобиль. Но если комиссар позабыл о благора- 
зумии, то от бдительного ока полицейского Пастори не 
укрылся маневр синего автомобиля. 

Гигант Пастори одним прыжком вскочил в’ свою 
машину и, держа определенную дистанцию, поехал за 
двумя автомобилями. 

Джулия вела машину быстро и уверенно. Глаза © 
были прикованы к дороге, она не говорила ни слова. 

— Куда’ ты меня везешь? — спросил Коррадо. тій 

— Далеко, — ограничилась она ОДНОСЛОЖНЫМ ея 

Дорога поднималась вверх по отрогам Этны, Фао 
все извилистей и круче. Внизу виднелась о но 
‚ массами домов, а вдалеке — неподвижная глад 


а ИНИЦЫ: 
Джулия остановила машину у. маленькое ааа 
лед за ней, не задава 4 
вошел вслед м, довольно жалком нок 
Она страшно жела ействи: 
Коррадо о жестокой д 


1 


_Они очутились в крошечно 

_ Джулии было все равно. 

одного — забыть в объятиях 

тельности, лишав 

"Наконец она ОДИНА 
пустоты. 

лось ощущение 

Я с ова полностью березтт ебля т 

Й “которо 
Е и р девушка. провела 


"ози же сдавалась, ИС 
дин. 
тоже саву ДИКИМ 0 


жде где-то найти все ‘совсем другое... Какая — 

В |< думал Каттани. Здесь или’в другом месте для 

Ит авно ничего бы не изменилось. 

_ него все гу уехать хоть на край света, — сказал он 
— Я грусти; но’если уж я обречен служить ‘истине 

е но паведливости, все-равно рано или’ поздно вернусь 

ееп 


оу АСТ Е. 0. 
< обратн анна, понернтиво О 
Он р Джулия, слегка раздосадован рну му 


М — Да перестань ты вечно куда-то спешить, гнаться за 
За ць 1) призраками. Вместе мы сможем начать новую; спокойную 


0 Х 
оода Уну ЎА К тоже когда-то думал, что это возможно. Но меня 


е усте преследует прошлое. Память о погибших дорогих мне 
мо ЛИ О _ людях велит выполнить свой долг до конца. 

И 1а ака Джулия не сдавалась, искала новые убедительные 
ар позабыл аргументы: 

1Ицейского Пе = Я тоже’самым диким образом лишилась матери 
ІЯ. | и отца. Но кто мне их возвратит? Даже если я докопаюсь 


КОМ Вони ДО Правды, добьюсь справедливости, разве может прои- 
Г _ 91и чудо, разве они воскреснут? 
дистанцию беша — Почему ты не хочешь понять? Война, в которой 
Я участвую, ведется не только для того, чтобы засадить за 
и уверенно Е. решетку парочку мерзавцев. Ставка тут гораздо серь- 
говорила № С зней Это попытка изменить определенный тип человече- 
СИЛ Корга ‘кого поведения, вызывающий безверие и содрогание. 
00 и" < Если не бояться громких слов, можно сказать: главное 
Здесь — надежда на то, что цивилизация восторжествует 
у0гам ТМ Над варварством... 


Джулия 
лась? арй з ева, резко отбросила простыню и встала с постели: 


ЖНА ит ‘приобрел, она не вымолвила ни слова. Черты ее лица 


рК жесткость — такого выражения аньше он 
(916 А бои У нее никогда не видел. 4 К 
А = И ты такой а 
а е жй ИД Железные м же, как мой дед. У тебя тоже свои 
рН р ЖА 4 ада ны и правила, — наконец проговорила она. 
ан м нат Ющие из окна’ отблески заката окрашивали ком- 
ж. ) ” з0лотист 


человек, следивший за ними, отпря- 
и сунул руку под пиджак. Шаг за 3 
Джулия приближались к нему: КА - 
пошевелиться, как страшный удар — 
о на землю. Полицейский Шастори 
по голове рукояткой пистолета, 


А вскоре этот тип Уже стоял 
пе 


е 
давал показания (9) ТА ] 


т 
Удовлетворенно потер рук 


— 19% 
от ареста. 


ь протокол д 
оп 
и. Роса, Вену 


на этот раз никто 
и ничто не спас 
ет Терра 
ЗИНИ 


МОТОРНЫЙ КАТЕР 


„На следующий вечер Каттани поехал в по 
тый, в поношенной 
человеку, пытающему: 
сумке через п 
бутербродов и в 
смешиваясь с груп 
освещенных мест. 

На молу было свежо. Коррадо слонялся усталым, 
`шаркающим шагом, подняв воротник пиджака, и делал 
вид, что его ничуть не интересует происходящее вока Я 

К полуночи мол опустел. Время от времени доное 
какие-то звуки со стоящих на якоре судов. Ола а 
Коррадо уделял особое внимание. Его тем 


под 

тяжело перевал ЛОВНО старуха 
р ивалась с боку на бок, с О 
е в полутьме можно был 


рт — небри- 
де, как и полагается загнанному 
таино сесть на корабль. В грязной 
ра старых рубашек, несколько 
мелочь. Он пробирался украдкой, 
‚ами горланящих моряков. Избегал 


м? О 

ча. Что, если этот Тунец подшутил Ва нига 

1 а “Вв карман и машинально достал Лучше Р 
* В мал и снова сунул ее В пачку. 


х я взубах. 
ой сигаретой й го- 
кую ень с зажженн Нан 
АЕ м ЕИ его из темноты приглуш 
 __—-эй-=0 


я и различил В неск ангур. 
тени двух муже я 
будте 
с торчаши р 


ос. 


_Он нетерпеливо обернулс 


роченные 


ШМ 
ш) Такетый топот гулко 
(ордо увидел какое-то 


в иптоуинающей огром 


ТО внутрь у 
у п Же 


Петироссо. , 5 : 
— пак который задавал вопросы, раскрыл огромную 


В ло Я! 0 А г 

Ри о руку и угрюмо буркнул: 

и Н выкладывай! Гони монету! 

Комиссар отрицательно покачал головой. : 
_ Потом, — сказал он, — когда вы меня посадите н 


т ° корабль. , 
“8 — Давай деньги вперед, — с угрожающим видом вме- 


КА шался второй. 
Ҹу — ры меня не надуете, — твердо ответил Коррадо, 
отступив на несколько шагов. 

Они в растерянности переглянулись — видимо, не ожи- 


| 


КЕ дали отпора. Наконец один из них заявил: | 
1 —_ Не дашь денег — не сядешь на судно: | 
Зану Каттани быстро оценил обстановку. Теперь оба моряка | 
рабљ, Вуль находились от него не более чем в трех метрах. Он резко | 
ашек, рес повернулся и пустился наутек. Они сразу же бросились | 
| 


ралоя ии вдогонку. Тяжелый топот гулко разнесся в ночной тишине. 

оряков, би Коррадо увидел какое-то строение с распахнутой | 
МГ. дверью, напоминающей огромную черную пасть. Он бы- | 
яя устал стро нырнул внутрь и, тяжело переводя дыхание, стал 
) дожидаться своих преследователей. Первого из них он 


пм встретил ударом своей сумки прямо в. лицо. Тот упал, 
дящее во т оглушенный, на землю. Второй, захваченный врасплох, 
мени ЛО! ый попытался отступить, но Коррадо, наставив пистолет, 
(дно и" приказал ему не шевелиться. 
ТИИТ — Ну-ка быстро отвечай на мои вопросы. Какое из 
у № 07 ЭТИХ с 

ЛИИ удов отправляется в Африку? 


= Вон то, под панамским флагом. ) 
Ў рос тяжело дыша, краем глаза тщетно искал путь 
раа ению. Коррадо прижал его к грязной стене и про- 

ал выпытывать: 

— Что оно везет? 

= Ничего, идет порожняком, — пробормотал моряк. 
оне придуривайся, — прошипел Каттани, тыча ых 
‚Ночью м ета в ребра.— Судно отправляется это 
; ‚ Как же оно может уйти без груза? 
м в клянусь, что. это так,— прохныкал тот. 
ная. ожно ли? Неужели произошла какая-то нев 
) и аница? Или же все это скопление ПОЛИЦИ! 
п тега и Терразини? Может, они измени 


вы на меня напали? — поп Г 
‘истори атта 37: 


— Тунец пр 
осил капитана 
зался. Н я он 

т © захотел держать на борту тайн», но от 
огда мы решили отнять у тебя а. 
всех святых, отпусти меня деньги. А теперь 9 
— Но если вы Б" 

и вправду и 

делать в Африке? АРУ идете порожняком о ва 

м 


Е гом я знаю? Мы должны были пог 
рят, для какого-то арабского п 

„этот приказ отменили. Вот и отпл а 
т А где этот «мерседес»? 

оряк с оп Й 

п И сделал Шаг в сторону и знаком 
Ј ь за ним. Он вошел в ква 

света, падавшего из распахнутой двери склада, и по а 

на огромный грузовик, стоявший в сотне метров В аа 

мола, как раз напротив судна под панамским фл 

Двухэтажный прицеп ‚зовика был уставлен автомоби- 
лями. На верхнем этаже стоял светлый «мерседес». 

— Да вот он, —- моряк. 

Что такого особен в этом «мерседесе»? Нужно это 
узнать поскорее, не я ни минуты. Каттани ударил 
матроса кулаком в я и, когда тот согнулся пополам 
от боли, стукнул его по голове рукояткой пистолета. 
Моряк растянулся на земле. 


рузить «мерсе 
нца. Но потом 

ото 
ываем без всякого ра 


Напротив судна под панамским флагом, по другую 
сторону мола, стояла на якоре яхта Юфтера. На бот 
этой роскошной яхты разыгрывался последний акт драм 
тической истории. 

Терразини выложил на стол «диплома 
документами и пододвинул его к мули 
остриженными рыжеватыми волосами. о а 
агент секретных служб одной из восточн 


стран. ; 
—_ Вот оно, мое сок 


т» с секретными 
с коротко 
л Лейбниц, 
вропейских 


й Лей- 

ровище! — воскликнул рыжий Л 
аги 

к. Перебирал и гладил буман 
на губах его иг 
амая сенсационная Ул Р 
его шпионскую карьеру! Наверняка он е медаль: 
е просторную квартиру, да еще вдо Е тяну 
тоже не заставил себ даар 
т. Адвокат вскрыл ег м 
щает вт 
дов лир В 


рев 

оби ЧТО ОПЕР 
_ о о обрадует,— Х 
Узио франта сегодня 1 
но, Раскуривая сит 

Тень и в ту же | 


е ИЗ пистоле 
"АНА бага 
г Машины 
| 


ар В Гонконге. С нескрываемым удовлетворением 
НТИ он бумагу в карман. Завтра же он войдет в состав 


сунул а ативного совета банка Антинари с квотой В 
ади налцать процентов. И в придачу получит причитаю- 
ОДИ доровенный ломоть от этой тысячи милли- 


щийся ему З 


`ардов. В 
р, и За чем еще дело? — беспокойно спросил Юфтер. 
м № Я Все в порядке, — успокоил его Терразини.— Доку- 


О О Т менты переданы, бумага получена. Через несколько минут 
Т Хе, я распоряжусь передать тебе «мерседес». 

ц 4, С яхты спустили маленький моторный катер, и адвокат 
Тне ле а Терразини отбыл на берег со своим телохранителем 
акц № Сальво. У машины Терразини они встретились с ожи- 
Уставе М давшим их Тано. л 

„О — Все. в порядке, — объявил ему адвокат. — Можешь 


МН «ерду доложить Антинари, что операция прошла благополучно: 
— Его это обрадует, — холодно отозвался Тано: 
десе») Нужно У этого франта сегодня ‚ был еше более зловещий, 
т, Катан уша “М обычно. Раскуривая сигарету, он повернулся спиной 
л согнулоя ПИ к Терразини, и в ту же унду раздался негромкий 

г л хлопок выстрела из пистолета с глушителем. Терразини 
сОЯТКОН 1. упал на багажник машины и медленно сполз на землю 
с размозженной головой... 

Вот так умирают злодеи. Их школа готовит им на 
смену новых каинов, еще более жестоких и Циничных.- 
Д М Такова их судьба. 
оф и’ Сальво вложил пистолет в кобуру под мышкой. Вынул 


ё 
ет! п о рмана убитого письмо Юфтера и протянул его Тано, 
8 б сидевшему в машине на месте Терразини. 
( 
ой 
И 7 а другом краю мола Каттани карабкался на верхний 
ж" (ый иена, груженного автомашинами. Оказавшись 


стекла ре сресле сом», он попытался заглянуть внутрь, но 
ыли наглухо зашторены. Он вставил лезвие 


Пероҷ 
ото ножичка в замок и открыл дверцу. | 
"дений вн Всю машину 


много ‘оттянул брезент и прочел другую над 
ЪКО ошеломившую его, что у него перехва 
‘контейнере находилось радиоактивное 
М — воскликнул Каттани. Вот. 


= 


_ этом контейнере, НИ 


для производства к ВСЯ: тысяча 


В ОМН М 

м се ближе были г ых бомб. Ч иллиа 
БУШ из «мерседес И ао о 
«вольво». Г а» и за В. атта; 

о ле а 
несколько м с Е багажник Выскодь 
Юфтера КоВ метров тронулся Седнего 

‚ остановился нату оеЖав 
ротив 
ЯХТЫ 


В узкую щель зак 


на бо рытого 
рту яхты какое- багажника Каттани з 
амети 
л 


Юфт то ож 
З Ф ера, но хорошо запо ивление. Он никогд 
р и Ему казалось Са его изобБ Н Не видел 
офер г > он узнает и на фот 
ыжего Лей 0 
Выгру рузовика опус р о Лейбни 
зил «ме ускал верхн о ца. 
седес ий этаж 
машины А и Қаттани увидел 2 прицепа, 
Наконец машину по е засуетились нес 
ү 7) 
духе полукруг и одцепил подъемный к лове 
укруг и опустил ран, описал в воз- 
большой яхты. тустил ее, как перышко, на палубу 
Операция б 
ия была закон е 
ИЕС ‘места и е Яхта подняла якорь, трону- 
Б у 
оо пробуя воду, а а сначала медленно, словно 
полную а-а е А а отом ее моторы заработали на 
море. Каттани ае 2 Е весь опор понеслась в открытое 
ат ни выскочил из своего убежища и укрылся за 
вне цистернами. Около порта сидели в засаде 
Ва дур, Ди Венанцо и десятки полицейских, с нетерпени" 
идая сигнала. 
„Каттани на ощупь достал со дна сво 
кий пистолет-ракетницу И выпустил 


Мгновенно вспыхнули десятки прожекторо 
На мол влетела 


обшаривать ночную тьму. 
которую В “ский Пастори, рядом © НИМ 
Вентури. Они подъехали к Каттани. 
| 2: Вон та яхта! — крикнул комисса 
ее догнать! 
З Вскочив 
Катер был 
на глазах с 
на носу пулемет, 
_ мощный прожектор. 


ей сумки малень: 


цветную ракету: 
в и начали 


машина, 
сидел 


р.— Скорее! Надо 


они пустились В погоне 
асстояние меж НИ 

Один из полицейских уст 
й направи едуемо 


азал экипа 
иллиардная С, 


вете прожектора 


на па 
ящиеся вокруг “М 


шем с 


грос 


Рдов! Ур | 


"дат За Этой 
атте И ИЗВЛЕК монету 


лв нлицо его иск 
(иар трахнул головой, { 
аще мыли, Положив те 


(аит 
"ТЫНЫМ пальцами как 
) 


и — моне 


ШИ 
| кр Пе ЩелЧ 


ДНЯЛа Якорь Т 

Медленно, с 
горы заработат 
неслась ві откри 
кища и укр? 


хотят © 


Т о-они делают? — удивился Каттани. Неужели 
Т спихнуть машину в море? | 
__ подтвердил Вентури. — Ничего другого им 


— Ну да, 
Это их последняя карта. Бросить в море 


ается- Е 
Е отометирующий груз. Надеются таким образом уто- 
ко 
пить все улики. 2 2 
Возле «мерседеса» вертелся и рыжий Лейбниц. В ру- 


ах у него был «дипломат» с секретными документами. Он 
Е дверцу автомобиля и успел закинуть чемоданчик 


крыл 
оь, когда машина уже зависла в воздухе. Еще одно 
е матросов, и «мерседес», подняв белые фонтаны 


"усили 
брызг, пошел ко дну — на глубину трех тысяч метров. 


В ту же минуту яхта резко сбросила скорость, а затем 
и совсем выключила моторы. Юфтер и Лейбниц дали себя 
арестовать, не оказав никакого сопротивления. 

Наблюдая за этой сценой, Каттани нащупал в кармане 
что-то твердое и извлек монету — полдоллара Берта. Он 
сжал ее в кулаке, и лицо его исказилось горькой гримасой. | 
Комиссар тряхнул головой, словно пытаясь прогнать . 
невеселые мысли. Положив полдоллара между большим І 
и указательным пальцами, как делал американец, Катта- | 
ни поддал его щелчком — монета описала дугу и полетела 
в море. 

— Привет, Берт, — пробормотал он про себя, — вот 
твоя монетка. Пусть и она покоится в море. 


На следующий день в сицилийском филиале банка 
и собрался административный совет. Старый 
ен сидел на своем месте президента правления, 
что ем в руки, с наигранно-уверенным видом. Было видно, 
НЫ немалых усилий держаться так прямо — он 

отел показать, что его не согнут никакие беды. 

е глядя никому в лицо, он произнес: 
стать Сегодняшний день для нашего банка должен был 
общить ох Однако я пришел сюда, чтобы со- 
была Бам о поражении. Операция, которая должна 

5 КАТИ наш филиал в Гонконге, провалилась. 
Лии, кото Упились, кроме сидевшей рядом с дедом Джу- 
ловно п рая обвела присутствующих тяжелым ВЗГЛЯДОМ, 
Перемен р оверяя их реакцию. В ней будто что-то глубоко — 
и нескры Ось: казалось, Джулию переполняют решим 
а оме высокомерие. а 
| т т продолжал дед,— филиал в Гонк 

Чется. Мы лишились одного из орг 


тела, У нас его отсекли. Но такова 
человеку везет, завтра его ждет неуд 
ача. 


сдаваться, не уны 
ватре )н 
Своими белесыми гл Встал во весь 


азами о 
правления. — Один ц ного з 


говорил он.— Я передаю банк 
вернуть ему былой блеск. — Он 
ПИСНЫХ листов и сказал: 


19 сегодняшнего 


ОЕ торжеств 
е 
В руки того 


Шино. 


ст генераль- 
ннадцать процентов акций. Он. 


л и закончил: — Здесь и 
создавшаяся ситуация. Я уверен, что р 
предложения и поставите свои подписи. 

Он умолк и тяжело опустился в кресло. Но в ту самую 
минуту, когда члены административного совета начали 


подписывать документ, определяющий новую структуру‘ 


банка, произошло непредвиденное. Дверь. распахнулась, 
и на пороге появился Каттани. 

Все застыли в растерянности. Только старый банкир не 
проявил ни малейшего удивления. В. 
— Входите, входите, комиссар. Я вас ожидал, — 
которой даже любезностью протянул он. Е 

— У меня ордер на ваш арест, — сухо об Хади 
ни, держа в руках бланки со множеством пер а 
не повезло: вместо тысячи миллиардов вас жд 


— но 
== = ир, 
На сей раз я проиграл, признался баво се 
Й ТТ - выиграли: ете, 
вы, дорогой Каттани, вы-то не р За 


Я уже слишком стар, ены 0 
Он кивнул на Джулию т 
его процветания они ищут 


победитель? Деньги. 
меня отвернулись. 


и добавил:— Для сво Е 
ще 

молодых. ловно происходя то-то 
жалась так, © ани: 

Жулия здер что не замечает Катт словно 
° касается. Делала вид, и ТОТ, 


Тано 
ошептала на ухо сидящему рядом , 


ее по руке: 2 бкой 
т. ара с иронической улы така 


‚ Труп Терра и 
ли? — р 
ь, как я. Не маловато в кор 
2 остал маленькую серебряну 


ад Огля 
икл закончился РУгим всех З Дед 


Достал стопку мия 


1 


МИРТА 
А {8 
І НИ он Д 


| 

ко СУДА. Сделай 

пи И повто[ 
зотат АКТОКОЙ, И П 

Але повторю, — СВИ: 

3001 влекла урок. 

00р, «Я извле 


но ее раскрыл, взял кончиками пальцев одну из 


Н 
ето и едко изрек: — Вы проиграли, Каттани. 
та Не успел никто из присутствующих опомниться, как 
ый банкир, проглотив таблетку, безжизненно рухнул 
| | А Я огромный стол, из-за которого он столько лет контроли“ 
Лу К овал свою финансовую империю. Поднялась суматоха: 
К СТ ке бестолково суетились, кто-то. призывал врача: 
“а. Ч к Каттани оказался рядом с Джулией. Ей не удалось 
| мА отвернуться, взгляды их встретились, и, в ее глазах он 
-] ОТ \ прочел вызов. 
| ну А — Ты пойдешь с ним? — комиссар. кивнул на Тано: 
лата — Да, пойду с ним. 
поет 7 — Но это совсем не то, о чем ты мечтала, — с грустью 
иу. В пробормотал Каттани. 
У ш Вместо ответа* она: надменно вскинула голову. 
ЧТО вЫ і — Все, что ты раньше презирала, теперь для тебя 
ДПИ, станет хлебом насущным. Сделаешься такой, как твой } 
дед, циничной й. И повт Я 
кресло Виа динн й и жестокой. И повторишь те же ошибки. ! 
Р ет, я их не повторю, — свистящим шепотом отве- І 
ТИВНОГО (08 8 тила Джулия. — Я извлекла урок... 
О В УР | 
щий НО Е се мы так говорим: «Я извлек урок:..». 
, Дверь ў 


пос ЧАСТЬ ВТОРАЯ 


Я В и 
ДИ КАРТИНА 

рт фй, 
св ИИ тина — произведение художника школы Джотто — 
АТА как нед полстены. Ее повесили в глубине длинного зала 
ВВ д и Б Е более выигрышно, создав искусную игру света. 
и веть рые важные гости начали прибывать ровно в чет- 
10 1 прием бо стого вечера. Тано Каридди возлагал на этот 
льшие надежды. С Сицилии он переехал в Милан, 


и теп 
но, его контролем находилась вся империя Банка 
о престиже о богатства ему было уже мало. Он мечтал 
а во О славе великого финансиста. 
полотна ты банка Тано оплатил реставрацию этого = 
охране теперь готовился пожинать плоды своих забот 
этот гелии памятников искусства. Он задумал устроить ш 
й чтобы на нем впервые показать картину пос. 
— сложной работы по ее восстановлению 


— Прекр 


мире... 


Именн 
О этого-то 
и доби 
Но что говорил сен вался Тано. 
шал — взгляд его ; 


с 
как у деловой жен фарфоровым личиком и св 
женщины, манерой ў 
ВЕ С ней зна з рой держаться. 
и знакомы? — спросил Салимб 
рого не укрылся его заинтересованный имоени, от кото- 

8 Нет. о бнаа ЫЙ ВЗГЛЯД. 

— Ее зов 
и м, Оет Дочь доктора Рази, президента 

Е ‹ международное страхование». 

расавина Эстер беседовала с расфранченным толстя- 
ком средних лет. 

— Дорогой Тиндари,— щебетала, кокетничая, девуш- 
ка, — я сердита на вас, потому что мне еще ни разу не 
удалось выиграть в вашем казино. 

В эту минуту из другой двери в зал вошел мужчина лет 

пятидесяти с лишним, напоминавший своим видом бр 
гу. Редкие, давно не стриженные волосы свисали по обей 


нем 
сторонам лысины, развеваясь, как два крыла. Наа 
была бесформенна 


я выношенная куртка, на лид бах 
на по меньшей мере четырехдневной давности. 
блуждала вызывающая улы 


бка. Он медленн т 
сте 
ступая, направился в угол, где бе р 
ри 


бодной, 


; 
седовали Ә 


ся 
орону. Он представи 
Эстер прощебетая , 
сит извинить 

и 


Тано тоже устремился В их ст 


ростит его — (9) 
бными светск 
И 


а я ии Китай 
2. гава 
оону © АМ Т2 


(аа 


С расфранен 


тала, кокетнния х? 
то Мв еден! 


а, это я — Аччеддуццу. ‚Ра 
ереставая улыбаться, он достал из кармана 
ив упор выстрелил в Тиндари. Тот перегнулся 
а стрелявший спустил курок еще раз. И еще, 
— уже в плавающее на полу в луже крови тело. 
ое началась паника. Какая-то дама лишилась 
чувств, другая кричала как безумная. Все в страхе 
бросились к дверям. 


Получив сообщение, дежурный по .городу в Централь- 
ном полицейском управлении немедленно передал сигнал | 
тревоги всем полицейским машинам. Его принял и пат- | 
рульный автомобиль, в котором сидел комиссар Каттани. | 
Вернувшись на действительную службу в полицию, он р 
два-три месяца оставался на Сицилии, потом его перевели 
в Милан. В этот вечер он как раз патрулировал по городу. | 

Едва услышав слова «Банк Антинари», Каттани прис 
казал водителю включить сирену и мчаться туда на 
предельной скорости. 

Он первым вбежал в банк. 

— Осторожно, комиссар,— предостерег стоявший У 
входа агент. — Преступник вооружен. 

Каттани с опаской сделал несколько шагов вперед: 
Убийца сидел на полу метрах в пяти от него, повернув 
заросшее щетиной лицо к картине. Смотрел на нее как 
завороженный, с раскрытым ртом. | 

Неожиданно он оглянулся и молниеносно направил ] 
пистолет на комиссара. Каттани тоже сжимал в руке 
Кон, но ни тот, ни другой не спешили нажать на 

080й крючок. Внезапно выражение лица у бродяги 
тельно переменилось. Мягкая улыбка разгладила его 
› И он вдруг протянул Каттани свой пистолет. 
Я же отовсюду повыскакивали полицейские с на- 
ив А оружием, схватили и поволокли убийцу к две- 
тежным от продолжал улыбаться все с тем же безмя- 
ВИДОМ. 
р тВуощие в зале кое-как пришли в себя. Над 
ен тм телом Тиндари склонился врач. 
онстатирово всадили по крайней мере восемь пуль... 
н ал он. Г т 598 
мы слушал врача вполуха. Весь его интерес В эт} 
_ Эстер к ЕЛ поглощен другим. Вместе с ослепительной 
„ Зо ны приближался Тано. ТУ д 
_ “ицилиец виделись несколько месяцев. С 
увел от него Джулию. 


Каттани смерил его испытующим взгл 
— Там, где ты, всегда льется кровь. 
— То же самое я мог бы сказать тебе, КОмисса 

— Кто это был? — спросил Каттани, кивнув на тело. 

— Тиндари. Один из лучших клиентов нашего банка. 

— А другой? ў 

— Кто — убийца? Понятия не имею. 

— Очень странный тип,— вмешалась Эстер. Все 
время улыбался. И когда стрелял, улыбался. Боже МОЙ 
что за ужас! — Она пыталась закурить, но руки у нее 
дрожали. Я видела, как он к нам подходил. С совершен. 
но спокойным видом. Они с Тиндари поздоровались По- 
видимому, были знакомы. Он сказал: да, я Аччеддуццу. 
Не знаю, что это значит... 

— Это сицилийское слово _ 
означает «пташка». 

Беседу их прервало появление с ще одного представите- 
ля закона. В зал торопливо, слегка даже запыхавшись, 
вошла помощник прокурора Сильвия Конти — по-делово- 
МУ одетая женщина лет тридцати пяти. Нахмурившись, 
она резко бросила Каттани: 


— Комиссар, допрашивать свидете 
предоставьте мне. 


— Разумеется, — согласился комиссар.— Но вести-то 
расследование мне, долже 


Н же я собрать улики, чтобы 
хоть что-то узнать. 
Каттани не слишком 


ядом. 


пояснил Тано. Оно 


лей, пожалуйста, 


Хозяйка проводила комиссара в заст 
гой, но безвкусной мебелью гостиную. О 
и не подымала глаз, но впечатления у 
производила. 

— Для него, — сказала она,— я Никогда 

; Й Й я не 
настоящей женой. Он обращался со МНОЙ как со з 
_ жанкой. и 
8 Қоррадо кивнул, словн › ЧТО понимает, : 
спросил, нет ли у нее каких догадок с ее. По 


а Том, кто мог 


авленную доро- 
на кусала губы 
битой горем не 


банкротств 
значился Г) 
была вВЛоЖ 
строительн! 
добавил п 
В карто 
убийцы. Т 
тавался 


‚луйста, 


ести-то 
чтобы 


рорше, 
[то бы 
он не 
НЯЛСЯ 
квар: 
лень” 
щим 


ец подняла на него черные свои глаза 
акон ч 

нал енно ответила: м 
Какой-нибудь рогоносец... Обезумевший от р 
акой- 


Покойный был большой охотник до чужих жен. 
е Каттани сделал вид, что поверил 


И снова попытался ее разговорить: 
человека, который застрелил вашего мужа, 


объяснению: 
. Его зовут Аччед- 


_ У этого 
акое-то странное имя или прозвище. 
К 


А енщина сильно побледнела и потупилась. Проглотив 


слюну, она невнятно пробормотала: 

— Никогда в жизни не слышала. 

В архиве полицейского управления Каттани разыскал 
довольно пухлое досье на Тиндари. Его дважды судили по 
обвинению в мошенничестве. А третий раз — за злостное 
банкротство. Но ему всегда валось выкрутиться. Он 
значился главой фирмы «Сар асть капитала которой 
была вложена в ипподром, был акционером нескольких 
строительных компаний. «А так) ладельцем казино», — 
добавил про себя Каттани, з: ая досье. 

В картотеке же не удал и ни малейшего следа 
убийцы. Таинственный персо с безумной улыбкой 
оставался по-прежнему безымянным. А сам он отказы- 
вался говорить. Когда помощник прокурора Сильвия 
Конти пришла допросить его в полицейское управление, то 
увидела перед собой человека с потухшим взглядом, тупо 
рассматривавшего свои руки и непрерывно шмыгавшего 
носом. Все ее попытки вытянуть из него хоть слово были 
тщетны. 

В тот вечер доктор Конти вернулась домой в скверном 
настроении. Ее муж Эрнесто был у себя в кабинете; 
Склонившись над пюпитром, листал толстый фолиант,. 
Украшенный рисунками тушью. 

Эрнесто тотчас заметил, что жена не в настроении. 

— У тебя что-то не в порядке? 

— Когда приходится заниматься делами об убийстве, 
У меня всегда портится настроение. 

8 — Рано или поздно все мы разочаровываемся в своей 
бои, Возьми, например, хотя бы меня: когда выбра- 
натором, какие только я не строил планы. А меня 
засунули в Комиссию по борьбе с организованной пре- 
ступностью. Приходится заниматься мафией, каморрой 
Расследованием всевозможных грязных махинаций. А я в 
Этом ничего не смыслю. Я ведь ученый, а не полицейский. 


Она положила мужу на плечо руку, ор 
и усадил к себе на колени. “обнял. 


— По счастью, У меня есть ты, Когда мы Е. 
У меня всегда спокойно на душе. ое 
Сильвия печально прикрыла глаза, Закусила ниж, 
губу и, помолчав, проговорила: Жнюр 
— 00 Я знаю, что ты счаст 


лив не до Конца. Т, 
ХВатает ребенка... Ты так хоте 


ебе 
л иметь детей, . Е 


коЛ? 
# перо 
ВЕРТОЛЕТ и. 
$ = 
со 5 ег 
В тот вечер Каттани вернулся домой очень поздно. Он == Ди 
жил в меблированной квартирке с террасой — на террасе с жиз 
У него лежала подстилка для собаки. Как-то вечером за Мун 
Ним увязалась дворняжка и так уж умильно. на нео. Красно! 
Смотрела, что он взял ее к е, ненные 
Как обычно, Улисс уст; ему бурную, радостную ‚ Кат 
встречу. Спровадив его н, ‘онец на свою подстилку, желая Е 
Каттани прилег, одетый, на кровать. Взял с тумбочки сумеет 
иллюстрированный журнал. Журнал. был старый, давно- Уби! 
стью в несколько недель, порядком истрепанный — ко- трудом 
миссар постоянно его листал. = 
Внимание его в который уже раз приковало к себе ся неск 
сообщение с заголовком «Трагическая смерть Джулии поздно: 
Антинари в водах Нассау». В подписях под двумя ? Ком 
фотографиями говорилось, что «гибель красавицы наслед- ВО ВЗ 
НИЦЫ До сих пор остается загадкой: тело ее было выброше- ІЛ 
но волнами на берег». % 00] 
Мысль о Джулии оставалась для Коррадо открытой —\ 
раной. Даже теперь, когда она умерла где-то на краю 
света, он не успокоился, скорей наоборот. С, 
Комиссар положил журнал обратно на тумбочку. Посту 
Беспокойно вертясь на постели, б 


еспрерывно курил и к, тъ 
вновь и вновь перебирал в памяти обстоятельства убий- К рир 
ства в банке, восстанавливал сцену задержа ООО 
тела, вспоминал, что сказал врач... 

Что сказал врач? Каттани вдруг по 
кровати, изумленно наморщив лоб. В памяти 
ли слова: «Он в него всадил по | ‘райней мере восемь 
| пуль». Восемь пуль, целую обойму Значит, ИЕ С 

знал, что пистолет у него незаряженный. И ео 

: е, то только чтобы исп 

Каттани: оружи , Д тан Угать его 
воцировать на выстрел. дру ‘словами, 


Дскочил и уселся на 


ясно всплы- 


ый -. 


+24 


| чтобы Каттани автоматически среагиров 
`0 раздавил в пепельнице окурок и вышел из 
МИССар Сколько: минут он уже был в. полицейском 
м ЕЗ у прошел в Камеру, где содержался 
равле Тот ‘неподвижно сидел на койке, уперев локти 
убийца: Е спрятав небритую физиономию в ладони. Он не 
колен абсолютно никакого интереса к его приходу. 
про олько идиотическая улыбка сошла с его лица, и те- 
е жало лишь полнейшее безразличие ко всему: 


перь оно выра 
_ на свете. ` 
ЗН. 0 на По-моему, ты искал смерти, — попытался расшеве- 
Терра — дить его Каттани.— Почему ты пытался свести счеты 
ром А (с жизнью? 2 
на не С Мужчина приподнял голову, но продолжал ‘молчать. 
’  Красноречивы были только его водянистые глаза, испол- 


ненные невообразимой тс 


стил 7 ‚ Каттани смотрел на него ‹ ряющим видом, словно 
мб ку желая внушить, что понимает состояние и, ВОЗМОЖНО; 
ее 1 зорит. 


е сместлему помочь, если тот заг‹ 

И Убийца провел рукой по лицу, тяжело вздохнул и с 

__ трудом выдавил из себя: 
— Слишком поздно. Нам 


тобой надо было встретить- 


К себе = ся несколько лет назад на Сицилии... А теперь слишком 
жулии р поздно: 

двумя —®= Комиссар протянул ему пачку сигарет. Тот, недоверчи- 
асле = во взглянув на него, трясущейся рукой вытащил сигарету. 


= Ну скажи мне хотя бы, как тебя зовут. 
у Ц_— Фроло моя фамилия, Сальваторе Фроло. 


›ытой 

краю С помошью агента Треви, сообразительного парня, 
И поступившего в полицию, чтобы иметь возможность пла- 

очку. ®  тить за университет, где он учился на инженера, Каттани 

Іл И принялся просматривать подшивки сицилийских газет за 

бий прошлые годы. Надо найти хоть какой-то след, намек, от 


ра :: которого можно @ттолкнуться в расследовании. Что за 
а человек этот Фроло, с какой целью его послали застрелить 
_—  Тиндари? 

® | Груда подшивок все росла. Весь день Каттани и Треви 
провели за газетами, и когда они уже готовы были 
даться, комиссар торжествующе воскликнул: 

— Вот оно! Нашел! эко 
Полицейский склонился над плечом Каттани. В самом. 
у олосы бросался в глаза заголовок: «Исчезновени 


молодого сицилийца. Что слу 
® 002» Это была ежедневная 


давности, под корреспонденцие 
Фаэти. 


-Не составило особого труда ВЫЯСНИТЬ, что аэти 
давно оставил Сицилию и тоже переехал в м, № 


Илан, 
Каттани к нему сразу же нап . 


равился. Теперь Фаэти ў, , 
главным. редактором порнографического ЖУрнальчика 
Стол его был завален снимками обнаженных ДИВ, . 


— Уж вы меня не осуждайте,— несколько смущенно 
встретил его Фаэти.— Знаю, что кончил свою карьеру не 
слишком блестяще. Но увы! Не всегда Удается осуще. 
СІВИТЬ юношеские мечты о славе... 

— То, чем вы сейчас занимаетесь, меня не интересует. 
Я пришел к вам по поводу того, что: вы писали полтора 
десятка лет назад. Меня и; “т история Сальваторе 
Фроло:— И комиссар выжила о уставился на него, 

Фаэти сразу же помрачнел. Собираясь с мыслями, он 
помолчал, испустил глубокий вздо 
тал: 


— Ну знаете, это было так давно... Что именно вы 
хотите от меня услышать? 


— Например, от кого вы Узнали о его исчезновении. 
‚ Журналист почесал затылок. 


одного судьи, 
илия была Фьор 
найти? 


чилоСЬ С Сальваторь 
газета Пятнадца Фр. 
И стояла по 


Я 


х и наконец пробормо- 


который работал на 
ани. 


Убийство Тиндари не давало покоя не только комисса- 
ру Каттани. Оно вызывало беспокойство правда совсем 
другого рода, и у Тано. Он е А 
_ вновь спустился в подземе 
Семьи. Каридди_^ нашел его в мман 
‚ Смуплого мужчины. средних дет сое 
чертами лица. В нем было что-то демоническое 
_ Звали его. Нитто, он доводился братом с г 
емьи. Казалось, Нитто даже не Заметил Рому лаве 
1ано == продолжал с безучастным ВИДОМ: по то ИЯ 
Причину его присутствия разъяснил Каридди ену. 


Летне; % К 
ДПИсьЬ: Давиде 


4 


он Ну 
Теперь © 
мио ПИС 
Мой пл: 
крови. В 
я прони 
Попыта 
финансо 


оттуд 
“Уммам: 


в. 


_ Скоро,— сказал-он,— Нитто переберется в Милан, _ 
г обы лучше заботиться об. интересах Семьи. # 
оно вскинулся: 
= И чтобы проверять меня? 
— Также и для этого... Также. Но главным образом. 
аи того, чтобы помогать тебе находить правильные 
” решения. До сих пор мы передавали тебе наши советы | 
и рекомендации через беднягу Тиндари.— Старик с доса- Е. 
дой скривил губы. — Ноты всегда их отвергал. Мы хотели 
‚ осуществить капиталовложения через твой банк, но ты 
уходил в сторону — еще, мол, рано, надо подождать. — Он | 
почесал подбородок.— Это непростительный грех, Тано,— | 
держать на руках столько денег и гноить ИХ. Знаешь, 
сколько мы сейчас можем тебе доверить? Пять тысяч 
миллиардов. ] 
| 


Глаза у гостя заблестели. 
= Я никогда ‘не п: 
он Нужно было т 
Теперь он настал.— К 


ся уклониться, — проговорил 
выждать удобный момент. ТГ. 
желваками, Тано оперся рука- 1] 
МИ о письменный стол воодушевлением продолжал: — | 
Мой план таков. Покончим с этими убийствами. Хватит 

крови. Встанем на путь законности. С вашими капиталами 


( 


ИИ. Я проникну в самое сердце высоких финансовых сфер. 
2 Попытаюсь постепенно прибрать к рукам крупнейшую 
л. на финансовую империю — «Международное страхование». 


А оттуда мы потом сможем маневрировать гигантскими 

суммами на всех континентах. 

И Глава Семьи откинул свою массивную голову на 

ение спинку кресла. Пока он размышлял, его братец Нитто 
впервые проявил какой-то интерес к Тано: взглянул на 
него с презрительной ухмылкой. 


сса- Старик медленным движением потер щеку и спросил: 
сем — Что же ты собираешься сделать, чтобы осуществить 
е свой план? 

ой — Прежде всего я должен стать хозяином в Банке 
зва. ру. Антинари, — объяснил. Тано.— Одиннадцати процентов от 
ШЕ, общего пакета акций мне недостаточно. Но это уж моя 
М `забота... : 

 -— Нет, такжеи наша,— перебил его старик.— Что ты А 
ве Й р м 

адумал? 
4 Б МА Все очень ‘просто. Маленькая Грета Антинари 
и А осталась совсем одна. Она единственная наследница 
м $ сорока процентов акций. Я просил об опекунстве над нею 


Суд по делам несовершеннолетних должен со дня на день ар 
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_ принять решение, никаких затруднений я не пре 

— А! — сухо прокомментировал старик. Он ДВИЖ 
на гостя испытующий, пронзительный ВЗГЛЯД Своих 
щих глаз.— А потом... что пРедпримешь? Девочка кд 
как и ее сестра? нет, 

Тано с трудом удержался от. раздраженного жеста 

— Я не убивал Джулию, — сухо произнес он Эх 
был несчастный случай. 9 

Старик успокаивающе махнул рукой: 

— Ладно, говори дальше. 

— Потом,— продолжал Тано,— 
принять первые шаги, мне п 
И после небольшой паузы д 

Последовало долгое мол 
лял. В своем изошренном уме он проигрывал: все вари- 
анты, рассматривал вопрос со вс 


сторон. Я 
—— Турок... пробормотал он.— Хорошо. Ты его полу- 
ЧИШЬ. 


онадобится один человек. — 


л: — Юфтер, турок. 
Глава Семьи размыш- 


Неделю спустя Юфтер нервно курил во дворе одной из 


тюрем на Сицилии во время прогулки. Другие заклю- 
ченные, громко горланя, бегая и 


толкая ‘друг друга, 
играли в баскетбол. 


‚ ‚ летел совсем низко; потом опустился 

‚  данно. завис всего, в каком-нибудь десятке метров над 
углом двора, где находился Юфтер. 

С вертолета сбросили веревочную лест 

у ‚® мал ее, уцепился, и вертолет стал набир 


Ницу, турок пой- 
с собой заключенного. . 


ать высоту, унося 


® После бегства из. тюрьмы ЮФтер попал Под охрану 
А торили® они же изпроводиличеголв тайно Убежище 
авы Семьи. Турка трясло, от страха, он Не мог взять 
толк, что происходит, но никто не давал ему никаких 


царии. 
— Пре 
о чем-то В 


передашь 
с тобой в 


Когда же он предстал перед стариком, 


ний. 
об то возросла еще больше. 
тревога тебе возвратили свободу, — сухо констатировал 
за Семьи. 
Глава очень благодарен, — ответил турок.— Вы 


__ Я вам 
этом не раскаетесь. Я ценю проявления дружбы и сумею 
В 


же: 
латить тем 5 
оше углу комнаты беспокойно расхаживал Нитто. 


— Я был уверен, что могу рассчитывать на понимание 
с твоей стороны, — кивнул старик. — Нам нужно, чтобы ты 
сразу оказал нам одну услугу. 

— Какого рода? 
Старик вскинул на него многозначительный взгляд. 
= Я слыхал, что ты располагаешь двумя процентами 
пакета акций «Международного страхования». 

— Да, — подтвердил Юфтер.— Акции у меня в Швей- 
царии. 

= Прекрасно,— отоз 
о чем-то вполне естесте 
передашь нам.— Он ки 


босс. И, словно речь шла 
зебрежно бросил: — Ты их 
гул в сторону Нитто.— Он поедет 


с тобой в Швейцарию. А ты подпишешь передачу акций 
Банку Антинари. 
= Да вы что, с ума сошли?! — вскочил ошеломленный 


Юфтер. Ни за что на свете не отдам вам свою квоту. 

— Может, я недостаточно ясно выразился, — пророко- 
тал старик, сжимая своими распухшими руками лежашую 
у него на коленях трость.— Ты должен отдать нам акции. 

— Выкиньте это из головы! — взвизгнул турок, глаза 
у него метали молнии.— Ни черта вы от меня не получите, 
сукины дети. 

Он готов был наброситься на старика. Но тот резко 
поднял палку и с силой ткнул ею турка в живот. Тут же 
молниеносно на Юфтера прыгнул Нитто. Железными 
тисками он сжал ему горло и свалил с ног. 

Хватая ртом воздух, с побагровевшим лицом турок 
лежал на полу рядом с лакированной. тростью старика. 
Как только к нему вернулся дар речи, он пробормотал: 


— Ладно. Акции ваши. 
С трудом поднялся он на ноги. И тогда вновь прозву- 


чал утробный голос, от которого стыла кровь в жилах: 


— Подай палку! 
Турок нагнулся, поднял трость и, испив до дна чашу 


у 


Унижения, положил ее на колени Главы Семьи. 
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ПРОЕКТ 


— Вы хорошо знакомы с Тано ИИ 
Банка Антинари. Как вам Кажется, что он за че еКтороу 
— Уголовник. овекр 


Ь, не 

Комиссар скорее был Удивлен, чем уязвлен, 

— Вы хотите СКазать — из-за Джулии? Нет, мов 
суждение о нем ОТ этого не зависит. Я Говорю, что он 
преступник, потому что твердо убежден. Например, Это он 
приказал убить Джулию. 


Судья нахмурилась. 

— пришла к вам, +; выслушать серьезную 
информацию, а не всякие домыслы Хорошо известно, что 
девушка погибла в результате несчастного случая. 

ТО вы так говорите, а Я уверен в обратном.— 
При мысли о Джу- 
с чего это вдруг вы так 


чтобы сделать с ней то же, что он уже сделал с Дулан 

Его цель — полностью заграбаста руки баул! 
— Как вы можете о нем ваться» 
Судью начинали раздражать и в 


Ыражения, и тон, 
в которых комиссар говорил об известном фи 


с Нансисте, тем 
более что Каридди — как, по крайней Мере т 


мевшихся у нее сведений — на 


устремил‹ 
с медици! 
на нее. Ж 


очередь | 


ла она, беря со стола свою папку.— Думаю, на 

ЯВИ анное вами мнение сильно повлияли какие-то стаз 
выска Ну хорошо, все равно благодарю вас. 

А следующий день Каттани отправился на квартиру 
Антинари. Дверь ему открыл слуга, который подтвердил, 
ато Грета в Милане. 

— Да, сказал он, — она прилетела вчера вечером: 

_ Мне нужно ее немедленно видеть. — Комиссар стре- 
мительно вошел в прихожую. Слуга семенил следом и, 
трясясь от страха, жалобно твердил: 

— Нет-нет, нельзя. К ней запрещено кого-либо пу- 
скать. Мне строго-настрого приказано... 

— Кто приказал? Кто распоряжается в этом доме? 

— Синьор Тано. Прошу вас, у меня из-за вас будут 
неприятности, — причитал 

Не обращая на не 
устремился в соседнюю : 
с медицинской сестрой. ! 
на нее. Женщина, по 

— Куда вы идете 

— Она здесь? — резким, сухим тоном спросил в свою 
очередь Каттани. 

И, не ожидая ответа, вошел. Комната была полна 
игрушек. Автомобильчики, куклы, плюшевые зверюшки. 
Рай для ребенка. Грета стояла посреди всех этих сокро- 
ВИЩ на коленях с отсутствующим видом и вертела в руках 
плюшевую собачку. Взгляд ее был устремлен в пустоту, 
Лицо лишено всякого выражения. 

Каттани подошел к ней. 

— Грета, — ласково окликнул он.— Я Коррадо, ты 
меня помнишь? 

Со стороны девочки не последовало никакой реакции. 
Она казалась маленьким автоматом. Комиссар взял ее на 
руки. с 

— Дорогая моя крошка, что они с тобой сделали? 

этот момент на пороге появился Тано. 

— Что ты думал тут найти? Камеру для пыток? 

Каттани не пошевельнулся. Он стоял посреди комнаты 
с ребенком на руках и, не отвечая, сверлил Тано взглядом, 
полным ненависти. В глазах у девочки мелькнул проблеск 


сознания. 

— Коррадо...— пролепетала она.— Коррадо... 

Он прижал ее к себе еще крепче, погладил по головке. 
Девочка жалобно захныкала, г 


С 


акого внимания, Коррадо 
гу и на пороге столкнулся 
и обеспокоенно уставился 
с тревогой воскликнула: 
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— Успокойся, успокойся, — п 
я тебя не оставлю. 

Коррадо опустил ее на пол и, проходя мимо Тана 
секунду задержался. › На 

— Попробуй только тронь ее. Если У нее 
с головы хоть один волосок, я всажу тебе п 
ко между глаз. ` 


У Тано на лице не дрогнул ни один мускул. Шо 
пока за Каттани захлопнется дверь, он отд 
строгие распоряжения. Никто посторонний не должен 
больше входить в квартиру. Ни в коем случае. Без его 
разрешения никому не открывать дверь. 

Вернувшись к себе, он до 
бумаги тщательно проглядел 
стояла подпись Юфтера. Ту 
наблюдением Нитто в Швейца 
через него документы, предост яющие им права на два 
процента акций «Международного страхования». 

Тано еще раз с удовлетворением просмотрел бумаги, 
запер их в стенной сейф и вышел. Велел шоферу отвезти 


его в Брианцу, на виллу доктора Рази, отца красавицы 
Эстер. 


рошептал он.— я А 
сь 


Падет 
Улю точнехонь. 


Дождав, 
ал прислуге 


стал из ящика стола пачку 
т одну за другой. Под каждой 

›к успел уже побывать под 
ии и скрепя сердце передал 


Вилла Рази стояла на одном из цветущих холмов 
Ломбардии, в окружении высоких деревьев. Эстер как раз 
возвращалась с верховой прогулки, светлые ее волосы 
развевались на ветру. 

Тано пошел ей навстречу. П 
помочь слезть, и на какое-то мгн 
девушку к себе. 


== Как Я рад ВНОВЬ увидеться с вами, — проговорил он, 

На пороге дома появился и сам хозяин, доктор Рази, 
предсдавитєльнын мужчинаис умным энергичным лицом: 
Обменявшись с Тано любезностями, он увел его в свой 
кабинет. 

В пришел к вам, =© ходу заявил сицилиец, 
поскольку вы председатель правления «Меж унар а 
страхования». А я намерен завоевать И оу 
империю: 

Рази изумленно на него уставился. ото и 
веря своим ушам, переспросил: | | 
— Завоевать? 
— Именно так. Двумя процентами акций я е 
ею. Теперь я объявлю о своей готовности 


приоб ) 
акции у всех мелких держателей, Желающих СТИ 


ротянул руки, чтобы 
овение крепко прижал 


Разит 


ходства. 
= №, 
в кресле 
три комп 
лок. Таку 


бумаги, 
отвезти 
асавицы 


ХОЛМОВ 
как раз 
волосы 


Причем согласен платить даже двойную, по 


продате с номинальной, стоимость. 

ое стене, за спиной Рази, висел рисунок, изображаю- 
ий стилизованное дерево. Ствол его украшала надпись 
улными, бросающимися в глаза буквами: «Междуна- 
к ое страхование». От дерева отходило множество 


ОДН 
ней, на которых значились названия рассеянных по 


всему миру компаний, входящих в это гигантское фи- 
нсовое объединение. 

Рази обернулся к рисунку, поласкал его взглядом 
и спросил: 

— А каким именно из этих обществ соответствуют 
ваши два процента? 

Тано подошел к стене. Пошарил глазами по много- 
численным ответвлениям волшебного дерева и, указывая 
пальцем, сказал: 

= Вот эти три общества мои. 

Рази посмотрел на него с видом нескрываемого превос- 
ходства. 

— А, ливанский пакет.— Он поудобней устроился 
в кресле и слегка брезгливо бросил: — Грязное дело, эти 
три компании служат прикрытием для нелегальных сде- 
лок. Такие акции вам вряд ли пригодятся. 

— Я же вам сказал: готов скупить все акции. И не 
постою за ценой. 

Рази уже начинал задавать себе вопрос: с какой стати 
он вдруг согласился принять этого типа, производящего 
впечатление мошенника? 

— У вас вряд ли найдется столько денег,— небрежно 
протянул он. 

— Ошибаетесь, найдется. И я вам докажу. 

— В таком случае не понимаю, что вам от меня надо. 


== Вы — председатель правления. Вам известны все 
достоинства и недостатки вашего финансового обще- 
ства,— проговорил Тано, сверля его своим пронизываю- 
щим взглядом.— Вы можете помогать мне, давать советы, 
разработать вместе со мной стратегию для установления 
полного контроля над компанией. 

Рази уже потерял терпение. Он встал, давая понять, 
что этот столь неприятный и бессмысленный разговор 
окончен. 

— На меня можете не рассчитывать, — решительно 
отрезал он. 
мм 


на 


е і 


Потерпев поражение у Рази, Тано и Не думал сур. 
‘ся с отказом. Он еще заставит этого гордеца "Мири 
у своих ног. ползать 
— На другой же день Каридди вылетел в Рим. Н. 
визит сенатору Салимбени, видному деятелю ДНО "ещ 
крупных политических партий. Кабинет сенатора У 1 

в полумраке, зашторенный тяжелыми занавесями 

окнах. На столе громоздились десятки папок, разделенных 
|на небольшие, аккуратно сложенные стопки. В них храни. 
ЛИСЬ различные просьбы, документы о купле И Продаже 
компании, досье на самых надежных людей, которых 


можно назначить на ключевые посты. Словом, необходи- 
мые атрибуты власти. 


— Я приехал предложить вам крупное дело, — сказал 0А Шр 
к Тано. — И просить вашей номощи в одном задуманном | лица ая 
` мною проекте. ‚ добив Е 
= Сочту за честь. р Р 

— Вы, конечно, слыхали с «Медиареце». Это строи- та 
тельная компания, которой принадлежат две ежедневные главе к} 
газеты и частная телестудия. Я куплю весь пакет ее акций = в Швеј 
и поставлю ‘эту компанию на службу вашей партии. _ оставая 
Газеты и телестанция вам пригодятся для обработки “лять ит 
общественного мнения. Вы сможете их использовать как . Тан. 


сочтете нужным. 

Салимбени невозмутимо слушал его, положив локти на предло; 
подлокотники кресла и сплетя пальцы. 

Р — Дороковатый подарок, ко 


ротко прокомментиро- По 
К 
вал он.— И что же вы хотите ВЗ 


амен? 


т 

—— У меня есть один проект, — сказал Тано.— Я хочу ры 

взять под контроль «Международное страхование». за дн 

Немало всяких фантастических планов и предложений по рас 

доводилось Салимбени выслушивать в своей жизни, но Детр 

такого он еще никогда не слыхал. = 1 

— Меня предупреждали, что вы мегаломан, — хмык- С Впо 

нул он, но, клянусь Богом, я не думал, что до такой Коми. 

степени. к 

ов пристальном взгляде Тано было столько напора аде 

| и решительности, что сенатор невольно заколебался. кк 
___— Скажите, — задумчиво протянул он,— 


р с чего же вы 
полагаете начать: ыд 
толь же невозмутимо Тано заявил, что Е да 
ение в газеты о готовности приобрест реН 2 

дного страхования». опе 
тон посетителя подействовал на 


| ществление этого плана стало казаться ‘сенатору 
Осу. ж невозможным делом. Трудным, сложным, но 


не т вимым. Он даже позволил себе заинтересоваться 
осуш Е 


оран. А к воспримет это Рази? — спросил он.— Без его 

ян ре огласия практически никому не удастся контролировать 
еле «Страхование». 

ИХ у Это мне хорошо известно, — ответил Тано.— И вот 
прозай здесь должна вмешаться ваша партия. Вы его выдвинули 
кото на этот пост, вы можете и снять. 

1е05 ТЫ Сенатор в явном замешательстве поджал губы. 

Ди. = Все это не так-то просто. Действительно, его 

— сказа ° кандидатуру на этот пост ОЖ моя партия. Однако 

Ума, он пользуется покровительством одного очень важного 

Ном лица Антонио Эспинозы. Именно он давил на партию, 
’ добиваясь назначения Рази. 
— Никогда не слыхал этой фамилии. 

2 строи. — Видите ли, Эспиноза в течение многих лет стоял во 

Дневные главе крупных парастатальных объединений. Потом уехал 

е акций = в Швейцарию. Он живет неподалеку от Локарно. И, 

парти. == оставаясь в тени, продолжает контролировать и направ- 

аботи == лять итальянскую политическую жизнь. 

ать как , Тано, казалось, это очень заинтересовало. 

— Почему бы вам не устроить мне с ним свидание? — 
кти на предложил он. 

нтиро- Пока сицилийский финансист строил свои грандиозные 

ў планы, кто-то со своей стороны пытался их сорвать. 
хочу. Однажды в кабинет Каттани явился некий адвокат 

’ Эгирас — невзрачный человечек с маленькими, тщательно 

кений подстриженными усиками. 

ИН — Чем могу быть полезен? — спросил комиссар. 

я Вполголоса, будто, стесняясь, адвокат сообщил, что 

МЫК | < комиссаром очень хотел бы встретиться один человек. 

М кой — Только не здесь,— добавил он,— в каком-нибудь 


надежном месте. 
а б — Могу ли я спросить, о ком идет речь? 
ПОР д Эгирас с шутовской улыбочкой уточнил: 

) | — Это человек, которому нравятся вертолеты. 
Каттани от удивления широко раскрыл глаза. 

— Вертолеты, которые летают над тюрьмами? 

— Вот именно! 
_ Что надо от него Юфтеру? Почему он просит о встрече 
іскуя снова угодить за решетку? Но лучше услышат 

ом от самого турка. р. 


м Эгирасом, ко 
айне, толкнул Ве 
Ропустил впеђет еВ 


а. 
и тотчас запер а нЕ 


Каттани увидел выходящего ИЗ-за занавески турк 20 
Юфтер немного поколебался, потом, набравшись д С: 
шагнул ему. навстречу. у, й Р 

— Вы -— отважный человек, — сказал он.— Ведь это ине т м 
могла быть ловушка.— Он прислонился к бильярду, засу. когда р 
нув руки в карманы.— Но можете быть спокойны. В свое «Мода, 
время я охотно всадил бы вам пулю в живот, но теперь мы Ка 0 
С вами, как это ни странно, на одной стороне. Я хочу его ТУР 
сказать, что у нас с вами общий враг: мафия. Мария 

— Какой же ты все-т неблагодарный человек, — в тот Ш 


| 
покачал Головой Коррадо.— Ведь они помогли тебе бе- коридор 
жать. 
Юфтер обошел вокруг бильяр 
чал, словно что-то обдумывая, и наконец проговорил: 


— Все очень усложнилось. Теперь я против мафии. 
И могу помочь тебе ее раздавить. 


дного стола, долго мол- надцать 


Из-з 


щество, 
— Каким же образом? ИХ, ОН З 
Каттани, разумеется, поведение турка заинтриговало, тив рук 
но он не скрывал своего недоверия, воспринимая его слова Каттани 
как бахвальство. Раздавить мафию! Тут нужны силы о иска, ) 
посерьезнее, чем какой-то турок. | он это 
Чтобы убедить комиссара, Юфтер решил раскрыть кое- разду 
какие карты. ую ИЧ 
— Мне известно многое, — сказал он.— Например, как П Д 
и куда вкладывает мафия деньги, вырученные от торговли отат 
оружием и наркотиками. Она Участвует в «чистых» атан 
финансовых операциях здесь, на севере. — Он извлек•из Не. 
внутреннего кармана пиджака маленькую, как для удосто- Ы В Этой 
верения, фотографию.— Видишь Этого человека? У него 1 Щи 
нет ни лиры, а он собирается купить Фабрику которая в. Ж 
называется «Мегатор». Он покуп 5 


ает ее на деньги мафии. 
Через десять дней внесет первый взнос ф 


— восемьсот мил- 
лионов. 
— А как он их получит? 
— Очень просто. Условлено, что о выиграет эту 
сом самом» чтохпринадлежало Тиндари. 
Отношение Каттани к турку: менялось бУквально 
| рег 


Он начинал принимать его всерьез. 
кже располагаю сведениями об убий, 
$ н 


л. выкладывать свои козыри Юфтер. 


одолжа 
Н ДОЛГО находился в сумасшедшем ДО- 


Ре я’ рі звестно, что о 
р Ко, Мне и та Мария дель Орто. Это в двухстах километрах 
А На ме В Са 
х у Оа уж Каттани заинтересовался по-настоящему: 
Б доа Е. Продолжай. 
Уху, — нет насмешливо улыбнулся Юфтер.— На пер- 
дь 5 вый раз хватит. Сначала я должен быть уверен, что ты 
А за ’ ине поможешь. Остальное расскажу в следующий раз, 
В о когда мы с тобой вновь увидимся. Встретимся в отеле 
ерь та «Моцарт». Спросишь синьора Караме. 
5 Ы Каттани, не откладывая, решил проверить, не водит ли 
чу его турок за нос. Он сел в машину и отправился в Санта о‘ 
век Мария дель Орто. Предъявил санитару удостоверение, 
е ба | и тот проводил его внутрь. Вдоль нескончаемо длинного |] 
коридора шли в ряд железные двери одиночных палат. . 
а Каттани остановился перед дверью под номером две- | 
Е надцать. [- 
200 — Открой, — кивнул он санитару. І 
афин. Из-за двери выглянуло какое-то скелетообразное су- | 
щество, скорее бесплотный призрак, чем человек. Увидев 
их, он забился в угол и там свернулся в клубочек, обхва- 
вало, тив руками колени, словно боясь рассыпаться на части. 
лова Каттани не обратил на него никакого внимания. То, что он 
СИЛЫ искал, должно было находиться на стене. И в самом деле, 
он это увидел — рисунок красками. На нем можно было 
кое- различить горящую машину и рядом с ней — черноволо- 
сую девочку, тоже охваченную пламенем и умоляюще 
‚как ® Протягивающую руки. Справа внизу виднелась подпись. 
ЭВЛИ Қаттани подошел поближе и прочитал: «Аччеддуццу». 
ых» Не было никаких сомнений. Убийца Тиндари провел 
{® ИЗ в этой одиночке не один год. Комиссар решил на следую- 
сто щий же день вновь повидать Юфтера, надеясь вытянуть 
его из него еще кое-что. В соответствии с инструкциями турка 
рая он отправился в отель «Моцарт» и спросил синьора 
рии: араме. 
ИЛ“ Постучал в дверь номера. Никакого ответа. Потрогал 


ручку. Дверь не заперта. Он осторожно вошел с пистоле- 
том в руке. Ни души. Комната пуста. 

М Заглянул в ванную. Чуть отодвинул пластиковую 
занавеску и увидел жуткое зрелище. Юфтер лежал одетый 
_в наполненной ванне. Руки и ноги у него были связаны, 
голова под водой, на лице утопленника застыло выражех 


ужаса. : Т. 


. йо 
На этом неприятные сюрпризы не КОНЧИлись В лу адо 
шись в полицейское управление, Каттани не ернув. 9000 0га} 
Аччеддуццу в его камере. Оказывается, обеспокоен астал 7 д В! 
вполне нормальным поведением арестанта, доктор 15 они. ть я 
распорядилась перевести его в клинику. ни | р б ЕА 0 
— Боже мой, в какую еще клинику? — с Удивлениеу он Ра ИК 
воскликнул Каттани. А тол ка 
Он стремительно выбежал на улицу, крикнув Джунь Д 0л0 о 
и Куадри, чтобы они следовали за ним. Джуньи б тиндари 
полицейский огромного роста с черной бородой, Куадри — ри 
коренастый парень с широченными плечами. Вместе с Тре. судье. з 
ВИ Они составляли знаменитую кома нду комиссара Катта- я ПСИХ, а 
НИ. Я лет, НО А 
Через несколько минут Коррадо уже был в клинике. Не гвершилас 
Удостоив взглядом дежурившего в коридоре полицейского, 
он стремительно кинулся в п г Фроло. 
Тот, одетый, лежал на кровати. Увидев Каттани, он ни 
капельки не удивился. На гу у него вновь появилась 
неопределенная улыбка. В строгс 
Комиссар не мог побороть беспокойства. Обшарил шенный, К: 
взглядом всю палату. Он слишком хорошо знал повадки казино. Оу 
невидимого коварного врага, против которого сражался: электронике 
И был уверен, что на каждом шагу надо ждать какого 
нибудь подвоха. 


Тревога Қаттани оказала 
возле шкафа он увидел 
Достаточно было беглого осм 


крошечному детонатору 
с часовым механизмом. 


Он. поднял Фроло и вытащил его из палаты. 
— Уходите, все уходите отсюда! — крикнул он поли- 
цейскому и’ двум прибежавшим врачам. Не успели они 
отбежать по коридору метров на Е - 
грохнул оглушительный-взрыв. 
Фроло был весь в поту. Цепляясь за Руку Коррадо, как 
испуганный ребенок, он простонал: 
— Ты второй раз спасаешь мне 
— Кто хотел тебя убить? — спро 
— Наверно, это друзья Тиндари. 
— За что ты его застрелил? 
Фроло почесал затылок и скривил рот. 
3 Это длинная история. Все началось много лет аа 
крали мотоцикл. Мои р 
с ‘того, что у меня укр 


Роклятия 
азал: « 
услыхал дон Вито Сорано. Он ск Ме Волнуйся мы 


жизнь. 
сил Қаттани, 


Ро чаша & н НТ атс 


Не прошло и получаса, как мотоцикл уже 


. д (7 гео най о дома. 

на оял Ў адо грустно улыбнулся. у 

у ой | Корр огадываюсь, что было дальше. В один прекрасный 
н = 


а он Вито попросил тебя оказать ему услугу... 


ен ’ день "Вот-вот. Однажды пришел Тиндари и сказал, что 

Че | "Вито ждет от меня дружеской услуги. Он передал мне 
[жу доң олет и потребовал, чтобы я убил одного человека. — 
и 6 | Ер о покачал головой. Но я на это был не способен. 
др Г. И Тиндари меня наказал: велел сжечь мою жену и дочь 


С Тре. в машине. — Он провел рукой по лицу.— Я все рассказал 


Катта судье. Но не дождался справедливости. Сказали, что 
5 я псих, и засадили в сумасшедший дом. Прошло много 
ке. Не лет, но я ничего не забыл. И вот наконец моя месть 
ского свершилась. Больше мне нечего ждать от жизни. 
| 
Я ЮВЕЛИР 
Не, ?ВЕ. 
р. В строгом вечернем костюме, чисто выбритый и наду- 
шенный, Каттани переступил порог сверкающего огнями 
адки казино. Один из его агентов, Треви, специалист по 
164 электронике, считавшийся в их бригаде интеллигентом, 
ото бродил по просторному игорному залу тоже при полном 
параде. Увидев входящего Каттани, он поспешил ему 
лате навстречу. Указывая на закрытую дверь, полицейский 
ДОМ. доложил: 
2В0- = Он вошел туда. 
ору. — Ты уверен, что это он? 
— Без сомнения. Тот самый, что изображен на фото, 
| Которое вам дал Юфтер. 
ЛИ- | Треви отошел, и Каттани один направился к двери, 
НИ Которую охранял мужчина в смокинге. Любезно, но 
ате решительно он остановил комиссара: 
. — Извините, синьор, но сюда допускаются только 
ак ‚ Члены клуба. 


— А как стать членом клуба? 

— Вам следует поговорить с директором, доктором 
Сантелия. Но сегодня его нет. 
А Случайно их разговор услышала Эстер. В длинном 
° вечернем платье, оставлявшем открытыми нежные глад- 
° Кие плечи, стояла она в нескольких шагах от Каттани. 
Она запомнила комиссара с того дня, когда убили. 
ндари. На нее большое впечатление произвела сме- 


лость, с какой он в одиночку арестовал Убийцу, т 
ВИДЯ этого восхитившего ее храбреца в затруднит елер 
ситуации, она решила выручить его. ©ЛЬнор 
— Ах, вот и ты наконец! — воскликнула Эстер 
Каттани в губы — Я тебя ищу Уже полчаса г’ Дея 
Каттани, не сразу разгадав наме 


садовал в душе на свое невезение Ну вот, сейчас 0 
сболтнет, что он из полиции. 8 

Зато мужчина в смокинге сразу же стал весьма 
предупредителен: 


— Синьорина Рази, п 
этот господин... 


— А да — прервала его Эстер, — он со мной. Хотя он 
и не член нашего клуба, но я-то в нем состою. Идем! = 


Она взяла Каттани под руку и увлекла за собой в неболь- 
шой зал, закрытый для нс гих. 


пос 
Тут вокруг столов сиде, всего с десяток человек, 
т дыма. 


К потолку плыли тонкие ст] 
? — шепотом спросила 


— У тебя секретное 
возбуждала эта атмосфера таин- 


рошу извинить, я не знал, что 


зада 
Эстер. Ее, казалось, 
ственности. 


— Вот именно, — тоже шепотом ответил Каттани и по- 
гладил ее по руке.— Спасибо! 

Тут же забыв про нее, он переключил все свое внима- 
ние на находящихся в зале. Огляделся вокруг и вдруг 
увидел того, кого искал. Он сидел за столом, где играли 
в баккара. Да, это тот самый тир с фотографии Юфтера. 
Его легко было, узнать по глазам — выпуклым, словно 
стеклянным. Те же волнистые волосы, те же прямые усы, 
Из-за которых лицо казалось более широким. 

— Ты играешь в баккара? — спросил Каттани де- 
вушку. 

— Конечно. 

— Ну тогда идем. 

Он подвел ее под руку к столу. Мужчина с фотографии 
уже успел набрать гору фишек и продолжал выигрывать. 
Комиссар подвинул три фишки на середину стола и от- 
крыл сданные ему карты: у него было восемь, Он впился 
глазами в руки крупье, который теперь сдавал карты 
мужчине с фотографии. | 

— Стоп! — приказал Каттани, хватая крупье за руку 
как раз в момент, когда тот вытряхнул Карту из рукава 
пиджака. ц 


спросила 
‘ра таин- 


ани и по- 


е внима- 
и вдруг 
е играли 
ЮфтерРа: 

словно 


1ые усы, 


ани А“ 


| 
! 
| 
у 
| 
| 
| 


ты с у 
ГОО очень стараетесь помочь этому человеку. Благо- 


м он уже выиграл не одну сотню миллионов. Вас 


Агент: Треви нина. минуту. не терял из виду комиссара 
_ И как раз в. эту минуту вошел в магазин. Р а 


са 
_ Комиссар фотографии. У того было девять. 


даря ва 
т серьезные неприятности. 
8 Для пущей убедительности: он помахал: перед носом 


крупье своим удостоверением, тот побледнел и стал 
оправдываться: 

— Я не виноват. Мне велел Сантелия, директор. 

— Где я могу найти этого Сантелию? 

— Право, не знаю. Может быть, ювелир в курсе... Да, 
в этом доме, чтои наше казино, есть ювелирный магазин. 
Его владелец иногда идет навстречу нашим клиентам, 
если они находятся в стесненном положении... Вы меня 
понимаете... 

Каттани его прекрасно понял. Он отвел Эстер в.сторо- 
ну. З 

— Хочешь мне помочь? 

— Ну, конечно! 

Девушка уже вошла 
чувство, будто она уч 
приключении. 

— Сколько, стоит твое колье? — спросил Каттани. 

— Больше ста миллионов. А почему ты спрашиваешь? 

Без всяких объяснений Каттани взял ее за руку 
и повел в ювелирный магазин. 

Здесь'он ‘помог Эстер снять ожерелье и положил его на 
прилавок перед хозяином, сутулым человеком с густыми 
бакенбардами. 

— Нам нужно немножко наличных, — сказал он.— 
Остались совсем на мели. 

— Хи-хи,— тихонько усмехнулся ювелир.— Я всегда 
говорю: эти проклятые столы под, зеленым сукном — 
самые настоящие пиявки. Все высосут, уж вы мне поверь- 
те.— Он взвесил колье на ладони, поднес к лампе и рас- 
смотрел.— Изящная вещица, ничего не скажешь. — Он 


о вкус — у нее было такое 
ствует в каком-то волнующем 


" прищурился и пытливо воззрился поверх своих маленьких _ 


` очков на Каттани. Что-то в лице клиента вызывало у него 
недоверие. Помолчав, он нерешительно протянул: — Но, 


"надеюсь, синьор, вы не запросите слишко много! Больше 


‘пятидесяти миллионов я вряд ли смогу вам дать. 
прекрасно. Согласен, — сказал Каттани. 


раскрыл карты, которые крупье подкинул 


Г... + — Хорошо, хорошо, ответил юве 
З  леблясь, выкладывать ли денежки. 
рим, могу ли я пойти вам навст 

Он откинул занаве 


а Нер выхва 
кармана квадратный электронный аппаратик и на 
его в сторону занавески за которой ювелир набир 
то номер 
Озадаченная Эстер вопросительно обернулась к Қатта 
НИ є 
— Что происходит? Катт: 
= Вот этой штукой он ловит телефонные сигналы е без 
и засекает номер, который набирает ювелир.— Коррадо у э атаку, 
провел пальцем по подбор дку. девушки. И знаешь, | — 
кому он звонит? Дире казино Сантелии. А по | будете 
телефонному номеру н Удег проще простого узнать 
адрес, по которому прячется этот Сантелия. 
Электронный фокус Треви сработал на славу. Не 


прошло и получаса, как Каттани и е 


го ребята установили 
адрес убежища Сантелии. Вор 


-— Позовите: ее немедленно, — 
ни, — не то опять Разворчится. 

Доктор Конти, приехав, 
с Каттани и Сантелией. 


распорядился Катта- 


тотчас уединилась в кабинете 


казино, — говорят, вы приказали 

какому-то подозрительному типу; 

денег. фе 

| Сантелия сделал обиженное лицо. 

’, ‚ — Я2 Еели какой-то ет: ‘крупье передергивает 
) карты, вы не можете возлагать за Это вину на меня, | 

тура Будьте справедливы, синьора, ну при чем тут я? 
‚Сейчас вам 065010,  ответида доктор Конти. — 

ва ` господин, который все время выигрыв 

— Элот 


ал, в обмен на 5 
фишки передал в кассу несколько сот Миллионов. Его 


славу. Не. 
установили 
ртиру, они 
ОГО ГОСПО- 
сами, под 


ну к чему 


оспешили 
Сильвию 


Гоа 
за 


а. юп И 
Ию тип выигрывал непрерывно. Если бы все 


° В коем: случае не должен попасть в руки Тано Каридд 
ябы охотно это сделала,— ответила доктор К‹ 


— пы являются частью суммы из выкупа, полученного 
нкноты, енного человека.— Доктор Конти вскинула на 
похи стальный взгляд.— За карточным столом 


этот редко, он унес бы домой-свои пачки денег плюс 
о порядочный куш. С одной только разницей. Эти 
были бы уже не грязные, а совсем чистые — 


деньги я С 
отмытые, Ваше казино, уважаемый Сантелия, служит для 
отмывания грязных’ денег. 


_ Без моего ведома, клянусь вам! 

Сантелия нервничал все сильнее. Он ерзал на стуле, 
словно его донимали сильные боли. - 

Каттани сидел в уголке и молча слушал. Эта женщина 
не без опыта, четко работает. Вот она вновь пошла 
в атаку, голос у нее ‘стал еще жестче, решительней: 

= Сантелия, я могла бы вам помочь. Но если вы 
будете здесь придуриваться, придется мне сразу же 
выдвинуть против вас ние в причастности к пре- 
ступной мафиозной ор и 

Директор казино не в был скрыть волнение. 
С губ у него давно сошла ироническая улыбочка. Его 
худое лицо казалось еше более изможденным. 

— Что вы хотите от меня узнать? — хрипло выговорил 
он. 

— Куда деваются грязные деньги, которые у вас 
отмывают? 

Сантелия, прежде чем ответить, долго молчал. Нервно 
двигал под столом ногами. Наконец решился: 

— Их кладут в Банк Антинари. 


Круг, казалось, замкнулся. Вновь все нити сходились 
К этому банку. Каттани и синьора Конти вышли вместе 
И подняли воротники, чтобы защититься от пронизываю- 
щей ночной сырости. Охрана — двое полицейских в штат- 
ском — следовала тенью за ними. 

— Я хотел поговорить с вами об одном деле, — сказал 
комиссар.— Судья из Суда по делам несовершеннолетних, 
которая должна принять решение об опекунстве над 
‘маленькой Гретой Антинари,— ваша приятельница. Не. 
могли бы вы замолвить перед ней словечко? Ребенок нн > 


‚— но, боюсь, уже поздно. Мне кажется, п 
лась к его просьбе положительно. | 


возражать против этого нет никаких ЯВНых причин В 
У Тано Каридди репутация уважаемого че Е: 
ни остановились под уличным фонарем. Казалось 
Удалось преодолеть былую неприязнь, возникло г. 
нечто вроде взаимной симпатии. Же 
— Если не считать того... — возразил Каттани. 
Є Не считать — чего? 
— На основании показани 


й Сантелии мы мог 
произвести в Банке Ан 


ЛИ бы 
тинари проверку. Но для 


э 
необходимо заручиться поддержкой ‘из Рима — ам 
щелкнул пальцами. — Да, продолжал он,— пожалуй, я 
знаю, к кому обратиться. В тот день. когда убили Тиндари, 
Я познакомился с сенатором ‹ 


тимбени. 

Конти пришла Эстер. 
) свое колье. Каттани 
' может быть возвраще- 
курора. Оказалось, что 
пит Об этом колье. 


Ш 


Эстер. = А (где я могу 


На следующий день к ло 
Девушка хотела получил 
сказал ей, что оно кон 
но только через пом 
синьора Конти не в курсе, 

— О Боже, — встре 
найти комиссара? 

— Как раз сейчас он едет н; 
в Рим. 

Не долго думая, девушка решила перехватить ко- 
миссара. Каттани уже занял место в купе и читал. газету, 
когда перед ним появилась Эстер, высокая, гибкая, 
невероятно красивая. Он не сразу поверил своим глазам, 
потом расплылся в улыбке: 

— Не иначе, ты преследуешь меня. А если без шуток, 
куда едешь? 

— Ну-ка догадайся, — п 
против. 

— Не знаю. Что касаетс 

— И я тоже... 


фиск 


І 


‘зал, а оттуда поездом 


роворковала она, садясь на- 


Я меня, то я еду в Рим. 


Это был день поездок. Тано на машине с шофером 
Е ств, Швейцарию. И вскорости уже сидел в каби- 
нете у’ Антонио Эспинозы — высокого, вєенма По 
тельного мужчины лет шестидесяти, но ты 

ненных сил. 
= Наш общий друг Салимбени,— говорил ему Эспи- 

ноза, — обрисовал мне ситуацию. Вам хотелось бу аси 
виться от Рази: Гм! Это непростое дело. 
С Он встал, подошел к стенному шка 


Фчику и в 
зял 
_магнитофонную кассету. 56, 


ловека. — ть 


позвонил 
— Пл. 

рассказал 

прочесть 1 


<> 
4 


нако вот здесь, = продолжал Эспиноза,— есть 
днако. 


о может вам пригодиться. Это запись одного — 
‚кое-что ото разговора, подслушанного секретными служе — 
_ теле е звонил Рази, желая предупредить его, чтобы 
_ бами. ея на самолет, вылетавший таким-то рейсом. а 

он не а самолет взорвался в воздухе, и знаете, кто Е 


мор, Поа катастрофе? Инженер Валенти, человек, пост 
т ИС т оторого Рази: занял в руководстве «Международного 
у Калт. страхования». Б 
жалур н Тано смотрел на кассету с плохо скрываемой алчно- 
Тинда’ я | сю. | 
кои | — Фантастика! — прокомментировал он. 
а:Э — Да, действительно. Однако эта пленка имеет свою 
2 стер, | цену: Старый Эспиноза пригладил прямые седые воло: 
аи сы.-Вашим сицилийским друзьям принадлежит один 
Раще- пустынный островок, который называется Тирене. Я дам 
'ОСЬ, что вам кассету, а вы устройте так, чтобы мне подарили 
колье? ’ остров. 
Я могу (Под; вечер, не успел Тано вернуться в Милан, ему 
’ позвонил Салимбени. , | 
поездом ’ - Плохие новости, — сообщил сенатор и подробно 
рассказал о визите к нему Каттани. Комиссар, дал ему 
ить КО- прочесть показания директора казино и просил помощи — 
газету, Нужно, дескать, проверить Банк Антинари.— Я поста- 
гибкая, . рался выиграть время, — добавил Салимбени, — но завтра 
глазам, | утром этот тип вновь придет ко мне за ответом. 
— Уж не собираетесь ли вы его послушаться? — 
шуток = спросил Тано. з Г 
| (= Нет. Но решение этой непредвиденной проблемы 
сь На- ’ будет вам кое-что  стоить,— усмехнулся сенатор.— Вы 


меня понимаете? 


В ожидании завтрашнего визита к Салимбени ко- 
миссару пришлось провести ночь в. Риме. Эстер не 
оставляла его.ни на минуту, настояла, чтобы он переноче- = 
Вал в их римской квартире, заявив, что воспримет как — 
обиду если комиссар ‘снимет номер в гостинице. Квартира _ -- 
_ ОКазалась ‘роскошной, с восхитительным видом на пло- = 
_ Щадь Навона. зноя "оп ие? 
“Эстер была типичной избалованной девицей!и 
емьи. Никогда в жизни у нее ни в че 
а. Все, чего бы она ни захотела. ‹ 
рь вот увлеклась Коррадо. И впе 
зние, что не все, чего ей х 


получить. Коррадо от нее ускользал 


‚ был далек до 
ем. Даже в эту ночь, проведенную в римской Яга 
когда они занимались любовью, ве не покидало Ире 


письменный отчет.— И 


он протянул ему 
набитую документами... 


Комиссар возвращался в Милан разочарованный, 
В подавленном настроении. Эстер не отходила от него ни 
на шаг. Но, прощаясь с ней, они не подумал условиться 
© следующей встрече. Сказ не знает, сумеет ли 
с ней повидаться. 

Глаза девушки наполни. 
его в губы. Попыталась улыбнуть но вид у нее был 
несчастный. Потом неожиданно схватила его за левую 
руку, сняла с запястья часы. 

Иди, — сказала она.— А это я возьму себе. Хочу, 
Чтобы у меня было хоть что-1 


'0 твое. На случай, если мы 
с тобой никогда больше не встретимся. 


ал, что 


слезами. Она поцеловала 


Я 


ОПЕКУНСТВО 


Комната была пог 


ружена в полу 


мрак. Тано Каридди 
коробку, и на 


свет божий появился 
азами. 


Маленькая Грета, 
отреагировала — не по 
ва. Сицилиец лез из 
симпатию. Назавтра назначено засе 
несовершеннолетних, на котором дол 
об опеке над девочкой. Тано сейчас 
стало наладить с нею хорошие отно 

дебный жест, одно, слово могут все испортить. 
`\Но’Грета никак“не поддавалась. Стояла, бл Да и 
лядом, устремленным: в. пустот › со ск ещенныму’ Я 

и ручками, словно хотела защититься °Т этого Е 
ЕоБнх нь 2; и с 4 ета 


Е 5:9 


Уне 
кожи вон, 


завоевать ее 
чание: Судапо делам 
жен решиться вопрос 
"УЖНО во что бы тони 
шения. Один ее враж- 


ву, ОН б 
бы креп 
ПОЯВИЛ 

= || 


в ЛЬСТИВОМ тоне которого таилась скрытая 


у д 


| человека, 
Тень и тут с лестницы ‚донеслись резкие крики. Двое 
нуе | телохранителей сицилийца силой удерживали Каттани, 
Й | прорывавшегося в квартиру. 
но У № ” Нам приказано’ не пускать тебя! 
атр Ко | — Мне нужно увидеть девочку! — в бешенстве кричал 
> па паң | комиссар. 
ку, Один из «горилл», со шрамом на правом виске, попробо- Н 
вал сбить его подножкой: Коррадо, пытаясь сохранить |. 
ваң равновесие, пошатнулся, и тут же бандит хватил его | 
н НЫЙ, кулаком в солнечное сплетение. } 
ви Н — Убирайся отсюда, если не хочешь, чтобы тебе | 
ВИТЬся переломали все кости! — прорычал второй телохранитель. | 
"ет ли Каттани пыхтел, как разъяренный бык. Пригнув голо- 
ву, он бросился на «горилл», но силы были неравные и ему | 
Ловала бы крепко досталось; если бы на лестничной площадке не | 
ее был появился Тано. | 
левую — Прекратите! — ря л он 
Оба мгновенно ре ались. Тано спустился на не- 
Хочу, сколько ступенек, прямой как палка, воплощенное высоко- 
ЛИ МЫ мерие. 
____ _ — Да кем ты себя вообразил? — крикнул он комисса- 
ру презрительным тоном.— Строишь из себя ангела- 
мстителя, а сам всего лишь жалкий, нищий легавый! 
= Тано Каридди! — Голос Каттани зловеще прогре- 
мел по.всей лестнице.— Ты можешь взять Грету, можешь 
ридди захватить банк, но запомни: спокойной жизни не жди. 
ВИЛСЯ Я тебе не дам передышки, буду преследовать тебя 
повсюду. Даже в преисподней. — Каттани резко повернул- 
при“ ся на каблуках, лицо его потемнело. Сделав несколько 
| шагов, он обернулся и с мрачной усмешкой повторил: — 
не Даже в преисподней. 
Е 0“ На следующий день состоялось заседание Суда по 
| Е. делам несовершеннолетних. Судья пригласила войти Гре- 
р м ту и посадила ее рядом с собой. Некоторое время ушло на 
ела обычные формальности, потом наконец перешли к сути 
про, дела. 
т ОИ Председатель суда с ласковой улыбкой обратилась 
а? |, к Грете: } : и о. 
в" а — Послушай, дорогая, Ты. знаешь этого: господина, 


_ который сидит’ вон там? и зч ува 
М онануказалай на Тано. Мгновенно в зале наст: 
®— мертвая тишина. Девочка еще больше нахмурилас 


° Подняла глаза на неподвижно, как Статуя, засты 
Тано. Вшего 
— Да,— пробормотала Грета.— Это Тано. 
— А теперь скажи мне, — ободряющим тоном про 
жала судья, — любишь ли ты его дел 
Последовала долгая па 


Уза. Девочка не от 
ый ряд, где сидел К 
то ее молчание мож 


Вечала, то 
Оррадо, 


я и сказал: 
— Ваша честь, я не понимаю такой настойчивости 
Доктор Каридди всегда заботился 


о девочке. А кроме 


того, он единственный, кто просил назначить его опекуном 


Греты Антинари. 

Судья покачала головой 

= Нет, не единственный. 

Как, разве об опекунстве над девочкой просил еще кто- 
то другой? Это был совершенно неожиданный поворот 
дела. По залу пронесся шепот. Но кто решился потягать- 
ся с Тано Каридди? 

Из задних рядов поднялся пожилой, слегка’ сутулый 
мужчина. Каттани обернулся и увидел знакомое жизнера- 
достное лицо Бернардо — монаха, который когда-то’рас- 
крашивал фигурки для рождественских яслей. Рясы на 
нем больше не было. 


Его голос пробудил в памяти девочки светлые воспоми- 
нания. Она сразу вспомнила бы 


вшего монаха, бросилась 
к нему, обняла за шею и жалобным голоском взмолилась: 


— Возьми меня к себе, возьми меня! 

‚ После этой столь красноречивой сцены все сомнения 
судьи развеялись. 
| — Я приняла решение,— объявила Она. Девочка 
_ передается.под опеку синьору Де Қристофорису а принад- 

_ лежащие ей сорок процентов акций. банка, будут находить- 
ся.под, Шаар двиндокторавһКариддиа ааваа ад 
‹ ни вздохнул с : иней м 
о А Е пала в руки сицилийцу. Ноге озна | 

сем бывший монах? каш , к 


ты всег) 
Катт 
_3 
окружат 
самомне 


гулый 
нера- 
арас- 
ы на 


1знес 
аше- 
ирот 
очке 
ость. 
тоем 


МИ 
гаср 
ась: 


ния 
м гр" 
ть 


ади а) 


ия 
ВВ евочку, и с торжеством проговорила: 


руку "ну что ж, победа за нами! 

Коррадо непонимающе уставился на них. 

— Это синьора Сильвия попросила меня срочно по- 
дать прошение об опекунстве, — объяснил Бернардо. 

Сильвия? Каттани всегда считал ее формалисткой 
и перестраховщицей, и вот она предстала перед ним 
в совершенно новом свете. 

Сильвия словно прочитала мысли Коррадо. 

— Вы тоже,— сказала она,— сначала произвели на 
меня очень невыгодное впечатление 


А 


Как? Вы до сих пор еще на «вы»? — удивился 
бывший монах. 
— Да, и вправду, — согласилась Сильвия, — пора нам 


перейти на «ты»... 

Из зала: суда Сил 

— Я себя часто ‹ 
ты всегда со всеми а 

Каттани чиркнул зажигалкой и закурил. 

— Знаешь, — ответил он, — я стараюсь держаться от 
окружающих на некотором. расстоянии. И это не из-за 
самомнения или высокомерия. Просто знаю — не вечно же 
мне будет так везти. Рано или поздно меня найдут 
Убитым.— Он курил, делая глубокие затяжки, взгляд его 
был устремлен куда-то далеко. — Так вот, я не хочу, чтобы 
в этот день рядом оказался кто-то, кто меня любит, ко мне 
привязан. Не хочу, чтобы кому-то пришлось меня оплаки- 
вать, страдать из-за меня. 

— Тебя ведь так или иначе. многие любят, возразила 


она. 
— С чего это вдруг такая трогательная с твоей 
стороны забота? — спросил Каттани. 

Сильвия пожала плечами. 

— — Сама не знаю. Может, потому, что всегда вижу 
тебя таким одиноким и замкнутым. 

Бе красивое, с правильными чертами лицо обрамляли 
коротко стриженные светлые волосы. Теплый взгляд. 
голубых глаз придавал лицу мягкую привлекательность. 

_ Они подошли К своим машинам. Сильвия, ‘казалось, · 
погрустнела. | 
_ — Ну что ж, до завтра.— Она задержала его лал 
мгновенье в своей и пристально заглянула ему в г. 


и Коррадо вышли вместе. 
аю,— сказала она, почему 
‚мрачный? 


у 


‹ мнау. 4 


— Тано возвратился в банк в самом мрачном Настров, 
По неудача в суде только подхлестнула его на оцера ЧД 
интриги. 


Первым делом он п 


ослал Рази кассет Запись 2 а 
полученную в Швейцарии от Эспинозы. Вскоре тот с о 1р0! К 
ранием сердца слушал Голос, записанный на пленку. Вю И а ру 
телефонный собеседник предостерегал: «Рази, с тобор = Пр 
Говорит один из твоих друзей. Если хочешь стать предсе. ЫТ 
дателем правления, не садись сегодня вечером в самолет | п 
вместе с инженером Валенти...» от 
Этот звонок, спасший ему жизнь, теперь превращался Т 
В обвинительный акт против него. Выходит, он Знал, что Е Ь 
самолет взорвется, но ничего не предпринял, чтобы дочер , 
предотвратить катастрофу. В конечном счете ведь ем без я. 
было ВЫГОДНО, чтобы в результате несчастного случая | ЕС, 
погиб стоявший У него на енти. ВИ. 
Однако теперь об этом ізвестно Тано. И Рази, а 
попав к нему на крючок, + кден иметь’ с ним дело, но:— В 
Сицилиец недвусмысленно дал Раз 
по телефону и сказал, что 


се бесп 
бы Рази пригласил е к 


ние, — ‹ 
пожала 
поцеловал руку 
И с ее отцом. Но 
тревога и внутрен ң 
Все прое сели з Рази был вдовец, кроме дочери, 
у него никого не было Слуга подал обед, потом удалился т 
на кухню и 
Эстер озабоченно переводила ВЗгляд то на одного, то т. 1 
на другого, смутно догадываясь, что между ними прои- Ме Б 
зошло нечто весьма серьезное. Словно Взывая о помощи; к © 
она нервно вертела вокруг запястья браслет с часами, ижку 
которые взяла у Каттани. = 
Сицилиец первым нарушил молчание: Она х 
= 01000зорим о ВС ХДОК Қора РАан, Послушайте, что "аго 
Я предлагаю: Давайте подпишем АВВ МИР 
соглашение. Объединим наши силы и ст 


до Это 
анем одной из Дож» 
мых крупных финансовых групп в мире. х3 
— Это невозможно. Рази смот 


Н: 

ГИ отле | 

‚‚ аппетит у него пропал ^ напрочь МОЖ Н 
что тут дело нечисто. Мы с ва 2-1. Все 


ми! 


и, чтобы наш союз не вызвал подозрений. 
Д 


у Га : 
и В „люд 
еа К разные заявление ничуть не смутило. 


Э" его 
ОЬ | Тано же продумал этот аспект. Есть способ избежать 


а 
в | ных комментариев. — Он вскинул голову и 
ку Ми. Д знес с вдохновенным видом: — Мы сделаем неожи- 
5 Вто | рона, ход, который будет встречен с одобрением и все 
пре 00й а навдает. Я женюсь на вашей дочери! 
5 а 7 Предложение было столь неслыханным по своей нагло- 
Олет | сти, что Рази, вздрогнув, уронил бокал с вином. Эстер же 
ща от изумления остолбенела и чуть не поперхнулась. 
7 Лея _ Речь идет о формальном браке, — уточнил сицили- 
о ец.— Он носил бы чисто деловой характер. Мы с вашей 
бы дочерью не будем спать вместе и через несколько месяцев 
Е ему без труда все уладим при помощи развода. 
Учая = Вы сошли с ума! — взорвался возмущенный Ра- 
А зи.— Уходите! 
и, | —У вас нет выхода,— невозмутимо парировал Та- 
дело. но.— Вы сидите по уши в е. Разве не так? 
ЗОНИЛ Рази, сознавая свое п е, опустил голову. Дочь 
если с беспокойством вгля; в него. 
етил, — Папа, — наконец на ила она тягостное молча- 
ние —если это тебе кет, я выйду за него.— Она 
НЯСЬ, пожала плечами. — В сущности, почему бы и нет? 
ЛЬНО 
дали 
СВАДЬБА 
ери, 
я Адвокат Эгирас после убийства Юфтера словно сквозь 
землю провалился. Но однажды утром он явился к Катта- 
‚ ТО НИ в полицейское управление. Комиссара не было на 
ОИ" месте, и он просил дежурного передать ему записную 
ЩИ; книжку. 
ми, — Отдайте ему эту книжечку,— сказал адвокат. — 
Она принадлежала Юфтеру и, наверно, сможет ему 
пригодиться. Е 
то Это произошло в среду. На улице лил проливной 
=> дождь. Но на следующее утро вновь проглянуло бледное 


з ’ Осеннее солнце. Маленький Эгирас, в шляпе с твердыми 
А 5 ° полями и с портфелем под мышкой, торопливо семенил 
’ К себе в контору: 

| —_ опасливо: оглянувшись на’ повороте, он побледнел: 
_ Медленно и неумолимо за ним следовал металлизирован- 
ный «рэндж-ровер». Эгирас почувствовал, что’ по- 
б. Заметив впереди таксофон, он нырнул в него и, 


задыхаясь от страха, набрал номер полицейского 
НИЯ. 


И ав 


ЭНджЖ-ровер» 


Дождаться ответа он не успел. «Р 
рванул вперед, сделал неожиданный 


ВИ „резко Р 
тротуар. Маленького Эгираса Раздавило наси. на оиа ве 
СИВШиеся на помощь прохожие нашли его лежа к И авс 
земле. Чудом уцелевшая шляпа покоилась на его а Е Соор 
щенной груди. По Я а 

Каттани надеялся, что гибель принесш , 


Т е 
его себя в 00) Вполн 
жертву адвоката окаже 


тся хотя бы не ‘совсем напрасной я НУ да 
Страничка за страничкой он внимательно перелистал 2 Челове 
записную книжку Юфтера. Но записей в ней было не так = Как Е 
уже много, да к тому же все неразборчивые. Однако на гий 
ОДНОЙ из страниц комиссар нашел любопытный рисуночек, Г но | 
Турок начертил нечто вр треугольника, к каждому из ет о Кат 
углов приписав фамилин: о, Тиндари, Де изӣс Что Лиц ИТ Е 
общего у этих трех чело: то их объединяет? И кто происход | 
такой Де Пизис? = Тын 
Комиссар отправился за разъяснением к Фроло. Но Эстер ме, 
несчастный не мог сопост ь эти имена. И клялся, что — Да не 
фамилию Де Пизис слышит ервые в жизни. Тут коми‹ 
Когда Каттани возвратился на работу, его там ожидал цению: 
сюрприз. На его столе лежал красивый букет. — Ты эт 
= Кто принес эти цветы? — спросил он. Н схвал 
Полицейские смущенно переглянулись. = Таис 
— Какая-то синьорина,— пожал плечами ОДИН ИЗ НИХ. 10м бещең сг 
— Сказала, что ее зовут Эстер, — добавил другой.— Чая смесь 
Там есть записка. (Этому си 
Озадаченный Каттани затворил за собой дверь и У него п) 
вскрыл конверт. Прочитав записку, он пришел в еще к. вт 
большее изумление. Эстер ему писала: «Прощай, ко- юл Уст 
миссар, я выхожу замуж». — И кр Ицо 
Комиссар как ошпаренный выскочил из кабинета, сел бз 0Ме то 
в машину и помчался на виллу Рази. Всякое 
_ Эстер встретила его с напускной веселостью. с Девущк 
— Рада тебя видеть. — Она поцеловала Каттани и ал Зай 
ладила его по щеке. С 5 5 
аи Пена узт мне тогда не сказала, что собираешься ось Ст, 
замуж? — хмуро отстранился он. + Э 
— Потому что тогда еще не знала. С подчеркнуто! | ру 


‘заботностью она тряхнула головой, и ее ЯН АНе 
ьтлые волосы заструились волнами.— Я даже не знала, 
‘мой жених. : 4 Б 


значит, настоящая любовь с первого взгляда, — 
ки прокомментировал Коррадо. 


ть аа | В за ее движениями, спрашивая себя, почему. эта 
щу ро. вушка с таким нестерпимо безмятежным личиком все 
ра (М На г занимает какое-то место в его сердце. 

м 7" Тыхсерьезно говорила насчет замужества? — вер- 
себ, | вору Каттани, втайне надеясь, что. она 
асно. ЕУ Вполне серьезно,— ответила Эстер. 

Стал — Ну давай выкладывай, кто он? 
а Так — Человек, которого ты знаешь. 
токо — Как его зовут? — В глазах Каттани мелькнула р 
УНочек тревога. | 
10му из — Тано Каридди. | 
ИС. Что Лицо Каттани окаменело. Комиссар почувствовал, что І 
И кю происходит нечто чудовин‹ | 

— Ты что, смеешься › мной? — прохрипел он. а 

ло. Но Эстер; медленно покач головой. 
ся, что — Да нет же, || 


Тут комиссар дал наконец выход своей ярости и возму- 
жидал щению: 

— Ты этого. не сделаешь! Я тебе не позволю! 

Он схватил девушку за’руки и с силой их сжал. 

— Ты не можешь нанести мне такого удара! —*в сле- 


з} НИХ. пом бешенстве кричал Коррадо. В’нем взорвалась грему- 
© чая смесь оскорбленного самолюбия и дикой ненависти 
к этому сицилийцу, который после Джулии вновь отнимал 
рь И У него женщину. 
еще — Пусти меня, — стонала Эстер.— Пусти, мне боль- 
ко- НО Лицо ее исказилось страдальческой гримасой.— 
Р кроме того, тебе-то что до этого? Ты ведь бросил меня 
сел 3 всякого сожаления, ни минуты не колеблясь. 


’Девушке удалось вырваться. Но он ее снова схватил. 
наї Сжал за плечи и начал трясти. 
И? — Нет, я не разрешу тебе сделать такую страшную 
В б глупость! 
ее | Эстер дрожала и билась в его руках, как лист под 
ся — _ Ветром. И рыдала. Кричала и плакала, охваченная стра- 
р 2. Хом: т : 9750 т , 
== Уходи; убирайся! ЗУ ИНОЕ ЗН ОН авиа 
Бешенство Каттани немного улеглось, он ‘ослабил. 
иски и отпустил ее. Эстер, тяжело дыша, попятилась от. 
», испуганно забилась в угол комнаты. И" 


— Как ты меня напугал, — проговорила на Я 
_ массируя запястья. Ц она, 
Ярость Каттани вся выдохлась. 
ленный, бросил он затравленны 
и пошел к двери. 


— Не уходи, — в отчаянии взмолилась Эстер. т 
меня любишь? Я тебе нужна. Если хочешь, я все п 
к черту. — Ее голос звучал все жалобней.— Скажи о 
что я тебе нужна... : 

Но Коррадо не ответил. Вышел, 
подъезда. Щемящая тоска и отч 
Вся его жизнь предстала пе 
поражение. 


Опустошенный обе а 
о > УОесеу 
И взгляд Е 


Девущ ку 


хлопнул дверью 
аяние навалились на него 


ред ним как одно Сплошное 


В эту. минуту подобное же чувство испытывала и по- 
мощник прокурора Сильвия Конти. Ее брак трещал по 
всем швам. Сказать по правде, это была настоящая 
катастрофа. Конечно, она не могла не признать, что муж 
ее — прекрасный человек, всегла к ней очень внимателен. 
Да, от их брака осталось разве что взаимное уважение. 

все остальное давно уже в прошлом. 

Избрание мужа в сенат еще 
цию. Теперь ему приходилось то и дело уезжать в Рим 
и оставаться там на целые недели. Домой в. Милан он 
возвращался лишь на субботу и воскресенье. 

Она глядела, как он завязывает галстук, про себя 
удивляясь, как этот преждевременно состарившийся муж- 
чина с редкими седыми волосами и торчащим брюшком 
мог когда-то вскружить ей голову. 

= Ну; как идет твое расследование? 
вался муж. Он, как всегда, был внимателен 

= Продвигается со, скрипом, — ответи 
Сегодня мне удалось вырвать у владель 
одну важную подробность. ‘Он назва 
муниципалитета, некоего Канопио.— 
башку мужа и закрыла чемодан.— Ка 
смотрит сквозь пальцы на доходы каз 


более усложнило ситуа- 


— поинтересо- 
и заботлив. 

ла Сильвия: 
ца казино еще 
л имя асессора 
Она уложила ру- 
жется, этот Канопио 


ино. В среднем доход 
там за один вечер: составляет парочку миллиардов. А ка- 


° зино в налоговой декларации указывает лишь один 
‘миллиард. И таким образом не выплачивает полностью. 

га. городским властям. Канопио вкурсе, но 

о глаза — наверно, не задаром. =: 
)х уж эти политиканы, — вдохнул уде с осуж 
$75260) МЕ А 4 я 0 р и 


ка Бн" 


Фа. У: 


закрывает = 


дарб. 


шенных, 
соответс 
священн 


ВЗЯТЬ В 
Каридди 
и отвел: 


стом.— Вечно гоняются за деньгами. — Он натя- 


им Е Ну, дорогая, мне пора. 
нуле пл о свидания.— Сильвия с натугой улыб- 
— Ну что ж, д У 


ась, ве, поднимая глаз на мужа. 
У" Пн ‘обнял ее и чмокнул в щеку. 
— Так не хочется оставлять тебя здесь в одиночестве. 
Может, лучше бы я продолжал преподавать в университе- 
3 Когда он ушел, Сильвия сбросила туфли и растянулась 
на диване. Она чувствовала себя глубоко несчастной. 


Среди жен с невеселым выражением лица несколько 
дней спустя стало на одну больше. Эстер, вся в белом, 
прекрасная, как королева, сочеталась браком с сицилий- 
цем Фано Каридди. В’ церковке готического стиля на 
церемонии собралась немногочисленная группка пригла- 

ых, в изысканных туалетах, 
`венному случаю. Когда 
Е ешь ли ты, Эстер Рази, 
взять в законные супруги 'сутствующего здесь ано 
Каридди?», девушка еле слышно прошептала: «Да» — 
и отвела глаза от жениха. 

От Тано не укрылось неприязненное ее отношение. Но 
ему от этого было ни жарко ни холодно. Он. прекрасно 
понимал, что это брак не по любви. И все-таки приготовил 
фантастический сюрприз, желая поразить’ Эстер. 

Ее отец как-то показал сицилийцу одну восхитительную 
виллу — сплошные маленькие оконца и островерхие кры- 
ши: она высилась на холме неподалеку от виллы, при- 
надлежащей Рази. Эстер с ума сходила по этому дому. 
Отец пытался его купить, но тщетно. Вилла принадлежала 
старухе — английской аристократке, которая вовсе не 
собиралась ее продавать. 

По окончании церемонии молодые сели в черный 
«мерседес». Тано жестом указал шоферу на дорогу, 
вьющуюся вверх, к холму. Машина, мягко поднявшись по 
живописной аллее между двумя рядами кипарисов, въеха- 
ла в большой сад перед виллой англичанки. 

— Что это. значит? — спросила Эстер. 

— Вот мы и на месте, — объявил.Тано.— Эта вилла — 
МОЙ свадебный подарок. ук 

Девушка закрыла лицо руками. Она была и счастлива, 
и в то же время глубоко несчастна. Выйдя из машины, она 
‘сорвала'белую вуаль и побрела по’ аллее сада. Перед: нею 
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то лицо Каттани, в Ушах звучали его слова: 2 Г 
жна этого делать, не должна выходить за Эт не ио? он 

ого Чело. 4 ПР 0 
веках: от 


090 р 
А б я к Ты 
2 комиссар тем временем был занят одной операцией 2 ара 
которая могла оказаться весьма рискованной. Предстояле И Ц ия 
перевезти Фроло под конвоем в тюрьму Города Алес. Силе т 
 ‘сандрии. Во дворе полицейского управления царило нео ^ жак че 
бычное оживление. Хлопали дверцы машин, Фырчали пи” Ни Т 
моторы, визжали по асфальту покрышки. : Он ВЬ 
Маленький автомобильный кортеж тронулся под вой язку: 
сирен. Город остался позади, машины выехали на авто- пов” Не ? 
страду. о уЗН 
Впереди был объезд. Дорога сузилась, ма шины с заж- На мисс 
женными фарами выстроились гуськом в один ряд. Никто кидал 
не заметил, что, как только проехали полицейские автомо- 0 оло | 
| били, двое мужчин. в рабочих комбинезонах переставили Фр мес 
= за ними дорожные знаки, зат проезд. в ДВУХ т 
Теперь машины, прибавив скорость, ехали в легком Он не 
тумане под мелким дождиком. Каттани сидел в головном водянистые 
автомобиле. Вид у него был озабоченный. Он поддержи- мольбой. 
вал постоянную связь по радио с другими машинами. . — Ты / 
= Стой, стой! — неожиданно закричал он в микро- Если спрах 
Фон= Задний ход! Всем покинуть машины! дочери. 
Сразу же за поворотом путь преграждал поставленный На лиц 
поперек дороги большой грузовик. Они сне. налетели на 


П медленно | 
него только благодаря везению и ловкости водителей. Но Каттан 
рузовика загремели 


тани, выскочив из машины, 
Его примеру последовали 


а нападавшие по-прежнему оставались невидимыми приз- 
раками. Пули продолжали сыпаться градом и дважды 
поразили Фроло, который вскинулся и Упал, обливаясь 
кровью. 4 

Каттани крикнул одному из полицейских, чтобы тот 
 прополз вперед по кювету и обошел бандитов с ты ла. Но 
В А ‘момент, когда комиссар чуть ВЫсунулся, чтобы 

манду, пуля оцарапала ему. предплечье. — 

но огонь прекратился. Бандиты скрылись, В это, 
подоспело подкрепление. Санитарные Машины заб- 


уе 


г 
Г": р. 


| за прежде должен сказать, зачем ему понадобился остро- 


4 и Фроло, который не подавал признаков 
ря 
ЖИЗНИ: была и Сильвия. Увидев, что рукав у Каттани весь 
и она еле сдержалась, чтобы не закричать. 
т ранен, — только и сказала она. 

9 Щарапина, — ответил Коррадо. 

Сильвия обтерла ему лицо, платком, помогла стащить 
пиджак и позвала врача, чтобы тот осмотрел рану. 

__ Ничего серьезного, — подтвердил врач. 

Он вытер кровь смоченным тампоном и наложил 


повязку. 


Е Не теряйте на меня время, — сказал Каттани.— 
Надо узнать, что с Фроло. 
Комиссар приказал отвезти его в госпиталь, Сильвия 


не покидала его ни на м 

Фроло был жив. Но по. 
в двух местах задели кос 

Он неподвижно 
водянистые глаза смо 
мольбой. 

— Ты должен вы 
Если справишься, об 
дочери. 

На лице Фроло не 
медленно покатилась слеза. 5 

Каттани никак не мог понять, зачем мафии понадоби- 
Лось устраивать это массированное нападение, чтобы 
Убить Фроло. Неужели они это затеяли лишь для того, 
чобы отомстить за Тиндари?:Или же его хотели устранить 
По какой-то другой причине? Может, ему известен какой- 
То важный секрет? 

Как бы то ни было, но Глава Семьи был весьма 


недоволен результатом и строго выговаривал своему 


брату Нитто. 
— Ты безмозглый дурак, — сказал он.— Надо было 

прикончить Фроло, а заодно избавиться и от комиссар 

Они же оба остались живы. Столько шума из-за ничего: 
Недовольство его вызывала и передача острова Тирене 


Эспинозе. Нитто обещал это Тано. 
— Да там пусто, только пасутся козы. Если'ему так 


хочется, пусть берет его себе на здоровье, — оправдывался 
› 


парализован — пули 


озг. 
больничной койке. Его 
Каттани и Сильвию с немой 


подбодрил его комиссар. — 
зти тебя на могилу твоей 


дрогнула ни одна жилка, но по щеке 


итто. | 
— Ни в коем случае, — оборвал его старик.— Эспино- 
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вок. А если не скажет, то ни 


ГОСТИНИЦА 


На столе громоздились 
вами. Давиде Фаэти 


фического журнала: 

Но в то утро Фаэти был ү 
рода работы. Настроение \ 
придвинул к себе поблих 
и перечел сообщения о зас 
со своими людьми. 

Когда-то Фаэти вер: 
жил на (Сицилии, 
ответственностью. И 
принесет хоть какую 
На тот свет судью Ф 
родного брата, и все по 


Фаэти отшвырнул леж: 


те в лу 


чшей форме Для такого 
его было препаршивое, Он 
‘Ящую на столе груду газет 
в которую попал Каттани 


профессию журналиста. Пока 
ся -к своей работе со всей 
делся, что его деятельность 
‘ом мафия отправила 
оторого он любил как 
хом. 


е перед ним газеты. Отки- 
нулся на спинку.рабочего кресла. До какого же предела 
могут озвереть люди? — спросил он себя. Взгляд его упал 


на фотографии голых баб, ион с отвращением поморщил- 
ся. 


Все, с него довольно. 


Он вскочил, 
и отправился в полицейское Управление. Н 


схватил плащ 


Подойдя к полицейским ко 
то укрывшегося за углом типа 
полиции, он что-то чертил 


Фаэти 
проследил направление его 


взгляда. Куда он смотрит, 
имание его было 


где работала 
ККуратно сло- 
ь по сторонам, 


ва 
®—  Фаэти, соблюдая дистанцию, м. Ним. Муж. 
° чина вошел в кондитерскую, а жур продол 


жал 
витрину. Он увидел, как Тот ен 
880 ‘за ним сквозь ял 
наблюдать 


черта не получит П " 
по-прежнему пасутся козы. Усть тау 


магазина. 

Замети 
помещени‹ 
гостиницы 
312. 


а я в белом халате кондитера. Взяв листок 


Р? с 
ад и оказат положил его на поднос и поставил сверху 


— ОРГ ти кинулся искать таксофон. Нашел метрах в двад- 
Фаэ к ни старался он держаться спокойно, ладони 


. 

на Јам отели, а рука, набирая номер, дрожала. Дозво- 
| Поз у сь в оперативный отдел, он срывающимся голосом 

Други НИВ казал о том, чему стал свидетелем. «Сейчас прие- 
я отб” | а поспешно ответили на другом конце провода. 
о собу. Выглянув из кабины, Фаэти засек тот момент, когда из 

р Нора. кондитерской вышел мальчик-посыльный, неся поднос 
т с тортом. Увидел, как тот перешел через улицу, и последо- 

Такою р валза ним. Мальчишка свернул налево, потом в какой-то | 
вое. О | переулок и наконец нырнул в подъезд гостиницы. 
ДУ газет В эту минуту мимо кондитерской проехала полицей- 

аттани ская машина. Она двигалась очень медленно, а потом 

и совсем остановилась. Сил в ней двое полицейских 

а. Пока стали наблюдать сквозь ву у, что происходит внутри 
‘0 всей == магазина. | 
льность |. Заметив это, владелец к терской бросился в заднее | 
равила помещение к телефону. Он набрал номер коммутатора 
ил как | ГОСТИНИЦЫ И попросил соединить его с жильцом комнаты 


312. 
= Сукин сын, ты засветился и навел на след лега: 
вых! — рявкнул в ответ раздраженный голос. 
Нитто был вне себя от бешенства, попадись ему сейчас 
`В руки этот кондитер, он бы его задушил. Брат главаря 
мафии был в этот момент в компании своих трех ангелов- 
хранителей. Того, что был за старшего, звали Сальери. 
игантского роста, с квадратной физиономией, зверской 
й тупой, он мог кого угодно привести в ужас одним своим 
ВИДОМ. 
— Живее, — прошипел Нитто,— надо рвать когти. 
роклиная последними словами кондитера, они стали 
укладывать вещи. Вдруг все как по команде вскину- 
ЛИСЬ и молниеносно прижались к стенам. За дверью 
послышался какой-то шум. Нитто подал им знак и 
подкрался к двери, сжимая в кармане пистолет. 
Он резко распахнул дверь и увидел перед собой Фазэти, 
пытавшегося вставить ключ в замочную скважину, 
| — Ох, извините! — воскликнул журналист, изображая 
° крайнее удивление.— Должно быть, я ошибся, синьор. Вот 
ртова рассеянность! Разве это не 318? Ах, нет — это 
мер, 312. Еще раз прошу прощения, 


Незе _ 


_Успев краем глаза за 
метил на журнальном 


глянуть в приоткрытую д 
столике поднос 


С О} 

_Войдя в номер 318, Фаэти тотчас вызвал 00. пд В 
Каттани. телефону, ККИ, 

— Сейчас будем, — ответил комиссар, о ПСОВ 
вай. Понял? Живее Уходи, чтоб духу твоего там не бы | 2 Он 

Несколько минут спустя Постояльцы 312-го о Е жу НИ 
один за другим вышли в Коридор. Фаэти, прижав ра вХ0 нстВе! 
К двери, ловил каждый звук. Слышал, как Они вызвал Ели, пон! 
лифт и как потом все стихло. Он переждал еще несколько ие атта 
секунд и выскользнул за порог. І СильВ 

Осторожно вошел в номер 312. Но как Раз в эт . влени 
момент неожиданно вернулся один из «горилл». Сраз | ДИ 
смекнув, что происходит 


аскрыл- 
‚ он выхватил из-за пояса писто- р 
лет и приготовился вор: 


ТЕ ается П 
ваться в комнату, где шарил у ав 
Фаэти. ких И 
* Все произошло в одно мгновенье. С лестничной пло. ре 
Щадки прогремел приказ: обещаю 
— Брось оружие! бы орз 
Это был Қаттани. Телохранитель Нитто, на мгновение ПОЛЕ 
пригнувшись, застыл, потом уг резко повернулся. Но Санте 
комиссар успел выстрелить первым в руку, в которой тот ® Чтобы ра 
сжимал пистолет. — ©. 
Почти сразу бандита окружили полицейские. Выясни- — 101 
лось, что они арестовали Франческо Де Рита по прозвищу | мафии? 
Улитка. — Бе 
Взяли также и кондитера, нервного мужчину с хмуры- От страх 
ми выпученными глазами. І Нервы б 
— Меня зовут Сильво Мароццо. А друзья называют они наз 
Дзиккитедда. Госпожа судья, — поспешил сообщить он еМ Ы 
допрашивавшей его Сильвии, я ничего не знаю иу Отс 
Конечно, не более красноречив был и Улитка к и Литк; 
— Милан мне очень нравится, — ухмыльнулся он,— Ловек 
ЕТ бЮда, Чтоб отдохнуть и развлечь» И В не 
Больше из него не удалось вытянуть ни одного Силь 
связного слова. Зато другой арестованный готов был Ли Ок с 
говорить без удержу. го муж: 
между тем директор казино Сантелия попросил него | 
‘звать к нему Сильвию и Каттани. Насмерть перепу- ото 
нный, белый как полотно, сидел он в комнате для т 


ий с заключенными и гл 


У должны защитить меня, — бормотал о 


Н.— (9 Е. 
УдСЯ с прогулкийнаувнделіудсеба, ву «Сез 


ядел на них Умоляющими 


— ного кота. Это предупреждение! Меня отпра 
о ОБЕТ, попомните мое слово. 

_Да кто же? — спросила Сильвия. & 
Е Вот эти двое, которых вы арестовали — Улитка 
Дзи ккитедда. | 
СБД с чего им иметь на вас зуб? 

[Они знают, что я собираюсь все выложить. Я не 
вхожу ни в какую из их клик и хочу ВЫЙТИ из игры. 
Единственное, чего мне хочется, — это жить спокойно. Вы 
меня понимаете? 

Каттани молча кивнул. 

Сильвия про себя отметила, что комиссар ведет себя на 
удивление сдержанно, за все время ни разу рта не 
раскрыл. Ее забавляло, что ей, кажется, постепенно 
удается приручить этого человека, не признающего ника- 
ких правил в их профессии. 
пло | — Послушайте, — обрат! 

® обещаю перевести вас в 


бы это сказать? Вы то» 
‚ подтолкнуть меня на 


вят 


9 


сь она к Сантелии,— я 
ную камеру. Однако... как 
й стороны должны как-то 
ликодушный шаг. 


| 
Но р Сантелия только и ал чего-нибудь в таком роде, 
тот чтобы расколоться. 

| — Скажите, что вас интересует. 
`НИ- — Прежде всего — казино. Оно, наверно, в руках 
щу. мафии? : 


— Без всякого сомнения.— Сантелия облизал губы. 


оы- От страха у него пересохло в горле, слегка подташнивало. 
Нервы были на пределе.— Того, кто всем распоряжается, 

ЮТ они называют Главой Семьи. Я не знаю, кто он. Но знаком * 
он. с некоторыми из его людей. К его клану принадлежат 
і ___ Улитка с Дзиккитеддой. Но самый из них страшный — 
| еловек по фамилии Сальери. Ростом со шкаф, а жестоко- 

= сти в нем хватит на хищного зверя. 
( Сильвия раскрыла свою папку и протянула Сантелии _ 

‚ Листок со словесным портретом, изображавшим массивно- 


то мужчину с грубыми чертами лица.`Едва взглянув на 
него, тот вздрогнул и взволнованно воскликнул: 

— Да, это он! Точно он! — И сразу же отвел взгляд, 
не осмеливаясь смотреть в лицо этому страшному челове- 
Ку даже на рисунке. : зә 
° Каттани и Сильвия переглянулись. Словесный портрет 
ыл сделан после засады на автостраде. Это было перв' 
‘подтверждение участия Сальери и других людей Нит 
перестрелке. у » 


— Нет, об этом Фроло 
клятвенно заверил Сантелия. 


— В прошлый раз, — продолжала Сильвия, — вы упо. Пол! 
мянули об асессоре Канопио. : 


коне 
— Да, да. Қанопио исподтишка работал на ТО, чтобы н ссирУ 
передать казино Тиндари Ему удалось привлечь на свою ; дума! 
сторону половину муниципального совета. — Сантелия нет 
вздохнул и покачал головой словно говоря, что мог бы 1 Во / 
МНОГОЕ Об этом рассказать. — Одному человеку эта история терь 
даже стоила жизни. Да-да, одного асессора, который Пр 
требовал приостановить передачу казино, нашли на дне ал 
колодца. — Сантелия с безн: ежным видом развел ру- держ р 
ки. — Этот Қанопио опасный человек. Говорят, он пользу- полице 
ется поддержкой со стороны какой-то важной шишки их глаЕ 
в Риме. Сальер! 
этот че 
После беседы с Сантелией стало просто необходимым сообщи 
выслушать Канопио. Кат: 
Асессор — невысокий, коренастый господин, явно зло- Сильви 
употреблявший одеколоном, — не совсем ясно представлял сигарет 
себе, что от него вдруг понадобилось доктору Конти под ру! 
когда понял, какой вопрос ее интересует, сразу стал ЕЕ: 
держаться настороженно. тебе н; 
== Взгляните-ка сюда.— Сильвия говорила с угрожа- что 
ющим спокойствием, помахивая У него перед носом ак ТЫ 
протоколами с показаниями Сантелии.— Что это значит, алост 
асессор? Как понять все то что про вас рассказывают? (9 
_ Сперва асессор попытался отмахнуться от предъявлен- ери ВН 
ных обвинений. | Ваң 
= Да сущие пустяки. Поверьте мне, чистые выдумки, ления 
— Ну это как сказать, — наседала на него судья. Она т аф 
Е “вынула из ящика письменного стола счетные книги кази- ве, Э 
° но. Согласно записям, выручка достигала ежедневно двух ту 
; лиардов, что явно противоречило све 


дениям, предо- 


ставляемым в муниципалитет, по которым она не превы- 


дного миллиарда. ‚в 

‚всем. прекрасно известно, но вы зак 
отому что получаете проценты. 

ытайтесь ‘отрицать. Мы нашли та 


рываете А 
Да, да, 
кже Ваши, олй 


: 
А ѓ 5 


которых со всей очевидностью явствует, что не 


а ИЗ. 


заметки, берете деньги — еще и другим передаете. 


“бу ВЫ однопно сильно побледнел. Он вряд ли предполагал, 
А ато его могут вот К припереть к стене и он не сумеет 
ТА никак выкрутиться. На лице доктора Конти было написа- 
— но такое презрение, что его словно парализовало. 
Асессора не выпустили из полицейского управления. 
Упо. _ Вы арестованы, — объявила Сильвия. 
706 1 Полицейские увели Канопио в наручниках, а Сильвия 
‚ЗЫ наконец расслабленно откинулась на спинку кресла, 
`Вою массируя переносицу. Быть может, хоть на этот раз, 
"Лия подумала она, удастся довести дело до конца и все не 
| бы лопнет как мыльный пузырь. 
Рия Во дворе полицейского управления ее ожидали ре- 
рый портеры. Она решила не уклоняться от разговора. 
Дне — Могу вам сообщить, — начала она, — что мы за- 
ров держали двух человек, участвовавших в нападении на 
у; полицейские машинь граде. Теперь ведем розыск 
ИКИ их главаря.— Она гала из сумки словесный портрет 
Сальери и подставила ‹ объективы телекамер.— Вот 
этот человек. Кто ег‹ очень поможет нам, если 
ЫМ сообщит. 
Каттани, тоже в в это время во двор, застал 
10- Сильвию, обличавшей мафию перед телекамерами. Бросив 
ЯЛ сигарету, он быстро сбежал со ступенек, взял Сильвию 
ДИ; под руку и бесцеремонно потащил ее прочь: 
ал — Ты что, с ума сошла? Не смей и рта раскрывать, 
тебе надо помалкивать. Если они увидят, что ты опасна, 
а- что ты грозишь им, разделаются с тобой без всякой 
м жалости. 
Т, И он был прав. В своем новом убежище Нитто и Саль- 


ери внимательно смотрели по телевизору импровизиро- 
ванную пресс-конференцию на дворе полицейского управ- 


ления. . 
— Шлюха! — с угрозой. прорычал Нитто.— Дайте мне 


ее, эту стерву. Ну только попадись она мне в руки! 


т^ 


МЕСТЬ 


| Склонившись над разложенными на столе документа- 
ми, Рази и Тано решали, какие следует предпринять шаги. 
— Вы должны направить наши усилия вот в Этом 
направлении, — сказал председатель правления, ткнув па- 
льцем в усеянный цифрами листок. и 


тоер 


Тано удивленно взглянул на него: 
— Вы мне советуете скупить ак 


ь У ЦИИ двух мо 
_ компаний. Ведь «Бартон» и «Селис» 


Щнейщу 


(Рази не пытался скрыть раздражения: 
— Вы, кажется, обратились ко мне за кон 


акций «Международного астояще 


время обе испытывают нехватку наличных средств. Вы их 
приобретете за пять тысяч миллиардов, а цена им — все 
тридцать! 


страхования». И в н 


Тано удовлетворенно ухмыльнулся: 

= Нам надо разрешить еще один вопрос. Когда 
состоится следующее заседание административного сове- 
та? 


— Через неделю. Сразу т 
— На этом заседании 
избрания заместителем пре 
не допускающим никаких во: | 
— Да вы с ума сошли! 
Рази. Разве я сумею убедить 
— Вам прекрасно известны уя 
из членов совета. Я уверен, что астся это сделать. 
Не забывайте — ведь я муж вашей дочери. 
Рази повернулся к Тано как ужаленный. На нем лица 
не было. 
— Вы чудовище! Заместите 
наследует пост председателя в 
задумали, какие у вас планы? 
Ответа он не дождался. Тано собрал свои бумаги 
и направился к двери. 
— (Счастливого Рождества, господин председатель. 
На следующее утро Рази проснулся в самом отврати- 
тельном настроении. Его душила злоба. Он побродил по 
слишком большому дому, поглядел в окно на подернутые 
легким туманом поля и вдруг почувствовал себя таким 
одиноким, как никогда в жизни. 
Он решил съездить к дочери. Эстер вст 
ласково. Шогладила по щеке, подтян 
поправила платочек в верхнем карма 

— С тех пор как ты уехала, — пош 
ной не присматривает. 


= Ох, папа... 


‹дества. 

т добиться моего 
— категорическим, 
ном заявил Тано. 

я возмущенный 


аж 


вам 


ль председателя правления 
случае его смерти. Что вы 


ретила его очень 
Ула узел галстука, 
шке пиджака. 

Утил он, никто за 


Обойдутся в астрон 
мическую сумму. 10. 


куда 


( 


несколько раз опасливо оглянулся. 

А ты одна дома? \ 

а= Да, папа, Тано в Швейцарии. Он сказал, что едет 
0 под Локарно. Не помню, как это место называ 


ся. Кажется, Гульяте. 
ется. В Гульяте? На виллу «Паузания»? 


— 


Он сразу помрачнел. Эстер заметила тень, пробе- 


жавшую по лицу отца. 
_-А кто живет на этои вилле? 
— Один очень влиятельный человек. Его фамилия 


Эспиноза. 

_ Ты его знаешь? 

_ Да, я-то знаю. Но представления не имел, что с ним 
знаком Тано. 

Рази сжал кулаки. Казалось, к нему вернулось присут- 
ствие духа. Словно он вдруг понял, откуда все его 
неприятности. 


› сказал он,— разве я не 
ашечкой кофе? 


— Ну что ж, — поч" 
заслужил, чтоб меня угости 


Ч 


В этот утренний час к пила у себя дома и Сильвия: 
В одиночестве, совершенно не скучая по мужу. Положив 
чашку в мойку, бросила на себя последний взгляд 
в зеркало. Светлые, лучистые глаза, на носу несколько 
веснушек, но они ее нисколько не портят, а даже, наверно, 
к лицу. «Боже мой, — подумала она, — ну разве я похожа 
на грозу мафии?» 

Спустилась в гараж. Поискала в сумочке ключи 
и стала открывать дверцу машины, как вдруг кто-то одной 
рукой с силой схватил ее за горло, а другой зажал рот. На 
напавшем был рабочий комбинезон. Второй бандит, тоже 
В комбинезоне, приподнял Сильвию за талию и втолкнул 
В автофургон. 

Женшину била дрожь. Она забилась в угол, оцепенев 
От страха. 

— Отпустите меня, прошу вас! 

Фургон дернулся и поехал. Минут десять он трясся 
в потоке уличного движения, потом остановился в каком- 
то безлюдном переулке рядом с «мерседесом» кремового 
цвета. 
р В том костюме, при полном параде, помахивая 
и золотой цепочкой, из «мерседеса» вышел Нит- 


°— Задняя дверь фургона бесшумно отворилась. Мафиозо 
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р а 


_ скользнул внутрь, и машина вновь тронулась. Съежи 
яся на полу Сильвия в ужасе уставилась на приближна" 
щегося к ней с угрожающим видом мужчину. аю- 

— Умоляю, не трогай меня! 
Нитто крепко схватил ее за запястье 
— Ты меня искала? Ну вот, я зд 


Нитто разорвал на ней блузку. 
Б Ла ты; 


судья, оказывается, ничего себе. Даже душа: 

очень. Он 
Сильвия похолодела. алас 

— Отпусти меня! — взмолилась она со слезами в голо- = 

се. Ко 
Мафиозо притянул ее к себе за талию. С яростью 9 

и злобой впился в ее губы. С Я, извиваясь всем телом, По 

пыталась вырваться из его 10 он обнимал ее все 
крепче, жадно прижимая Че 
= Нет, не-ет! — кричал: я в отчаянии. 
Но ее жалобные мольбы ’ не привели. Мафио- Дежуј 
зо намерен был унизить ее Зы она запомнила на почти: 
всю жизнь. Сорвав с Сильвии ю изнасиловал ее. Со 
1сь все слабее. она бү 
ы ‚› казалось обезумел. С глазами, налитыми кро- на не: 
Вью, он ударил ее наотмашь по лицу так, что у нее изо рта — 
побежал ручеек крови. Потом изо всей силы стукнул Катта 
о стенку фургона. Возьу 
— Вот, полюбуйтесь на нее, эту. чертову судью. Она ется 
хочет всех засадить. Ну, давай, давай, арестуй меня, сука [6 
бесстыжая! ! 
—— 
В полицейском управлении Каттани ожидал Сильвию Ы 
и не понимал, почему она так Запаздывает. Не на шутку зне, 
встревоженный, он сел в машину и поехал к ней домой, Не О) 
вызывая лифта, бегом поднялся на третий этаж. Не- Подн; 
сколько раз позвонил в дверь, но НИКТО не отозвался. А 
Он чувствовал, что с Сильвией стряслась какая-то [@ 
беда. Перепрыгивая через две ступеньки, сбежал вниз. А н | 
Быстрым шагом пересек вестибюль и вдруг Увидел ее. Су. К ты а: 
‘львию высадили под козырьком у въезда в гараж. Она Да 
и. 


дела на земле, прислонившись к выступу ст 


ёны, в ра. 
нной одежде, с лицом, залитым кровью, 


1 — Каттани обнял ее, нежно провел ла- 


Сильвия 
га по щеке. Она наконец открыла глаза и сквозь 
и слез увидела перед собой комиссара. Кошмар 
П 


ЧИЛСЯ. 
ЮР Коррадо! — Дрожащими руками она обхватила его 


о Не уходи, не оставляй меня, Коррадо. 


Ш 
за Он осторожно приподнял ее и взял на руки. Отнес 
з квартиру и вызвал врача. 


— Прошу вас, только ничего не говорите мужу, — 
пробормотала она с закрытыми глазами, тяжело дыша. 

Каттани склонился над нею и прошептал на ухо: 

— Не беспокойся. Об этом не узнает ни одна живая 
душа. Я останусь здесь и поухаживаю за тобой. 

Он приготовил кофе, но Сильвия наотрез отказы- 
валась: 

— Мне ничего не на 

Коррадо усадил еє 

— Ну, перестань. 

Поднес чашку к ее гу: 


оставьте меня в покое... 
тели. 

1 себя в руки! 

заставил сделать глоток. 


ами 


Через три дня К о принес маленькую елочку. 
Дежуривший у дверей Сильвии полицейский привстал, 
почтительно приветствуя его. 

Состояние Сильвии не улучшалось. Наоборот. Иногда 
она бредила, ее прошибал пот, металась в постели так, что 
на нее было больно смотреть. 

— Ну, хватит уже, — пытался вывести ее из шока 
Каттани. Он присел на край кровати. — Пора успокоиться. 
Возьми себя в руки, Сильвия. Вставай, жизнь продолжа- 


ется. 
Она покачала головой, не отрывая ее от подушки. 


— Оставь меня в покое. 
— Даже и не подумаю. Я не дам тебе впадать в отчая- 


ние. 
Он просунул руку ей под голову и заставил при- 
подняться. Другой рукой пригладил ей волосы. 
— (Нет! оттолкнула она Коррадо.— Отстань от меня. 
Она вновь упала на подушку, отвернулась от него 


и натянула на голову одеяло. Тело ее содрогалось от 


рыданий. 
— Послушай, что я тебе скажу,— не сдавался Катта- 


ни. Сейчас ты постараешься встать, принять душ, а по- 
том мы пойдем прогуляемся. Вот увидишь, это тебе 
ГЈ 


поможет. 
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-под одеяла в ответ донесли 
ие и жалобные; словно пла 
® Каттани понял, что так многого не достигнет ры. 
шил действовать по-другому. Резко откинул одеяло н ку. 
Сильвию за талию. Л 


Й т А, ту вор 
— Ну-ка вставай! Будь послушной девочкой, 


СЬ лишь всхлупь 
ыва 
кал обиженный ребен т и 


М: 
Поднимая ее, он чувствовал, как она дрожит, Сильвия опор ся 
вырывалась, закрывала лицо руками. сор М 
— Не хочу! Не хочу! та 
Он отнес ее на руках в ванную, открыл кран душа, И 
— Увидишь, тебе станет лучше. п00М Ш 
Раздел ее и, подтолкнув под горячую струю, стал с У 
намыливать ей тело. У Сильвии не было сил сопротивлять: а= Л 
ся, она только слабо трясла головой. Затем покорно дала Весе 
завернуть себя в махровую простыню и обхватила за шею радости 
комиссара, когда он понес ее об атно в постель. Ее горе ушку 
И отчаяние немного улеглись. потянула за край проявил 
махровую простыню и стала выти ть волосы. Е». 
— Одевайся и пойдем, — ск Корр 
На улице стоял туман, но до было. Ра 
аттани взял Сильвию под ру овел по иллюмини- предлох 
рованным по случаю праздника у . Витрины магази- нужны 
НОВ отражали электрические зве и, вокруг царила, 
согревая сердце, умиротворяющая | дественская атмос- 
фера. 
— (Спасибо тебе, Коррадо.— М Сильвия наконец-то 
улыбнулась. 
Каттани прочел на ее лице бесконечную нежность. Но 
— Послушай, — сказала она.— А почему бы нам не Фаэти 
проведать нашего друга-монаха? ГЛУбок‹ 
Они застали его. в окружении двух десятков детей, Пальто 
которых он тщетно пытался Утихомирить — ожидание Е 
праздника взбудоражило их Только Грета казалось, не запечь, 
поддалась предрождественской веселой суете. Однако она рые а 
(была не такая скованная, как прежде, и с криком броси- сто нє 
лась им навстречу. яли 
— Она сделала большие успехи, — с Удовлетворением Кошма 
казалі бывший монах. Он положил руку на головку ажде 
евочки.— Грета, ну-ка прочитай, что 


ТЫ выучила наи- Стоял 
ь к Рождеству. 


У и, немного посму- 
сь, наконец прочла, сбиваясь и торопясь, тихому 
о) Младенце Иисусе. Ё 
9) аплодировали. ей, а монаха-расстригу ет 


КОХ ей-то 308. Он обернулся: к нему бежал кудрявый смуг- 


а ый мальчик. Н 
О ДЭ там приехал грузовик, — сообщил малыш. Они 
Зял —— зотят въехать внутрь. 


— Грузовик? — насторожился  Коррадо.— Оставай-, 
тесь здесь, а я пойду посмотрю, в чем дело. 


Вид У ворот действительно стоял грузовик с включенным 
мотором. Шофер топтался возле, подняв воротник, чтоб 
согреться. 


= Мне надо разгрузить машину, — сказал он. 
Каттани решил проверить. Он залез на грузовик 


ал посмотреть, что он привез. В кузове было полно коробок 
ТЬ- с игрушками. 
ла — А кто тебя прислал? Дед Мороз? 
5 Веселое оживление детей превратилось в бурный взрыв 
ре радости. Бывший монах позволил каждому выбрать иг- 
ай рушку себе по вкусу, ам особого удовольствия не 
проявил. 
— Я знаю, кто это прислал, — пояснил он. — Тано. 
Коррадо нахмурился 
1- = Шозавчера он пы — продолжал расстрига, 
[- предложить мне деньги. «Нет, — сказал я ему, — мне не 
, нужны твои подачки». 


ЧЕКОВАЯ КНИЖКА 


Но не для всех Рождество было веселым. Давиде 
Фаэти брел как потерянный по переполненным улицам, 
глубоко засунув руки в карманы и подняв воротник 
пальто. Изо рта у него вырывались облачки сизого пара. 
Ему никак не удавалось выкинуть из головы кадры, 
запечатлевшие нападение на Каттани и его людей, кото- 
рые несколько раз показывали по телевизору. У него 
стояли перед глазами окровавленные тела убитых — эта 
кошмарная сцена преследовала его, как какое-то на- 
важдение, перенося на пятнадцать лет назад, когда он 
стоял и плакал над трупом судьи Фьорани. 
Фаэти свернул налево и зашел в подъезд. В квартире, 
куда он‘позвонил, жила вдова Тиндари. 
— Синьора, я ваш друг. Я, как и вы, тоже сицилиец, 
н ° Прежде чем впустить незнакомца, женщина подозри- 
тельно его. оглядела. м 
— Кто вы? 139 
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== В Е ведь я всего лишь бедная 
гроша денег. Конфисковали все, что при 
ному мужу. 

— Знаю. Мне немножко стыдно, 
руки на издании порнографичес 


Руку в карман и 


вдова. У ме 
надлежало ПОКОЙ- 


НЯ ни 


но я порядком погрел 
их листков.— Он опустил 


Вот, оставляю ее тут 
"„ проставьте сумму 
ишу. чек. 

ижку, женщина не 


} утствующим видом 
торон 

аже какая-то самая мє сталь, — горячо про- 
| должал Фаэти, — как І истины может ока- 


-— Он стоял перед ней, 


нибудь рассказать, позовите меня. 


5 
С 
Е 
х 
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я 
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— Да на что мне ваши пятнадцать процентов? Через 
ано я буду контролировать все объединение «Междуна- 
юдное страхование». Тано Лишь инструмент в моих руках, 
представлял собой в этой ситуации он, Рази? На 
он был нужен? Вероятно, от него ое Через каких- 
ь несколько дней избавятся. Вы Росят ко всем 
(всякого: сожаления. Он плеснул на дно бока ла | 


Сицилий 
рукой п 
родного 

де 


к чему, 
удивлят 


на сдел 
Никого 


ил одним глотком. «Боже мой, как хало 
рмотал он про себя, — чтобы погубить чело = 
3198. 


ЗЫ із дома, пост де 
Он вышел д і оял, оглядывая окрестности, 
— оторые так любил. Дождя не было, но дул резкий, 
| ‘пронизывающий ветерок. Он застегнул доверху пальто 
| Ў Е зашагал по дорожке, шедшей под гору, к маленькому | Е 
вую озеру. 

Через некоторое время его нашел слуга. Рази лежал 
под плакучей ивой у самого озера, свесив одну руку 


н 
іЯ 
ой. в воду. Он выстрелил себе прямо в висок. 
Когда прибыл комиссар, Эстер стояла на коленях над 

телом отца, сжимая в ладонях его безжизненную руку 
рел б г 
т — Ты был прав, — проговорила она, подавляя рыда- 
по ния, Тано — преступник. Отец сам покончил с собой, но 
гут до отчаяния и самоубийства довел его он. 


м Каттани хотел помо 
у и поднялась на ноги 
— Но я отомщу 


стать, но она отвела его руку 


2 


. Да, я докажу, что я тоже 


и сицилийка. Я убью ет ого мерзавца.— Она провела 
рукой по глазам.— { амыслил стать главой «Междуна- 
родного страхован 

Ов — Что?! Қатт был просто ошеломлен. Так вот 

а. К чему, оказывается, стремился этот сицилиец. Было чему 

5 °— удивляться! — Послушай, — сказал комиссар. Ты долж 


о на сделать только одно: все бросить и немедленно уехать. 
А Никого ты не убьешь — этот тип раньше прикончит тебя: 
— Оставь ты меня в покое. Не нужны мне твои советы. 
®—  Плевать я на них хотела. 
З ; Коррадо взял ее за руку, но она стала яростно выры 
Ў | ваться и даже пыталась расцарапать ему лицо. 

— Уходи прочь! Убирайся! 

Он схватил Эстер за плечи. 

— Успокойся. В такие минуты нельзя терять голову. 

— А яи не думаю. терять голову! — пронзительно 
взвизгнула Эстер. — Я сумею все сделать сама, не нужна 
мне твоя жалость! 

; Коррадо дал ей пощечину, чтоб прекратить истерику. _ 

Она сразу умолкла — казалось, скорее удивленная, чем 

| испуганная. Шотерла покрасневшую щеку и опустила» 
т мі { ї 


олову. М | алаа 
г а. может, ты и прав. Мне не удастся ‘убить Тано. | 


ако...— Она прищурилась, будто ловя какую-то 
1 у нее мысль. — Однако я найду способ. 


убийство Рази всп 


олошило сенато № 
“поспешил в Швей Ра Сал 


царию, чтобы. посовето 
Е ва СЯ 


Л он, — необхо И вос 
дседателем прав ления «О 
тель. Не нравится мне а 


Тот ) 
— Да, ему нельзя доверять, — согласился с ним Эс сак 
ноза. спи ил 


е Дру 
— — Я предложу его кандидатуру на пост председателя вы Ти 
правления «Карботекса». Таким образом он не будет от ё 
путаться у нас под ногами. ое 

— Прекрасно. Е 
| аа днако, — добавил Салимбени, — в отношении это- луша 

_ [О Тано Каридди У меня тоже имеются некоторые сомне- Ф 

| ния. Уж очень грубые У него методы. | Жені 

Е: — Дорогой мой, — заверил его Эспиноза,— Каридди | Как | 

нам нужен только для того, чтобы прибрать к рукам р 
2 «Международное страхование». Потом мы от него бы- 
стренько избавимся. А без него м рия не сможет вмеши- поро! 
ваться в наши дела. Ты видел когда-нибудь старика — са 
главаря мафиози, который играл бы на бирже? 

р. — Да, да, конечно, — согласился с ним Салимбени; он дваж 

был доволен, но слегка досадовал на себя, что такой упал 

Э смелый проект исходил не от него самого. — И ‘еще Е 
скажите-ка мне, раз мы уже встретились, какова судьба масс 
нашей старой идеи насчет одной операции на общеевро- ручи 

пейском уровне? = 

= Все идет наилучшим образом, — ответил Эспиноза Стре 

_ _ Покровительственным тоном, как нельзя более подходя- С 

{ щим к его внешности. Этого статного благообразного | став 

мужчину. с багровыми щеками можно было принять за 25 
° английского. лорда. К. 

= хорошо, хорошо,— потер руки Салимбени.— Мо- ог 

жет быть, вам потребуется моя консультация... х 

— Ну. конечно! — Эспиноза лучезарно улыбнулся и бы ЛИС 
лопнул сенатора по плечу.— Я ауу 


Распоряжусь, чтобы на 
ругленькую сумму. Пять 


аш счет в Швейцарии перевели к 
лиардов вас устроят? [ 
Вдова` Тйндари` готова была “рискнуть собственной 

куда за меньшую сумму. Сидя без гроша, она 
мывала “предложение Фаэти: кое-чт 5: она 
а Фү 4. 1 А 


Зе 


у в обмен на чек. Даже рискуя навлечь на с 
о стороны мафии. + и: - 
тавленная чековая книжка была сильным искушен 


спр "Она сняла трубку и набрала номер журналиста. 
е Тра. Если бы вы сейчас ко мне подъехали, я могла бы 
Этот ! ть то, о чем вы меня просили. 
о Т. сд Не теряя ни секунды, Фаэти натянул пальто и выбежал 
ть ·  издома. Ведя машину, он не заметил, что кто-то пристро- 
ат й ился ему В ХВОСТ. \ 
б ля _ В Центральном полицейском управлении телефон вдо- 
Удет А вы Тиндари был на прослушивании. Как только засекли 
этот ее звонок, сразу же доложили Каттани. Комиссар не 
| совсем понимал, в чем тут дело. 
уе — Мм...— покачал он головой, — стоит съездить пос- 
е- лушать, о чем это они могут беседовать... 7 
. Фаэти вынул ручку и поставил свою подпись на чеке. Е 
1дди ( Женщина молча сунула конверт с чеком в карман кофты. 1А 
‘кам Как раз в эту минуту р лся звонок у входной двери. Ей 
бы- — Извините, — сказала вдова и пошла открывать. На 
Ши- ў пороге стоял здорове верзила с лицом, не предвеща- 
а — : ющим ничего хороше о был Сальери. 
Не успела жен позвать на помощь, как он 
он дважды в нее выстрелил. Попятившись от двери, она 
КОЙ упала навзничь. 
ще — Боже мой, — прошептал Фаэти. Перед ним выросла 
ба | массивная фигура Сальери, сжимавшего в огромной 
20- ручище наведенный на него пистолет. 
| — Ну, стреляй, мешок с дерьмом! — заорал Фаэти 
за Стреляй скорей, чего ждешь? 
Я- С отчаянным вызовом он распахнул пиджак, под: 
го | тавляя грудь пуле. Верзила, трижды спустил курок. 
за =. Хотя Фаэти и был тяжело ранен, он умер не сразу. 
І Когда прибыл Қаттани, в нем еще теплилась жизнь. 
2- уа — Они меня все-таки достали, — прошептал журна- 


лист.— Но я их не испугался. 
Ему казалось, что этим поступком он искупил свою 


незадавшуюся жизнь. Ему даже удалось изобразить на 
лице подобие улыбки. 
Каттани поддерживал голову умирающего. 
— (Сейчас придет санитарная машина. | 
) — Слишком поздно. Залезь ко мне в карман, там кое- 

_ что для тебя есть. У 

у аттани открыл конверт, который вдова дала 
1алист прикрыл глаза, и голова его безж 
ь на грудь. 


_ В конверте Каттани нашел ЧУТЬ пожелте " 
ографию девочки с длинными локонами. Ком: 170 ф 
трел на обратную сторону. Там, наверно, КО 

_ надпись, но что именно напи 


ребятам Из научно М 
экспертного! отдела, подумал комиссар. г Л 2704 
0 АЖИ 
о. 
НОВАЯ ПОПЫТКА ЗАПУГАТЬ той, 
- ) 
— Прекрасно, господа. Бюджет Утвержден, мне ка краби 
жется, наше совещание можно считать закрытым, обога о 
В большом зале муниципального совета мэр Джулио лось Ч 
Паризи поднялся со своего места и с облегчением ВЗДОХ- г Э 
нул. Он опасался, что заседание затянется и споры на нем Е 
будут более ожесточенными. загорели 
Все встали, и зал ср: лнился шумом голосов делом 3 
И отодвигаемых стульев. Никто не мог себе представить, Катт 
Что сейчас произойдет нечто сенсационное. И был | 
— Всем оставаться на своих местах! = 
Из двери в глубине зала ст ительно вошел Каттани ВИЮ. 
в сопровождении отряда вооруженных до зубов полицей- Она 
ских, которые тотчас блокировали все выходы. последн 
Мэр был уже на пороге. Он обернулся, и глаза у него Улитки 
полезли на лоб от удивления. —9 
— Господи Боже ты мой! Вы что, совсем рехнулись? Ко 
— Не кипятитесь, дорогой мэр, спокойно произнес Ы 
комиссар- И помахал в воздухе Пачкой документов. Вы 0, 5 
арестованы. Вот ордер на арест. Ни 
Многие побледнели. Мэр стоял с открытым ртом, гакаў в 
словно не мог взять в толк, в чем, собственно, дело. Но ржал 
кто-то из оппозиции ухмыльнулся и вполголоса прогово- анном 
рил: ляд, 
— Наконец-то! По этому. мошеннику тюрьма давно | 
плачет. Сил 
Но на этом сюрпризы не кончились. Каттани прошел и Зак 
‚ вперед, к креслу, на котором только что восседал мэр. ле, 
Комиссар был похож на народного трибуна, возглавивше- : 


переворот. Он снова потряс документами и зачитал; 

Марио Бини» асессор по делам туризма. Джованни 
и, асессор по учебным заведениям. жулио Но- 
ее ор по финансам... Присутствуют? и 


м 
м4 


грюмым видом поднялись со своих мест. 


о (еи А вас также арестованными, — возгласил 
была -& Сай Но это не все. Ордера на арест выданы еще на 
Лз М Каша ниципальных советников — Этторе Джорелли и 
рг. двух му Мура: Прошу следовать за мной! 
Рота ера выдавала Сильвия. Вернувшись на работу, она 
чно. ОШ продолжила расследование по делу о казино: 
менты, конфискованные у асессора Канопио, были 
достаточно красноречивы. В муниципалитете кто-то здоро“ 
во наживался на этом заведении. Деньги оттуда текли 
екой. е 
і Эти аресты не только вызвали громкий скандал, но 
ка- и пробили серьезную брешь в преступной организации, 
обогащавшейся посредством казино. Тано Каридди приш- 
Лио лось срочно связаться по телефону с Нитто: 
ох — Надо немедленно укоротить их,— сказал он. 
чем = Это я беру на себя, — заверил Нитто. Глаза его 
загорелись хищным огнем.— Да, да, черт возьми, этим 
сов делом займусь я сам. 
ТЬ, Каттани предвидел, что им попытаются отомстить. 
И был готов к ответным действиям. 
= Тебе следует быть начеку, — предостерег он Силь- 
НИ ВИЮ. 
й- Она коротко кивнула и стала вводить его в куре 8 
последних событий. Получено сообщение из тюрьмы от 
го Улитки. Мафиозо хочет ее видеть. 
— Я поеду. Может, он наконец решил расколоться! 
2 Комиссар встревожился: 
ес — Я тебя одну не пущу. 
Ы Они встретились с Улиткой в комнате для свиданий. 
ука, в которую его ранил Каттани, была забинтована. Он 
м, держал ее на перевязи — на шелковом платке, завя- 
(0) занном узлом на шее. Улитка обвел помещение хмурым 
)- взглядом и с ходу. заявил: 
— При посторонних говорить не буду. 
о Сильвия знаком показала конвойным, чтоб они ушли, 


И закрыла за собой дверь. Но Улитка этим не удовлетво- 
Л М рился. А 
е — Пусть этот тоже выйдет, — прошипел он, нервно 
дернув головой в сторону Коррадо. 
| 1 Послушай, красавчик, — резко оборвал его комис- 
ар, — если у тебя есть что сказать, то давай выкладывай. 


отсюда никуда не уйду. 
_Мафиозо в ответ недовольно фыркнул, но спорить не 


Он присел на мален 
тавился на Сильвию. Их 
® полуметра. 
> — Меня в полиции избили до пол 
прощаю. Господь не оставит того, кто 
— Вы вызвали меня, чтобы подать ж 
ла Сильвия. 
— Нет. Я хотел сказать 
| друга, который вас обслужи 
ильвия проглотила ком 


ЬКИЙ столик и приста». 
разделяло немногим бо 


Усмерти. а 
невиновен, 


алобу? — спросу. 


вам пару слов насчет того Не 
л. Вы его помните? б. я заст 


ок в горле. У нее больно О бы ВЫ! 
кольнуло сердце, и она испугалась, что нервы не выдер т" бы 10 
жат и она сорвется. И Б м 
— Да,— ответила она совершенно спокойно, — помню, н (05 
= Так вот, этот друг просил передать от него подарок. сли, " 
| Молниеносным движением он что-то выхватил из ки НИКС 
повязки на руке. Это была крышка от жестяной кон- Тано 

Сервной банки с заточенным краем. Мафиозо зажал ее т 
между указательным и большим пальцами и выбросил вился ДО 
руку к горлу Сильвии. = не 
Қаттани все это время не спускалі глаз с мафиозо, очень нра 
следя за каждым движением. Инстинкт подсказывал ему, Она не 
что Сильвия в опасности. Поэтому он в последнюю волосам. · 
секунду. успел прыгнуть и оттолкнуть женщину. в сторону, к себе, кү 
Что позволило избежать худшего. В пос 
Жестяной кружок не достиг горла. Он лишь прорезал 2 неподде 
блузку. и оставил неглубокий след на плече. соверщае 
Каттани мгновенно схватил одной рукой мафиозо за сердце 
кисть, а другой вцепился в волосы и безжалостно крута- бе 
нул ему голову, грозя свернуть шею. Затем позвал Хь Учно 
конвойных и велел увести Улитку. Хочет 
Осмотрев рану Сильвии, он с облегчением перевел дух. н Мн 

— Пустяки. Всего лишь царапина. Пойдем, — взял он “ить ни 
ее под руку. Бор 
Сильвия шла рядом, опираясь на его локоть Он <. 

чувствовал, как напряжено все ее тело. | орц 
— Почему бы тебе не взять отпуск, немножко пере- ү Л 


дохнуть? Это расследование может свести в гроб даже 
е кого, как я, а уж я-то достаточно закален. 
! - Может, ты и прав,— согласилась ‘она 
а попросить главного прокурора Фалиш 
вание на себя. ых 
ты могла бы поехать на некоторое время 
У» . Ы «4 { 


Я уже 
и взять это 
Р. < 


там муж. — Она вздох 


сторону, 
рорезал 
иозо за 


› крута- 
позвал 


ел ДУХ: 
ззял ОН 


гь. ОН 


) пере 
‚ даже 


гегу 
ть ЭТО 


рим, 


гныло 


а голову: — Между нами уже давно ничего нет. 


`опу даже не перезваниваемся по телефону. Все кончено. 


Мы 
Если замужество Сильвии оказалось несчастливым, то 
Т Эстер заведомо не был рассчитан на счастье, 

в Это была лишь деловая сделка между мною и ТВО- 
пм отцом, сказал ей в один прекрасный день Тано.— 
Теперь он умер. Если хочешь, начнем хлопотать о разводе. 

— Нет,—с напускной веселостью возразила Эстер. 


Она заставляла себя разыгрывать роль влюбленной, 


чтобы выполнить свой Зарок, данный при комиссаре: во 
что бы то ни стало погубить Тано.— С чего это тебе взду- 
малось меня оставить? Может, я не в твоем вкусе? 

Он был слегка ошарашен ее словами. Привыкнув 
к мысли, что эта девушка — лишь одно из условий сделки, 
Тано никогда даже не пытался взглянуть на нее как на 
женщину. Он осторожно взял ее за подбородок и уста- 
ВИЛСЯ ДОЛГИМ ВЗГЛЯ ‚ словно видел впервые в жизни. 

— Нет, малышка, ты мне нравишься. Ты мне даже 
очень нравишься. 

Она нерешител: 
волосам. Тано об ил ее за талию и, с силой прижав 
к себе, крепко поцеловал. 

В постели их тела тесно сплелись. Тано обнимал ее 
с неподдельной страстью. Наконец она откинулась от него 
совершенно обессиленная, со смертельным холодом в 
сердце. Повернулась спиной, уткнулась в подушку и 
беззвучно заплакала. А когда он встал, притворилась, что 
Не хочет его отпускать. 

— Мне пора, — сказал Тано.— Деловая поездка, отло- 
Жить ни в коем случае не могу. 


Его ожидал в Швейцарии Эспиноза. 
— С островом ничего не выходит, первым делом 


сообщил ему Тано.— Мои друзья не намерены его прода- 


вать. К Е 
Эспиноза стоял, выпрямившись во весь свой внуши 


ея ЕЕ 5 кто ваши друзья. Я имею дело только 


ельны. После смерти Рази в 
с З ьте осмотрит 
о страховании» ‘многое может переме 


в” гроза? — спросил Тано.— Угрозы‘на меня не 
р Я знаю, зачем вам понадобился этот 


= йствуют. 
И превратить его в свалку радиоактивных 


отходов. 


195 


— Да, действительно 


странах проблема радиоактивных отход 
остро. А у меня есть готовое 


В 
ту к 
— Я посоветуюсь со своими друзьями, — проговору О 
Тано.— Наверно, им будет интересно знать, что О дсес 3, 
с этого могут иметь. зжело В 
— Абсолютно законный интерес.— Эспиноза похлопал р бя: 
его по руке, демонстрируя дружеское к нему Расположе. 2068 
Ние: Я всегда учитываю требования тех, с кем имею — Сај 
дело. И никогда не подводил того, кто идет мне навстре- дсессо 
чу.— Он откинул голову назад, словно желая собраться с Воцар! 
МЫСЛЯМИ, и сказал: — Ну-ка, если подумать... Надеюсь, жен И ВЗ! 
сумма в четыреста миллиардов 


РДОВ лир в год будет вполне ЕЕЕВЫ 
приемлемой. 


Е... ‹ 
— Скажем лучше: спра: ой, — уточнил Тано, у З го 

которого насчет честности и с зедливости были соб- к 

5 ет” т т №2] 

ственные, весьма оригинальные авления О 

нари, об 

РАЗОБЛАЧЕНИЯ а именно 

› Получил | 

Когда Каттани вошел в комнатку, предназначенную — Ви 

для допросов, он уже сидел там между двух конвойных. 8 сенат п 

Выражение лица У него было хмурое и напряженное. ленный п 

Увидев комиссара, он инстинктивно вскочил на ноги. Время п 

— Асессор Бини, какие У вас проблемы? < поря 

— Я просил вас вызвать, потому: что могу: довериться Кончик Е 

только вам. и Хотитез Ў 
Каттани сделал нетерпеливый жест, как бы прося во Н : 

отбросить любезности и перейти к сути дела. | ПЕ Е 

— Я не такой, как они все — сказал Бини.— Они рас». Ол 

брали деньги, потому что продажны с головы до пят. _ в Мали 

А я брал только из страха.— Он был сильно возбужден, то і Ими 

и дело нервно потирал руки.— Эти лю Рур 


Ди не шутят. Они 
рожали убить мою жену. и детей. П | 
гория с асессором, которого утопил 


дотронулся до них, клянусь вам. Они ‘лежат в сей 
отр Можете пойти к моей жене, взять У нее 


0) 


М Он стал раздражит 


ОЧ 
‚ что я. не морочу вам голову. У меня имеется. 


п УВИДИТ, я положил ‘деньги на хранени 
т ЦИЯ: ев тот же день, 


Каттани усмехнулся: 
— Куда ни глянь, везде этот Канопио. 


— Да, но он мелкая сошка. Тот, кто им манипулирует 
в Риме. р 

Е И кто же это? 

Асессор Бини, колеблясь, посмотрел на него, потом 
тяжело вздохнул и с неприязненной гримасой выдавил из 
себя: 

— Сенатор Салимбени. 

— Салимбени? 

Асессор утвердительно кивнул. 

Воцарилось мо: те. Каттани, казалось, был пора- 
жен и взволнован этим сообщением. 

— Вы уверены? 

— Абсолютно, — под’ 
рить. 

«Какой же я б: 
ни.— Чтобы ускор! 


живет 


зердил Бини.— Можете мне ве- 


к,— подумал про себя Катта- 
проведение проверки в Банке Анти- 
нари, обратился поддержкой не к кому иному, 
а именно к Салимбени!» Теперь-то он понимал, почему 
получил в ответ решительный отказ. 

— Видите ли,— добавил Бини, Салимбени избран 
В сенат по нашему округу. Тиндари отчислял ему опреде- 
ленный процент от выручки казино за то, что тот в свое 
время помог с разрешением на его открытие. Сенатор 
«в порядке исключения» протащил специальный за- 
кончик. Эта уловка принесла немалую выгоду. Ну что вы 
хотите? Ведь избирательные кампании обходятся недеше- 
во. На них никогда не хватает денег... 

После разговора с Бини нервы у Коррадо совсем 
расшалились. Он и так-то не был особенно кротким со 
своими столь ему преданными подчиненными, но теперь 
К нему стало просто не подступиться. Кто успел его 
Изучить, понимал, что голова у него, значит, занята сейчас 
чем-то очень важным. В самом деле — его вспыльчивый 
Характер проявлялся сполна именно тогда, когда ему 
мешали обдумывать какой-нибудь, очередной замыслова- 


ТЫЙ ход. Я Е 
Даже в отношениях с Сильвией его словно подменили. 
ельным, уклонялся от встреч. а 


ия подошла к окну, 


| стороне улицы полицейскую машину. Это комика, Д0 >" 
ядился приставить к ней охрану. и о а 
Она почти никогда не смотрела телевизор, но в в 
раз включила, надеясь отвлечься от грустных мысе и УР т 0 О 
и телевизор не помог. Ей никак не Удавалось выкин 5 ву А ЫЙ» Е } 
головы Коррадо. Она спустилась на Улицу и поп Е 6 | покой ние. 
охрану отвезти ее к нему домой. Реза риже м не 
Когда Сильвия вошла, он укладывал чемодан | Ит тано ажно 
— Ты что, уезжаешь? 1 бор нец ! 
— Возможно. Сам еще толком не знаю. яд, 19, ОМ! 
Вид у него был по-прежнему хмурый. залось 0 е 
— Коррадо, в чем дело? Я за тебя волнуюсь. Вот уже Шаг, ни 
несколько дней, как ты сам не свой. В чем дело? шей степе бо] 
Он перестал возиться с чемоданом и резко сказал: унссиЮ ПО 
— Значит, у меня есть на то причины. шать ёго. 
Она положила ему руку на плечо. сенсационное 
— Я хочу тебе помочь. 
— Поверь, я не нуждаюсь ни в чьей помощи. — Господ 
Воцарилось напряженное молчание. Каттани продол- перед парлам 
жал думать о чем-то своем. Пото 


щелкнул пальцами 


ский комиссг 
и проговорил: 


Но вы мож 
— Ну ладно... Раз хочешь, так помоги. Например, оглядел при. 
неужели ты не можешь налить несчастному страждущему соч 
капельку чего-нибудь выпить? зако З 
— Ох, Коррадо! — воскликнула Сильвия, сразу восп- та ности с 
х рянув духом от его шутки, и начала поспешно искать Ра Салим 
2... в этой квартире, в которой она была впервые, бутылку шараш 
ъъ Какого-нибудь спиртного. Найдя виски, плеснула поря- НЫМи ВЗглЯ, 
дочную порцию в стакан и подала Каттани. Брали 
Он уселся напротив, отхлебнул глоток, а она, взяв его и, — Связа! 
руку, прижала к своему лицу и поцеловала. половину 
— Ты знаешь, что я тебя люблю? — В Е 
Каттани поставил стакан. Зе Бот 
— Нет, не знаю,— сказал он.— Но этого я не могу : Пред. сли 
позволить. Я тебе не подхожу.— Он запустил руку в ее | п рипе авит 
роткие светлые волосы.— Не хочу никаких привязанно- Ва "реть., 
й- Сегодня я жив, а завтра кто знает... Оставь это, Е 


ия. ^ н 
Не прогоняй меня, прошу тебя. и 
ь они оказались совсем близко друг от друга. 


это, 


т совершенно сумасшедших, как мы, могут еще 
а ться, что у них есть будущее. 
нутром, когда она проснулась, Коррадо уже не было — 
бесшумно встав, он ушел из дома со своим чемоданом. 

И вот он сидит в вагоне поезда, идущего в Рим. Сидит 
спокойный, сбросив наконец так долго не покидавшее его 
напряжение. Неуверенности, делавшей его в последние 
ни таким нервозным, как не бывало. Он сделал свой 
зыбор. Важное решение, над которым он много размыш- 
дял, наконец принято. И на лице его явственно вырисовы- 
валось огромное облегчение. 

Шаг, который он собирался предпринять, был в выс- 
шей степени серьезен. попросил парламентскую Ко- 
миссию по борьбе с ор ванной преступностью выслу- 
шать его. И обещал ь заявление, мягко говоря, 


сенсационное. 


— Господа, — на: вою речь Каттани, представ 
перед парламентариями, — я всего лишь простой полицей- 
ский комиссар, и моих скромных сил, увы, недостаточно: 
Но вы можете сделать многое. — Выдержав паузу, он 
оглядел присутствующих. В зале царила мертвая тиши- 
на.-Я хочу во всеуслышание обвинить в нарушениях 
законности одно весьма высокопоставленное лицо — сена- 


тора Салимбени. 
Ошарашенные члены комиссии обменялись недоумен- 


ными взглядами. 

= Салимбени, — продолжал ровным голосом Катта- 
НИ, — связан с асессором Канопио. Через него он подкупил 
половину членов муниципального совета. 

= Вот это да...— негромко ахнул кто-то в зале. 

— Если вы пригласите сюда Салимбени, я могу 
представить вам свидетеля. Свидетеля, который способен 


припереть его к стенке. 
— Комиссар, — прервал его председатель комиссии, — 


но вы уверены в том, что говорите? 
— Более чем уверен, господин председатель.— Он 


У достал. из кармана пиджака маленький ключик и высоко 


поднял его, держа двумя пальцами.— Вот доказательство. 


Это ключ от сейфа. 
Присутствовавшие в зале журналисты бросились в ка- 
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о чувствовал нежный запах ее духов. Их уста. 
кора? в легком, но долгом поцелуе. 
слили ет, ты сумасшедшая, — проговорил он.— Только 


оказы: 


"бинет Салимбени. 
_ улыбкой. 
о — Это все пустые выдумки, друзья: мои. Мо 
чиста. Однако... — Его лицо посуровело. С Угрожа 
видом он поднял вверх палец.— Однако я хочу тщ 
стоит ли кто-нибудь за комиссаром и манипулирует тЫ 
чтобы поставить в трудное положение меня и мою Па 
Или же мы можем объяснить эту выходку Кате 
расстроенным воображением. Он по-актерски довери. 
тельно приглушил голос: — Говорят, у Него, беднягу 
нервы уже совсем ни к черту. Ну, если это, друзья мои, 
действительно так, я, конечно, не хочу доставлять ему 
неприятности. Я его прощу. Но в министерстве внутренних 
дел, разумеется, это вряд ли сойдет ему с рук. Если он 
стал настолько безответственным... 


Сенатор встретил. их жизнерадост Р 
| нд — 


Обвинения, выдвинутые Каттани, произвели впечатле- 
ние разорвавшейся бомбы и, ‹ и следовало ожидать, 
стали главной темой, котог нялись газеты. Однако 
дружки Салимбени не сиде ка руки. Они подготови- 
ли не менее сенсационный от ій ход. Тано, действуя 
очень ловко, смог пронюхать, аинственный свидетель, 
о котором упомянул Каттани, кто иной, как асессор 
Бини. 

В ту ночь Бини был в тюремной камере один. Лежа на 
своей койке, он никак не мог сомкнуть глаз. Вдруг у двери 
послышался легкий шум. Он вскочил и сел на кровати, 
сердце у него стучало так, что готово было выпрыгнуть из 
груди. В темноте ему не удалось разглядеть, кто вошел 
в камеру. 


— Тесс, — прошептал вошедший, наставив на него нож 
на пружине.— Сиди тихо! 

Он протянул ему несколько листков бумаги и ручку. 
Зажег тусклый карманный фонарик и так же шепотом 
приказал: 

— Пиши все, что продиктую. Иначе живыми своих 
детей тебе не видать. 

— Хорошо, хорошо... Руки у асессора ходили ходу- 
НОМ. 

Незнакомец начал диктовать: 

= «Комиссар: Каттани принудил меня к показаниям, 
которые представляют собой набор лживых выдумок. 
частности, он силой заставил меня дать ложные 
ения о сенаторе Салимбени. Кроме того, он против 


Я Совесть 1 
И 


Муж не 
У него пере 
сочувственн 
— Мне 
Сквозь | 
вслед Силь 
Последс 
Министерс 
Қаттани н 
решило вр. 
ии дальн. 


6. 


_взял у меня ключ от сейфа, где я храню с 
ния». Теперь подпиши, — сказал мужчина. Потом | 
‘листок, не спеша сложил его и вышел из камеры, | 
_ В орожно прикрыв за собой дверь. 5 
| Когда это письмо пришло в Комиссию по борьбе 
организованной преступностью, оно вызвало неверо- 
й переполох. Даже те депутаты и сенаторы, которые 


ЯТНЫ 
на стороне Каттани, отвернулись от него. Все стали 


бен == были 
ЗВ | смотреть на него, как на сумасшедшего. 
ть о, Дело принимало поистине скверный оборот. Сильвия 
мрець! _ поспешила в Рим, чтобы быть рядом с Коррадо, который 
Если ИХ переживал один из самых трудных моментов в своей 
Он жизни. Ее муж, входивший в состав комиссии, встретив ее, 
просиял от радости, порывисто обнял и поцеловал. Но она 
течатле сразу. же поставила его в известность о своих отношениях 
жидать. с Коррадо. Ў 
, — Я приехала не ради тебя, — сказал Сильвия. 
днако Муж не пытался скрыть свое огорчение и досаду. 
ГотОви- У него перехватило горло, но он лишь сдержанно и даже 
еиствуя сочувственно произнес: 
гдетель, — Мне очень жаль... 
асессор Сквозь свои маленькие старомодные очки смотрел он 
| вслед Сильвии и Коррадо, пока они не сели в такси... 
ежа на Последствия сказались лишь через несколько дней. 
у двери | Министерство внутренних дел сочло поведение комиссара 
ровати, Каттани непростительно безответственным. И поэтому 
нуть из ° решило временно отстранить его от должности в ожида- 
вошел нии дальнейших уточнений. 
го НОЖ | — Каттани отстранен?! 
4 Известие казалось настолько невероятным, что ребята 
ручку’ Из его команды восприняли его со смехом. Но вскоре 
потом убедились, к своему огорчению, что это жестокая правда, 


и повесили носы. Пришлось их подбадривать самому 
комиссару. И хотя он всегда заставлял их вкалывать так, 
| что они не знали покоя ни днем, ни ночью, но сейчас, когда 
Каттани покидал свой кабинет, он единственный из всех 
улыбался и даже пытался утешить бывших подчиненных. 
Одного похлопал по плечу, другого ткнул кулаком в грудь. 
‘ого не обошел! вниманием, со всеми дружески попро- 
ИЕА] 12 е 
смотрите, чтоб я не слышал, что вы без меня ту 
лись и бездельничаете! — сказал он им напосл 


своих 


ЛОРЕЛЛА 


ея 


Эстер давно ждала этой минуты. Скрывая 

ол 
того, чтобы находиться рядом с НИМ, ШПИОНИТ 
надеясь раздобыть какую-нибудь важную пр 
улику. 

В то утро ее терпение наконец принесло свои 
Она часто замечала, как Тано прячет в ящик мал 
записную книжечку в черной обложке; в 
видимому, делал свои секретные записи и з 
некоторые телефонные номера. Всякий раз, д 
ящика, он шел звонить в 
слышала жена. 


Заветный этот ящик Тано всегда запирал, а ключ 
носил вместе с другими на серебряном кольце с брелоком. 
Но в то утро он забыл его запереть. 
Эстер, накинув халат, с замиранием сердца кинулась 
К ящику. Взяла записную книжку и принялась выписы- 
вать номера телефонов, коп; | какие-то непонятные 
аббревиатуры, странные знаки 7 гельнейшим образом 
все переписав, она поспеш; ицейское управление. 
Когда дежурный сказал ей, чт ни временно отстра- 
нен от работы, она готова бы упасть в обморок. Значит, 
все без толку, все напрасно. Не помня себя от огорчения, 
она ушла, лишь бегло кивнув полицейскому, слишком 
| расстроенная, чтобы просить что-то передать комиссару. 
| А Каттани с тех пор, как оставил службу, казался куда 
спокойнее, не таким напряженным. В тот день он полдня 
провел со старым своим другом Бернардо, играя с детьми 
и таская на закорках Грету. Уже под вечер собрался 
уезжать из приюта. Бернардо пошел его проводить. 
Чех же ты предполагаешь теперь заняться? — 
° спросил он комиссара. 
— Ох, знаешь, я еще об этом даже и не думал. 
_ — Надеюсь, все уладится, — сказал с доброй улыбкой 
ернардо.— Желаю тебе удачи! 
— Также и тебе, старина! 
’Коррадо направился к воротам, как 
с невообразимое. Высадив ворота, во двор влетела 
ейская машина. Высунувшись из окна машины 
Ке уках, Джуньи заорал как сумасшедший: — 
комиссар! Ложись! метан 
успел броситься на землю, как ео $ 
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я просвистели пули. Автоматную. очередь дал чело- 
ро ывшийся на крыше дома напротив. 
Г век, У Кивей сюда! — крикнул Джуньи. Его черная боро- _ 
стояла торчком, словно наэлектризованная. 
Каттани, перекатываясь с боку на бок по каменным 
ухитрился укрыться за машиной, в то время как 


там 
т век на крыше продолжал поливать двор яростным 
нем из автомата. Пытаясь получше прицелиться, он на 


какой-то миг неосторожно высунулся, и тут Треви, дер- 
жавший его на мушке, метким выстрелом снял его 
скрыши. Вместе со своим автоматом тот полетел вниз. 

Но он был не один. Джуньи это знал и, лихорадочно 
оглядываясь по сторонам, заметил другого, засевшего за 
зубцами невысокой башенки. Джуньи обошел его сзади, 
икак раз в тот момент, словно почувствовав его присут- 
ствие, тот резко развернулся с автоматом наперевес. Но 
было уже поздно. Авто Джуньи затрещал первым 
и прошил его неумолимо дью. Человек упал, вце- 
пившись пальцами в спус ‹рючок, и в предсмертной 
судороге послал в воздух автоматную очередь... 


яли полицейские. В тот вечер 
Каттани укрылся у нее. лагодаря этому узнал одну 
очень важную новость, которая позволяла надеяться, что 
расследование сдвинется с мертвой точки. 

Сказать по правде, игра теперь шла не совсем по 
правилам, хотя с формальной точки зрения было трудно 
К чему-то придраться. Дело в том, что ребята Каттани, не 
имея более возможности докладывать непосредственно 
ему, все новые сведения и документы передавали Сильвии. 
Нуа комиссар, естественно, в свою очередь просматривал 
ИХ. 

Новость, полученная в тот вечер, касалась фотографии 
девочки — той, что Фаэти получил от вдовы Тиндари. 
Научно-экспертный отдел сумел восстановить стертое 
резинкой на обороте. Из надписи явствовало, что фотогра- 
фия снята в фотоателье «Студия Лимити» в Салеми — 
городке на Сицилии. Лупы микроскопов раскрыли также 
имя изображенной на снимке девочки: Лоретта Де Пизис. 


Квартиру Сильвии охра 


= Де Пизис...— задумчиво протянула Сильвия.— Вот 
снова фамилия из! тех, что стояли в записной книжке 
Юфтера. 


; 1 
Они с Коррадо переглянулись’ и поняли, что ‘Им 
В голову одновременно пришла одна и та же мыель. 
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(== Это чистейшей воды безумие, — 


сказал он 
придется-таки сделать. = о 
Безумием было ехать на: Сицилию и там разыски 
следы девочки... вать 


Фотограф в Салеми подтвердил, что да, действите 
Это он снимал девочку, но вспомнить, чей это ребенок "© 
мог. Фамилия Де Пизис тоже ничего ему не говорила Е 
вдруг он щелкнул пальцами и воскликнул: рео 

— Да ведь это девочка из колледжа! Поглядите на 
фото: у нее кокарда. 

Колледж уже давно был зак 
учился. Но старик, школьный стор 
Лореллу Де Пизис. О родителях, п 
зато разыскал старые книги с 
лось, что девочка поступила 
назад. В один прекрасный 
заботам монахинь. 


= Поразительно! — взволнованно воскликнул Катта- 


рыт, в нем никто не 
ож, прекрасно помнил 
равда, ничего не знал, 
о списками учениц. Выясни. 
в колледж пятнадцать лет 
майский день ее кто-то поручил 


НИ. 

— Что именно? — спрос 

— Да совпадение. Смот| 
на следующий день после г 

Сильвия догадывала‹ 
решалась высказать догадку. 
маловероятной и абсурдной. 

Комиссар сжал руку Сильвии. 

— Я ни капельки бы не удивился... — протянул он 
с сосредоточенным, напряженным лицом. 

Они отправились на маленькое кладбище, где их 
встретил длинный и худой, как жердь, сторож. Он указал 
им на невысокий холмик, под которым лежала маленькая 
дочь Фроло. 

Сильвия помахала перед носом у сторожа своим 
удостоверением. 

— Вы можете раскопать эту могилу? — сказала 
она.— Для проверки. 

Мужчина что-то пробурчал. Одной рукой он опирался 
на лопату, другой снял суконную кепку и лениво поскреб 
затылок. Вид у него был совершенно отсутствующий, 
похоже, он даже не понял, чего от него требуют. 

— Каттани попробовал еше раз. 
1 Надо раскопать могилу, — повторил он. 
и -да. 
5. т м начал разгребать землю. Вскоре 


Сильвия. 

евочку отдали в колледж 
И ы и дочери Фроло. 
ту он клонит, но не 
олько она казалась 


уговаривал 

соглашение 
Но Гла 
— Эт) 

нансист. 
Упрямс 
— Он 


{ е Ў 
(О 200 т ож перестал копать и снова застыл с бе 
| Е. ‘видом, прищурясь от яркого солнца. Каттани знаком 
као нв ал ему на гроб. Тот нехотя нагнулся и несколько раз 
о не у кнул по крышке краем лопаты. Дерево раскололось, 
„ они увидели, что гробик пуст. 

диз | — Пустой! — констатировала Сильвия. 

е на — Да, проговорил Коррадо.— Дочь Фроло жива.— 
Он взял Сильвию под руку.— Тиндари не убил ее. Он увез 


не ве с собой в Милан. 

Мни | 

16 знал, = - 

Зыясну’ | ШОФЕР 

ать 

оручт Старику это пришлось не по нраву. От одной мысли, 
| что островок Тирене хотят превратить в свалку, его просто 

Қатта- ’ начинало тошнить. Таз и эдак пытался убедить его. 


Эспиноза не получит остров, — 
он пошлет ко всем чертям 
ИИ». 


ражением отвечал: 


— Если этот суки: 

` уговаривал он ст 

әлледж соглашение о «Стр 
Но Глава Семь 


ОЛО. \ 
но не — Это уж твоя забота. Ведь ты у нас великий фи= 
залась нансист. 
Упрямство старика вызывало у Тано презрение. 
— Он не понимает, что мир вокруг (изменился; — 
ул он говорил он Нитто.— Не помешало бы проявлять больше 
| инициативы. Ты ведь лучше его разбираешься в нынешней 
де их ситуации. Почему бы тебе не организовать мне встречу 
казал с теми, от кого все зависит? Я хочу поговорить непосред- 
кая’ ственно с Куполом*. 
Е: = Ишь ты, — ухмыльнулся Нитто.— Высоко метишь. 
м | О’жей, будет сделано.— И засмеялся своим неприят. 
ее: ’ ным, пронзительным смехом, напоминающим крик ночной 
зала М птицы. еч 
Беспокоила Тано и жена. Он никак не мог понять, 
| почему день ото дня она становится все заботливей, все 
зале нежней к нему. Сам столь искушенный в коварстве, он был 
крас | уверен, что она что-то замышляет. Но что именно, не мог 
7 А 


Взя лк. 
| : ДЭ Вто когда она ушла из дома, он велел 


Поэтому в тот вечер, 
е, — Марцио т шоферу, проследить за ней. Эстер отпра- 


* Купол — верховный орган мафии. 


зался маленький гробик. Несколько наспех сбитых › 


ИАН 


О 


° вилась на свидание с Каттани в бар 


Порта Т 


© помощью Треви ей наконец удалось Установить и 
ко 


с комиссаром. 


"Шофер проводил ее ВЗГЛЯДОМ, когда она 
в бар. Сквозь стеклянную дверь он разглядел 0492 
обняла какого-то мужчину, а потом скр она 
в глубине бара. С ним 
Эстер извлекла из сумочки стопку листочков и п 
нула Каттани: ротя- 
— Тут какие-то странные цифры и сок 
это переписала из его записной книжки. 
Комиссар бегло проглядел их. 
— Похоже на зашифрованные записи. Надеюсь, Тре- 
ВИ с помощью компьютера сумеет найти код.— Он 
положил ей руку на плечо.— Прекрасная работа. Но 
теперь тебе самое время исчезнуть. Ни в коем случае не 
возвращайся домой. Если у него возникнет хоть малейшее 
подозрение, тебе крышка. 
— Я дала себе зарок, 
жна его уничтожить. И по 
у меня не упадет с головы 
тронет. И знаешь, в чем моя ‹ ? Он влюблен в меня! 
«Ах ты, маленькая упрямица»,— подумал Каттани. 
— Ну что же, если хочешь строить из себя героиню... 
И все-таки осторожность никогда не помешает. 
Комиссар вытащил из кармана плаща пистолет и про- 
тянул ей: 
— Положи-ка в свою сумочку. На случай, если вдруг 
понадобится. 
` Эстер: вздохнула. 
= А теперь: иди, не задерживайся.— Он погладил ее 
по щеке, потом притянул к себе и поцеловал.— Вспоминай 
иногда обо мне. 
Как только Эстер вышла на улицу, к ней сразу же 
подбежал шофер. 
° — Садитесь, синьора. О А 
= Марцио! Что вы тут делаете? Я со своей машиной: 
= Знаю, что вы с машиной, но садитесь в мою, так 
оин видом возвышался он над пес попа 
_хивая сигаретой. Судя по всему, он не дума шу б 
О — Ну ладноз®77“- 
Шофер привез ее в 
одранными стенами. 


Незе, 


ращения. Я се 


10 ответила она. Я дол- 
›нца. Но будь спокоен, 
н волосок. Он меня не 


какую-то жалкую квартирку 


Нтакт 


Шофе 


пытаясь 1 


рта рази. 
Эстер 

как могл 

сумочки 


не хотел этому верить,— лениво протянул он.— 
| хозяина были подозрения, но мне и в голову не могло 
| прийти. 


ое’ 
^^” Если будете держать язык за зубами, я вам 


— 


заплачу: 


_ Да я и не собираюсь никому рассказывать! Мы 
иехали сюда, чтобы обо всем договориться. 

У Эстер немного отлегло от сердца. 

_ Пятьдесят миллионов хватит? 

У Марцио с лица не сходило загадочное выражение. 

— Допустим, — ответил’ он. 

= Ну, а если сто? 

Эстер вынула чековую книжку. Ей не терпелось поско- 
рее покончить с этой отвратительной историей. 

— Допустим, — повторил шофер. Он протянул к ней 
руку и сунул в вырез блузки.— И вдобавок немножко 
того, чем вы угощает зоего приятеля из бара. 

Она резко от него отпрянула. 

— Что вы делаете, с ума сошли? 

= Иди сюда, не ахайся. 

Шофер схватил уку, а другой обнял за плечи, 
пытаясь поцеловать. У него была колючая щетина и изо 
рта разило чесноком. 

Эстер вцепилась ему в горло ногтями, изворачивалась 
как могла и наконец сумела вырваться. Выхватила из 
сумочки пистолет и прицелилась в него. 

— А ну назад, свинья! Если еще раз сунешься, 
получишь пулю в лоб. 

— Окей, о'кей! — Шофер растирал себе шею.—Я 
все понял, только убери эту штуку. 

Он говорил с миролюбивым видом, но внезапно бро- 
сился на нее, заворачивая руку за ‘спину. 

= Это как же так, мерзкая ты шлюха, ему можно, 
а мне нельзя? В 

Эстер изо всех сил пнула ему ногой в щиколотку. Он 
согнулся от боли и, невольно дернув ее руку, повернул 
пистолет в свою сторону. От резкого толчка грянул 
выстрел, и шофер повалился на пол с. пулей в груди. 
Ошеломленная Эстер инстинктивно разжала руку и выро- 


нила пистолет. 

Она выскочила на улицу и бросилась искать телефон. 
Набрала домашний номер Треви. Каттани был у него. Они 
немедленно приехали и увезли ее. Она не в силах была 
вымолвить ни слова и только непрерывно всхлипывала. 
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пр 


омиссар нагнул ей голову под кран и 
холодной воды, чтобы она пришла в себя. 
№ Эстер немного успокоилась, но то и дело за 
лицо руками и с жалобным стоном повторяла: 
— Я не хотела... Это случайно... 


ДР 
р мс 
Пока Қаттани успокаивал и утешал Эстер, 

прикидывая, как луч 


ции неутомимый Тре 
Вдруг он вскочил с 
— Мне удалось расшифровать! „отнуЛ 


у. Треви нашел код, ироСО 


пустил стр 


Гамбург... Малинво... Амстельгартен... Ружмон... Фли. з Толь» 
керт... Банвиль... Неаполь... Вот так, с ходу, трудно было мати. 
понять, что означает этот список. акие 
— Есть и еще кое-что. Треви нажал клавишу, и нац с Треви- 
экране появился новый список. На этот раз фамилии = — Соглас 
Канопио, Сантелия, Салимбени... о стула. 
Но больше всего Эстер поразило одно имя: Антонио _ Вторая 


` Эспиноза. южен запо 

— Где я его слышала? — намо ке ба: 

ла по нему пальцами. Ах, да, вс кето, что на 

я слышала от отца. Он мне еще О тоў 

важная персона. | 

Это уже было значительным шагом вперед. И все же ТАЯ 

Каттани никак не мог сосредоточиться на списках. Ан 

— Пока что надо поломать голову, как разрешить и орон 

другие неотложные вопросы, — проговорил он. м нас ел 

Эстер поняла, что он имеет в виду смерть шофера, А т сенат; 

и снова помрачнела. х Жает в М 

— Что ты предпримешь? Заявишь обо мне в полицию? ‘ЭТрафиров: 
— Нет, тебе лучше исчезнуть. Я сам что-нибудь 
придумаю. Как только проверят номер пистолета, сразу 
увидят, что это мой. Скажут: комиссар опять наз 


рщив лоб, она постуча- 
помнила. Эту фамилию 
сказал, что это очень 


чудить. М 

Нетрудно было предвидеть, что все произойдет точно Две сте: 
так, как говорил комиссар. Главный п 

› 


Рокурор Фалиши Занимали 
К 
после нападения Улитки на Сильвию взял Расследование 1 


в свои руки. Заодно занялся и делом 06 убийстве шофера, 
немедленно подписав ордер на в. Каттани. 

_Комиссар продолжал Пя 25 А хгартире У Треви. _ 
однажды вечером устроил та Рзсей своей ои кши 


а 


верзила 
ришел вер Джуньи, а вскоре за ним и Куадри, е 
рачней и ворчливей, чем обычно. ка" 
М Все р вокруг стола и выжидательно уставились 
„а от без лишних слов приступил к сути: 
Зао = Ребята, нам надо разделить обязанности, В пер- 
М ситу ю очередь нужно тщательно следить за проку Й 
. “ рас ам, по-видимому, завелс РАШ 
Д: ота 920 : я предатель — судя по тому, что 
іафиози сразу же узнали о решении перевести Фроло 
а э больницу, а потом и о дне и часе его перевозки = Он 
с шел, (лопнул рукой по столу, словно говоря, что с 
Вои ОД сом п Ч р 7 а 
9 Зап ретро окончено.— Теперь перейдем к самым неотлож- 
б, го сви делам. Таких дел три. Перво-наперво постараемся 
я Н... р ОА в квартиру Тиндари. Я знаю, что входная 
Рудно былі верь и окна опечатаны, ну что ж, придется содрать 
печати. Только там, в его квартире, мы можем найти 
, какие-то следы Лореллы Де Пизис. Эту работу провернем 
ф ајры с Треви. 
амилин = © 
= Согласен, — отозвался Треви, чуть приподнявшись 
: о стула. 
Я: Антонио т Мези 
— Вторая задача, — продолжал комиссар.— Кто-то: 
олжен заполучить документ 
на пов д учить документы, конфискованные в казино, 
у фан а также банковские документы, касающиеся Тиндари- 
а а Все то, что находится в прокуратуре. Кто этим займется? 
Трое полицейских молча переглянулись. Наконец Джу- 
И В ни кивнул своей огромной головой: 
все ж — Окей, это я беру на себя. 
гсках. — Хорошо, — сказал Коррадо.— И третье: Куадри — 
разрешить он у нас единственный остался без работы — сядет на 
хвост сенатору. Салимбени. Этот политикан завтра при- 
› шофера езжает в Милан. Надо проследить, куда он ходит, и оо 


2 тографировать всех, с кем встречается: 
полицию! 
то-нибудь 
та, сраз УЛИКИ 
ал 
т на аты на первом этаже целиком. 


ве стены длинной комн 
Я Я Книгами были доверху наби- 


0 имали книжные шкафы. 
п В ые ящики, громоздившиеся в углу. 


громные картонн 
а со муж г еще не освоился на новом месте. —— 
л жене. Выбитый из колеи разры- — 


е Эрнесто, муж Сильвии, 
едованй р 

Квартиру он остави 

софра вом Бр Б пчел от нее уехать и устроился здесь 

всеми своими книгами == необходимым инструмента 


У ОАР для работы, в этой большой комнате, выходящей окн 
ан, тихий дворик. : 


в м.незе 


Как-то вечером, немногим 
легкий стук в дверь. Пошел 
собой худощавого мужчину с поднятым воротником 
то. Вид у посетителя был донельзя испуганный. 


— Сенатор, прошу вас, поспешно проговорил незна ЫДВ 
комец, — разрешите войти, мне необходи т Й 


позже десяти, он услы 
открывать и увидел м 


паль. 


мо с вами погово. я уб 
рить. ‚око 
И, не дожидаясь согласия Эрнесто, быстро просколь. т 
знул в дверь. гс 
— Я асессор Бини, представился посетитель. — Ме. = 
ня сегодня утром временно выпустили на свободу, но — 
У меня мало времени. Я не могу у вас долго оставаться, у стог 
иначе мне конец. ‚Эти люди не знают `пощады. Он "сту! 
Поставил на пол свой чемоданчик и вытащил из него пачку Т 
бумаг = Вот, держите, — сказал он, протягивая ее Эрне- 2 
СПО СЯ передаю вам доказательства коррупции. Кви- С 
танции, счета, чеки, подряды. Берите, берите. Вы входите Но 

в Комиссию по борьбе с организованной преступностью Эр 
и должны предъявить этот материал именно там, чтобы = 
доказать, что я не отр ни от одного слова из всего разм 
того, что сказал ком Каттани. Меня заставили Еслі 
отказаться от своих й под угрозой смерти. нам 
Потрясенный сенатор І из его рук груду бумаг. реш 
— Это чудовищно, — проговорил он. неп 
— Да, несомненно, — ответил Бини. — Тут вы найдете весь 
также улики против сенатора Салимбени, доказывающие на | 
получение им взяток. ] 
Лицо его вновь исказилось гримасой страха. Горестно наб. 
вздохнув, он поспешно направился к двери и растворился фот 
в ночной темноте. вно) 
Эрнесто в растерянности остался стоять с бумагами е 

в руках. Слегка придя в себя, он наконец сел за столи 

принялся знакомиться с документами, просматривая ИХ пар, 
один за другим. Перед ним раскрылась ужасающая { Е | 
картина разложения и продажности. = п 
— О Господи, — воскликнул он, кто бы мог предпо- о 
п 
сони всего его поразил материал, касающийся Са- рук 
` рие а, вы только Ста ОВЕН элод | Нее 
натор! — в сердцах воскликну ‚› вспугнув тиши обо 
громной комнаты. Е «Л. 


о воле случая Салимбени как раз в те дни на 
Е 


ходился. 
и на следующее утро должен был торж 


ественно. 


ывать новый дом отдыха для престарелых. Эрнесто 

отправился на церемонию 5 сахех встретиться 
сенатором и высказать все без обиняков ему в лицо. 

А Он отвел Салимбени в сторону и сказал: 

Бу меня были некоторые сомнения, когда Каттани 
выдвинул против вас обвинения в Комиссии. Теперь же 
я убедился, что комиссар абсолютно прав. — Он секунду 
поколебался, а потом резко, обличающим тоном бро- 
сил: —Вы взяточник, сенатор. 

Салимбени негодующе воскликнул: 

‚ — Да как вы смеете говорить мне такое? 

— Да, да, вы взяточник, — твердо повторил Эрне- 
сто И я хочу дать вам совет: оставьте политику, 
уступите свое место в сенате другому, иначе я буду 
вынужден заявить о вас. 

— Заявить обо мне?.. Да вы что — рехнулись?.. 

Смерив Салимбени суровым, непреклонным взглядом, 
Эрнесто продолжал: 

— Вы должны уйти, сенатор. Даю вам время на 
размышление до восьми часов вечера завтрашнего дня. 
Если в течение этог‹ ни вы не сообщите мне о своем 
намерении подать в отставку, я начну действовать.— Он 
решительно взмахнул рукой.— И тогда вас ждут большие 
неприятности, так как в мое распоряжение поступили 
весьма компрометирующие вас документы. Я передам их 
на рассмотрение Комиссии... 

Притаясь в сотне метров от беседующих, агент Куадри 
наблюдал за ними и при помощи телеобъектива щелкал 
фотографии. Он следил за сенатором весь день. А вечером 
вновь появился на квартире у Треви, где состоялось новое 
совещание всей команды. 

Джуньи бросил на стол свои трофеи — несколько 
папок с бумагами, которые ему удалось заполучить 
в прокуратуре. Каттани с Треви тоже неплохо поохоти- 
лись. Они проникли через окно в квартиру Тиндари 
и после терпеливых поисков обнаружили в шкатулке для 


рукоделья чековую книжку. 
В книжке не хватало только одного чека, но любопыт» 


нее всего была запись, сделанная шариковой ручкой на 
обороте. Три раздельные’ буквы — наверно, инициалы: 


Откр 


УЕ 1827 
_ "Эта чековая книжка,— сказал Каттани, служила 


для выдачи кому-то денег на содержание Лореллы Де 
Пизис. Но кому? — Комиссар придвинул к себе папки, 
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закрытому учебному заведению в од 
германских городков. 


== Поглядите-ка сюда, — оживился 


жей — и каждый в 
В месяц. — Он хват 
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ил кулаком по 


лась тишина, потом с лестни 
она просила открыть ей дверь. 


Сильвия искала Коррадо по всему городу, пока монах: 
расстрига Бернардо не надоумил ее. «Тот, кого вы 
ищете, сказал Бернардо, — если должен скрываться, то 
самое надежное для него место — в доме Треви». 

— Нельзя так вот вдруг исчезать, — выговаривала 
комиссару Сильвия.— Мог хотя бы позвонить, чтобы я не 
волновалась. 

Но гнев ее был недолгим. На лице появилось более 
миролюбивое выражение, которое. затем сменилось не- 
скрываемым беспокойством. 

— Ох, Коррадо, что это за история? Что все это 
значит? Ушел в подполье, как какой-то преступник.— Ты 
знаешь, что выдан ордер на твой арест?. Возле убитого 
нашли твой пистолет. з 

— А откуда тебе известно? — удивился Каттани 
В газетах пока еще ничего не было. 

— Мне рассказал мой начальник, Фалиши. Возможно, 
5) ты сам к нему явишься. 
Е кеи не подумаю. пачала мне надо кода 
- ет видно. — Он с задумчивым видо 
| ел асат нужно время. е, еще совсем 
немножко времени — и сложится полная картина во всех 
"Сильвия молчала, с тревогой всматриваясь в него 
нец, не сводя с него пытливо , 


‘вой пистолет, Коррадо, как он там оказался? 


ПОМОЧЬ 
нежно 

ПОНЯТЬ: 
в своем 
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тий ее вопрос: м 
о ведь не ты убил этого человека, правда? 


Нет, — проговорил он.— Это сделал не я. Только, ь 


и ( | ожалуйста, не спрашивай меня, кто. Скоро узнаешь, как 
м на ‘было дело. 
Р В Я Коррадо произнес это таким тоном, что было ясно — 
Падно. больше из него ничего не вытянуть. «Он хочет, чтобы 
> яушла»,— со стесненным сердцем догадалась Сильвия. 
5 тут ЕЕ Ты не можешь меня вот так выставить, — взмоли- 
Лиона, лась она. — Еще каких-нибудь несколько дней назад ты 
Ом По строил планы, как мы с тобой будем жить вместе, а теперь 
ка! напускаешь на себя таинственность и пытаешься поскорей | 
цару: от меня избавиться... Я 
ии с Коррадо продолжал с отсутствующим видом глядеть | 
в окно. „16 
онах- — Ситуация очень сложная, — лишь коротко ответил | 
) вы он. 1) 
Я, то Сильвия положила руку ему на плечо и ласково | 
прошептала на ухо: Н 
вала = Я знаю, у тебя уйма неприятностей. Я пытаюсь тебе | 
я не помочь, а выходит — только создаю новые заботы.— Она | 
нежно погладила его по затылку.— Но постарайся меня 
олее понять: мне ведь тоже хочется какой-то уверенности | 
не- в своем будущем. Так что позволь уж спросить напрямик: 
хочешь ли ты, когда уляжется вся эта кутерьма, переехать 4 
то ко мне? 
Ты Комиссар. Каттани пожал плечами. Казалось, он сму- 


ого щен и в большом замешательстве. к 
в — разве можно, — пробормотал он, решать такой 


важный вопрос вот так, с ходу. 4 
Коррадо отвернулся, чтобы взять кофе, который при 

Нес Куадри, и бросил на него благодарный взгляд за 

Но; минутную передышку. Он воспользовался ею, чтобы при- 

Думать какой-нибудь обтекаемый ответ. 

и е: — Если У нас с тобой вообще будет будущее, — 

ОМ проговорил он,== ТО Да, конечно, мне бы хотелось... 

3 Сильвия неуверенно протянула руку и погладила его 


“по лицу. з 
о ЕР прошептала она,— понятно, если у нас. 

_ © будет будущее. а. 
т наморщив лоб, отошел от окн 


Каттани кивнул и, 
а ив. Его потянуло еще раз взгля 


Куадри повесил сушиться на ве 


р. 


м-то вспомн 
си, которые 


‘сделанные им фотогра 
тех, с кем он встречалс 
Послушай-ка, — спросил комиссар у Сильвии. 
а это случаем не твой муж? ? 
®— Без всяких сомнени 

лимбени, был Эрнесто. 


— — Что у него за дела с этим сенатором? 
лась Сильвия и нахмурилась, сердце ей сжа 
страшное предчувствие. Мне надо сейчас 
его.— И она бросилась к двери. 

Каттани схватил ее за руку: 


— Обожди, я не пущу тебя одну. 


фии сенатора Сали 


Й, мужчина, шедший Рядом с Са. 


— Озадачи- 
Ло Какое-то 
же повидать 


В ту самую ми нуту, 
У себя дома, Уткнувши 
его безжизнено свиса 
В него стреляли в уп 
ную к голове. 


В стоящей перед ним пишущей машинке был вставлен 


бланк парламентской комиссии. Эрнесто успел напечатать 


только заголовок, из которого явствовало содержание 


документа: «заявление по поводу расследования деятель- 


ности сенатора Салимбени». 


Мужчина в шляпе выдернул бумагу из машинки, 
собрал все документы, которые Бини передал Эрнесто, 
и выскользнул из квартиры, аккуратно закрыв за собой 
дверь... 

Убийство мужа глубоко потрясло Сильвию. Угрызения 
совести, чувство вины за то, что она оставила его одного, 
несомненно, тоже сыграли немалую роль, делая ее горе 
еще острее, еще безутешнее. Некоторое время она находи- 
лась в глубокой прострации, совершенно убитая сва- 
лившимся на нее несчастьем, но постепенно в ней крепла 
решимость продолжать дело, начатое Эрнесто. Это самый 


когда они выходили, Эрнесто сидел 
СЬ лицом В письменный стол. Руки 
ли, в затылке чернела большая дыра. 
ор, приставив пистолет почти ВПЛОТ- 


| Достойный способ почтить его память, думалось ей. 


Глава прокуратуры Фалиши был занят тем, что пы- 
Уҹ ался навести порядок на своем письменном столе, когда 
7 Л ь без предварительного стука отворилась и стреми- 
И о вошла Сильвия. Вид у нее был весьма решитель- 
ЛЬНО е 


- она. «< 
= боюсь — выпалила Я , 
нс доверчиво возврилсяанайнвевнев аир 


ГӘ 


= 


попросить вас отдать мне мое Ве а : 


и екол очко 


в. Медленно отодвинул кипу бумаг и, словно 

здумывая, повторил: 
22”” Ваше расследование... — Он встал, обогнул пись- 
стол и подошел к Сильвии.— Ну что ж, так тому 


менный б у 
Мне кажется, будет правильным, если вы вновь 


И быть: аа) 
возьмете его в свои руки. н дружески похлопал ее по 
плечу: — Желаю удачи, доченька. 
КУКЛА 

Стрелки часов приближались к полудню, когда Тано 
Каридди открыл железную калитку в ограде старинного 
сицилийского палаццо. На пороге его встретил мужчина 
со смуглым худым лицом. Не произнося ни слова, он лишь 
улыбнулся ему и жестом костлявой руки пригласил Тано 
следовать за ним. Миновав огромный вестибюль, они 


вошли в зал, по бока 

Дойдя до серединь 
юще поднял руку 
собой, в глубине зала 
легкую занавесь. ‹ 
ты нескольких сид 

= Тано Кари - прозвучал голос из-за занавеси, 
и эхо прокатилось лу, — говори. 

Он находился перед Куполом — верховной властью 
мафии. Уважив просьбу Нитто, самые влиятельные глава- 
ри собрались исключительно для того, чтобы послушать, 
что им скажет он, Тано. Когда Нитто объяснил, что между 
Тано и его братом, Главой Семьи, возникли разногласия 
по некоторым, представляющим общий для них интерес 
вопросам, главари сочли разумной мысль выслушать 
этого молодого человека, уже доказавшего, что у него 
неплохо варит голова. 

— Говори! — повторил голос из-за занавеси. 

— Я пришел кое-что вам предложить, — напористо 
начал Тано.— Колоссальные сделки в новой, до сих пор 
незнакомой нам области. В Западной Германии, в же- 
лезнодорожном тупике, стоит товарный состав. Его 
груз — радиоактивные и токсические отходы. Так вот, 
я прошу предоставить в распоряжение отправителей 
остров Тирене, чтобы захоронить там груз этого поезда. 
Если вы дадите свое согласие, то из разных городов 
Европы систематически будут отправляться поезда с ра- 
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которого высились колонны. 

1, его проводник предупрежда- 
Гано остановился. Прямо’ перед 
дел спускающуюся е потолка 
ками вырисовывались силуэ- 
в ряд мужчин. 


паузу, словно ожидая п 
с их стороны. 


ано на выход. 


= Они согласны, — с 
предложение. Скажи Эс 
жении и он может отпрах 
Эту гадость перегрузим на но и свалим на остров. 

Тано вновь одержал побелу. Он самодовольно выпятил 
грудь, устремил взгляд куда-то вдаль и небрежно спросил: 

— А что будет с твоим братом? 

На лице Нитто, и так помеченном печатью жестокости, 
мелькнула зловещая усмешка. 

— Это уж, — ответил он,— забота Семьи. 

Дела шли как по маслу и на финансовом фронте. План 
Тано прибрать к рукам «Международное страхование» 
день за днем успешно осуществлялся. 

— Мы уже являемся владельцами четырнадцати про- 
центов акций, — торжествующе объявил он однажды сво- 
им самым близким сотрудникам из Банка Антинари.— Но 
должны заполучить как минимум тридцать один! 

Следующий шаг к этой цели он намеревался сделать, 
приобретя две компании — «Бартон» и «Селис», которые, 
как явствовало из информации, полученной еще от Рази, 
переживали тяжелый момент, нуждаясь в притоке 
К окончательно выбьем у. них почву из-под ног, — 

вернем нашу игру на пониже- 
Ка когда провер тродажу, а потом 
кций. Заставим их пустить акции в продажу, 


з, что остров в его распоря- 
ть поезд. В Неаполе мы всю 


ровожатый, вынырнул из-за 


последовал ответ — его принес 


общил он.— Купол принял твое 


ционер 
СТНЫЙ 

телось 
цатого 


кукла 
Эст 
разны! 


(здесь — ключ ко всему. 


же предложим свою цену.— Тано встал, и все 
сразу овали его примеру.— Господа, — объявил он, преж- 
рыть совещание, — день нашего триумфа назна- 


А между тем совсем рядом, втайне, незаметно, сици- 
лийцу неустанно рыли яму, страстно желая его погибели. 
Ненависть к нему его жены не только не ослабевала, но 
росла с каждым днем. Эстер все больше укреплялась 
в своем намерении накинуть ему на шею удавку. Изо дня 
вдень только и думала о том, как бы это получше сделать, 
изо дня в день старалась найти еще одну, хоть самую 
маленькую улику, чтобы добиться его ареста. 

С той самой минуты, когда она увидела на дисплее 
у Треви фамилию Эспинозы, этот челоек не выходил у нее 
из головы. Эстер инстинктивно чувствовала, что именно 

< прекрасно запомнила слова 
отца: «Это очень влиятельный человек». 

Ей удалось такж мнить, что отец упомянул при 
этом о страсти Эспинозы к предметам. старины. Коллек- 
ционер. Потом вс! памяти еще одна деталь: несча- 
стный отец рассказ ей о том, что Эспинозе очень хо- 
телось добавить к ей коллекции их куклу восемнад- 
цатого века. Но отец всегда отказывался ее продать. Эта 
кукла и теперь стоит в горке в опустевшем доме Рази. 

Эстер поехала за ней. Кукла была особенная, с двумя 
разными лицами — одно спереди веселое, другое сзади — 
грустное. Она осторожно взяла куклу в руки, долго 
В раздумье вертела ее и наконец решила отправиться 
с этим редкостным подарком к Эспинозе. 

Ее ожидания оправдались. Эспиноза был вне себя от 
радости и казался глубоко тронутым. Чуть ли не благого- 
вейно он поставил куклу рядом с другим антиквариатом. 

— Если бы вы только знали, сколько раз я умолял 


вашего отца уступить ее мне... 

И он показал Эстер четыре другие куклы. 

— Вот смотрите, они воплощают четыре чувства, 
правящих человеком: доброту, злобу, горе и радость. Не 
хватало лишь двуличия. Теперь у меня полная коллек- 
ция.— Не скрывая своего удовлетворения, он расплылся 
в улыбке: — Скажите, сколько вы хотите за эту замеча- 


тельную куклу? 
_ Ничего, ответила Эстер, — я ее вам дарю.— Она 


пристально, без тени улыбки посмотрела ему в глаза.— 
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лишь хотелось бы, чтобы вы пом 
отец покончил с собой. 


цо Эспинозы чуть омрачилось, кто знает, мой 
айного раскаяния. › от 


— И вы хотите узнать это имен 


огли мне пон 


но от меня? : бале, 
— Да, — ответила Эстер. — Шофер Отца сказал мне НиТ 
| что незадолго до самоубийства возил его сюда, к вам. ’ занӣ 
— Ах, да-да, он приезжал предложить мне одно , и плачу 
дело, — небрежно бросил Эспиноза,— но я не смог при- т как 
нять его предложение, потому что уже дал обещание ле ЛИВ 
другому человеку. суну: 
— Понимаю, — усмехнулась Эстер.— А этого другого в. 
человека зовут Тано, не так ЛИР Как 
В глазах Эспинозы мелькнуло беспокойство. ЕЕЕ. 
— Да, но ни я, ни ваш муж никак не виноваты ал 
в смерти вашего отца. Он покончил с собой потому, что скав 
чувствовал себя одиноким, был в состоянии депрессии. ОДНОЙ 
Эстер, скрывая горь гримасу, опустила голову Как же 
И подошла к горке, ` предметами старины. Нил 
Взгляд ее упал на разл‹ дом на столе географи» Салье 
ческую карту Европы. ше привлекли красные нибудь 
кружочки, в которые б названия некоторых смотре 
городов. Каждый кружочек соединен с другим также Уб; 
красной линией. Таким обр г на карте был прочерчен скольз 
маршрут, пересекающий Германию, 


| Швейцарию и шед сузили 
ший с севера на юг через всю Италию. 
Н 
{ 


Зл 

Заинтересовавшись, Эстер подошла к карте поближе оу. 
и пробежала глазами названия городов, обведенные ИНО 
красными кружками: Гамбург, Малинво, Амстельгартен, А 5 
Ружмон, Фликерт, Банвиль, Кьяссо, Генуя, Неаполь. лец, 
Внезапно ее бросило: в жар от волнения. Вспомнилось, Вдруг 
что перечень именно этих городов появился на дисплее Салье 
у Треви, когда он расшифровал записи в книжечке Тано. ВЫстр. 
’ — Что это такое? — спросила она, еще не совсем сразу; 
придя в себя от изумления. Бе 
— Ах, это? == улыбнулся Эспиноза.— Такая игра. По- Привя 
_езд должен прийти по назначению, преодолев одно за Стал. 
‘другим все встреченные на пути препятствия. е 
огда они вот так склонялись над географической _ № з адр 
гой, игра с поездом уже началась. Длинный товарный | те а 

тав с вагонами темного цвета покинул тупик возле з 


орожной станции Гамбурга, где он долго стоял, — 


горых 
акже 
ерчен 

шед- 


лиже 
нные 
ртен, 
Б. 

ЛОСЬ, 
плее 


р вка этого поезда означала окончательный три- 


Тано, осмелившегося выступить против Главы Семьи. 

ля старого главаря перестук его колес звучал погре- 
бальным звоном. 

Нитто уже принял решение убрать старика-брата 
и занять его место. Он отдавал последние указания. 
палачу Сальери. Жуткая рожа этого головореза выгляде- 
ла как никогда кровожадной. Он взял пистолет, нето- 
опливо и тщательно вложил обойму, расстегнул пиджак 
и сунул его за пояс. 

Е Шошли,— сказал Нитто. 

Как обычно, старик неподвижно сидел в своем кресле. 

— Сантуццо,— проговорил он, увидев Сальери, — мне 
сказали, что и ты собираешься уехать в Америку.— От 
одной мысли об этом старика, казалось, затошнило.— 
Как же ты там смоя жить без аромата апельсинов? 

Нитто стоял пер ариком, прислонившись к стене. 
Сальери же находился за спиной Главы Семьи, в каком- 
нибудь метре от е ‚ной головы. Нитто пристально 
смотрел на Сальери кивком подал ему сигнал. 

Убийца расстегнул пиджак, его чудовищная лапища 
скользнула за пояс и выдернула пистолет. Глаза Сальери 
сузились, превратясь в две щелки, источающие дикую 
злобу. Он поднял руку. Ствол пистолета теперь находился 
всего в каких-нибудь нескольких сантиметрах от ГОЛОВЫ 
ничего не подозревающего старика. Рука напряглась, 
палец, казалось, готов был вот-вот нажать на курок. Но 


вдруг произошло нечто непредвиденное, невероятное. 


Сальери поднял руку чуть повыше и со зверской гримасой 
ре раза подряд. И пули его 


выстрелил один за другим четы 


сразили Нитто. 
Бесконечно преданный старику и глубоко к нему 


привязанный, этот холодный и безжалостный убийца 
остался ему верен. 
— Убери его отсюда,— мрачно буркнул старик,— 
смотреть противно. 
Сальери взял труп 
ты. 


Нитто за ноги и выволок из комна- 
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адцати, худенькая, чер- 
новолосая, с живыми темными глазами. Она тоже была 


испугана этим неожиданным визитом. 
— Что-то случилось с отцом? 
Комиссар Қаттани был не слишком хорошим диплома 
том. Помявшись, он выдавил из себя: 
| — Да, действительно, недавно с ним произошло несча- 
| стье. 
— Как это — недавно? Еще вчера вечером он себя 
прекрасно чувствовал! — воскликнула Лорелла с непод- 
{ дельным изумлением. 


Гости непонимающе переглянулись. 
| — Вчера вечером? — недоверчиво уточнил комиссар. 
р — Ну да. Вчера вечером я говорила с ним по телефо- 
ну. 


Дело чертовски запутывалось. Ведь Каттани полагал, 
Что девушка — приемная дочь: Тиндари. 
| — Припомни, Лорелла, ты никогда не слыхала про 
некоего Тиндари? 

— А кто это такой? — спросила девушка с недоу- 
менной гримаской. 

| Комиссар в некотором замешательстве почесал в за 

тылке, не представляя, как выбраться из этого лабиринта. 
— Кто же этот человек, который убедил Лореллу, что он ее 
_ отец? И вдруг лицо Каттани прояснилось: кажется, он 
аконец понял, в чем тут загвоздка. 
— Послушай, — стараясь говорить как можно убеди- 
льней, обратился он к девушке,— тебе надо поехать 
ив Италию. Это очень важно. Но сначала ты должна 
вонить отцу по телефону. Вызови ао назлар в 
ом приюте Бернардо в Милане. Мы там бу, 


иехав в Милан, Каттани сразу же и ты 
8 ИЯ сам вместе с Сильвие 
гего монаха, а 


тщате. 
та. 


СИЛ сл 


Ко 


отовился К встрече с таинственным персонаже 


ый придет на свидание с дочерью. Было хмуро 
а городом навис свинцовый туман. Ур Утро 
Г ’ Сильвия и Коррадо притаились на кухне. Сильвия > 
гдода | аа | А 
Ростой = Что за нелепая история, — проворчала она с раздо- 
‘Во, но садованной и недоверчивой миной. 
Вос. Вскоре они услышали скрип калитки и приближающи- 
еся шаги. Посетитель, по-видимому, был не один. Окно 
, чер. кухни выходило на другую сторону, и они не могли уви- 
была деть пришедших. Однако отчетливо различали шуршание 
подошв по гравию двора, и им показалось, что шум шагов 
неодинаков. С равномерными интервалами, не совпадая 
лома- с ритмом шагов, доносилось резкое постукивание — один 
из пришедших, видимо, хромал и опирался на трость. 
есча- Теперь шаги громыхали в коридоре, приближаясь 
к кухне. И вот на пороге появился невысокий тучный 
себя старик с непропорционально большой головой и лицом, 
под заросшим трехдневной щетиной. Он тяжело опирался на 
палку. Это был не кто иной, как Глава Семьи. За ним 
в дверном проеме вырисовывалась громадная фигура 
р Сальери. Прежде чем впустить гостей, Треви подверг их 


ефо- тщательному осмотру и вытащил у Сальери два пистоле- 
та. 


= Где моя дочь? — с оглушительной зычностью спро- 


сил старик. 
Коррадо, не отвечая, испытующе смотрел на него. 
пре — А кто вы? — спросил он в свою очередь. 
Старик слегка усмехнулся, поднял палку и, направив 
У ее на Каттани, пророкотал: 
— Ты же знаменитый комиссар. Неужто сам не 
Зав э Я — Глава Семьи. 
догадываешься? Я У 
та: Каттани и Сильвия переглянулись В глубоком замеша 
66 инул к себе стул и уселся, 
тельстве, а старик придвину 
он ную ногу. у 
р ув больну > — повторил он свой вопрос. — Она не 


== е Лорелла 
моя Г. ве для нее больше чем отец. — Он слегка 
п голову _ Она была совсем еще маленькая, когда 
я вые увидел ее в приюте у монахинь. Ей было всего 


ев. 

55. ав не Лорелла, перебил его Коррадо,— 

а аа, Бе настоящее имя и фамилия Паола Фроло. | 

Ста ик досадливо отмахнулся: #4 
Да знаю, знаю! Но для меня она Лорелла. 


р ҸҸ . 


дняларукув 18У? р 
Разве Можешь ты что. узна Г 


аже напротив: когда нападавшие удра- ОК 

ЩЬ и ему удалось спасти девочк Глав" Г 

‚ казалось, проходили какие- В 9" 

споминания.— Эта история. прои- ну 

от семидесятом году. Никогда еще ВвЫГЛЯ Е 

дела такого позора. Чтоб напасть машин 

На женщину с ребенком!. — Он провел рукой по лбу сыпалис 

и мрачно изрек: — Во всем виноваты наркотики, это они влетела 

Е смели все правила чести. Раньше командовало всего в руке 
несколько человек, а остальные им подчинялись. Но с тех — Е 

пор как пошла торговля 1 отиками, все враз захотели НИМ. 

разбогатеть и началась воина, теперь вот борются друг Кор] 
против друга, не брезгуя никакими средствами. Потеряли поднял 
всякое уважение друг к друту... ВЕ 1 
Єтарик глубоко вздо зул, как бы признавая свое он, не 
бессилие, коль на свете все пошло кувырком, дескать, затылку 
чему бывать, того не миновать. Помолчав, он снова м 2 
спросил, где Лорелла. рик. ( 
= = Я хочу с ней повидаться, — сказал он,— а потом ее о 
сразу надо отправить обратно в Германию. сое 
— Нет, — возразил комиссар, — я должен отвезти ее ее 
ему отцу. 
Е А рае а з. разговора Глава Семьи, до этого апещилд 
неизменно сохранявший невозмутимость и державшии Старь 

ах, занервничал. — 
АВ ра комиссар, — с нажимом проговорил Комисс, 
он, сверля Каттани взглядом, это будет жестоко осад кору, 
стороны. Ведь Фроло для нее чужой человек, к = Пыл 
совсем не знает. Ты хочешь отвезти ее к какому. Видом 


незнакомому старику и вот так лишить сра- ў 
ов, Он старался придать своему голосу ея 
ельность.— Нет, — продолжал он, никто г д я 

Пусть девочка навсегда останется Лорелл 
Е до моих врагов дойдет, что она моя дочь, 
ой жалости отправят на тот свет. т 
сь про себя с такой возможностью, Коррадо 


ссли окажешь мне такую услугу, расскажу тебе 
„ всю историю мафии за последние тридцать лет. . 
Каттани не успел ему ответить. Внимание всех присут 

х привлекли какие-то крики в коридоре. Каттани 


Т, а Е ЩИ 
З т а А а голос Лореллы — она требовала пустить ее к отцу. 
е Удри ” _ гле он? Я хочу его видеть! Р 
ево, № Она рывком распахнула дверь и бросилась в объяти 
как У Главы Семьи. 
г. а ; ЕЕ Шапа, наконец-то! | 
да еще В эту минуту во двор въехала машина, и комиссар н 
апасть выглянул проверить, кто приехал. Он увидел, как из И 
10 лб машины выскочили четверо вооруженных мужчин и рас- || 
то они сыпались по двору; в это же время следом в ворота 0 
Всего влетела вторая машина. Комиссар попятился, сжимая |І 
у ео в руке пистолет. = | 
‘отели Е Надо уходить! — закричал он. — Они приехали за і | 
ОГВ Коррадо схватил старика за лацкан пиджака и при- | 
поднял со, стула. | 
ВО — Твои люди хотят тебя освободить, — прошипел 
и он, — но живым они тебя не получат. Он приставил к его 
пова затылку пистолет. — Я тебя прикончу! 4 и 
= Ошибаешься, комиссар, — задыхаясь, сказал ста- й 
рик.— Они приехали не для того, чтобы меня спасти. Они и 
о хотят меня убить: я конченый человек, мафия решила от , 
меня избавиться. ! 
иес Каттани, никак не ожидавший такого поворота дела, 
опешил. Неужели в верхах мафии произошел переворот р 
Одо И старик стал его жертвой? Он опустил пистолет. 
ШИИ — Все живее выходите, — решительно скомандовал 


комиссар. Таща за руку Главу Семьи, он первым бросился 
В коридор и побежал, увлекая всех за собой. 

Пытаясь задержать приближавшихся с угрожающим 
_ видом бандитов, во двор вышел Бернардо. 
| — Стойте, остановитесь, — произнес он умоляющим 
толосом.— Уберите ваше оружие. Никого здесь, кроме 
детей, нет... Ре. 
= їде старик? — прорычал в ответ один из мафио-_ ый 
зи — по-видимому, главарь банды. Он был кривой на один. 
аз, ноги колесом, в руках — «калашников». А 
Не знаю, о ком ты говоришь, — пожал“ 
та ч У Ы я с 


чик взял свой автомат за ст 
змахнулся и изо всех сил хватил Бе на, 
‚ сломав ему ногу. С обезумев 
цом бандит прохрипел: ‘ 

— Сейчас увидишь, что будет с твоими детками! о 
— (Он опрокинул на землю канистру с ‘бензином, | 
Я 1 ю, рядом с бутыл 
растворителя и горой банок с краской. 
и бросил ее на разлившуюся жидкость. 

Шри виде огня в бандитов словно бес вселился, Они 
вконец потеряли человеческий облик, слепая ярость, 
жажда крови превратили их в диких зверей. 

Пламя бушевало вовсю. Бернардо, с трудом волоча 
С сломанную ногу, пытался отползти подальше от огня 

а Коррадо и все остальные метались внутри здания, ища 

другой выход. Но все выходы были блокированы бандита- 
ми. Тогда Каттани с отчаянной решимостью вытолкнул 
вперед старика и закричал: 
— Вот он, берите его! Он ваш, но только не трогайте 
| детей! 
| На дьявольской роже глава ря появилась торжествую- = 
| щая усмешка. сар.- 

— Давай и второго, прошипел он.— Вы должны 

выдать нам Сальери! 


сто- 


Ц ями 
иркнул спичкой 


на м 

, Но Сальери не собирался сдаваться. Его уродливое р ЩИЙ 
| лицо перекосилось от злости. Он неожиданно вырвал на | 
| У реви автомат, выскочил на двор, захватив всех и ут 
врасплох, и в слепом бешенстве стал поливать бандитов к 

огнем. Трое из налетчиков пали под его пулями. 1 
Оставшиеся в здании тотчас воспользовались замеша- і Вст 

тельством противников. Каттани стрелой бросился к ча- ха 1 

совне, где укрылись дети — пламя подбиралось к ним все ра 
ближе. Треви побежал к автобусу, в котором Бернардо сть 

возил детей на прогулки. Ему удалось запустить мотор, он ИХ | 
подогнал автобус к дверям часовни, а Сальери, укрыв- ] 

шись за поленницей, продолжал вести огонь, прикрывая ВЫТ, 


остальных. 

Қрасные языки пламени, окаймленные копотью, подни- 
ись все выше. Воздух был пропитан удушливой гарью, 
‹дой минутой становилось все труднее дышать. 

— Все в автобус! — крикнул Коррадо перепуганнии 
м, сбившимся в кучку в глубине часовни. Среди них 
а с побелевшим от испуга личиком. 

втобус оставался единственным средством спасения. 


° ля всех остальных. Поддерживаемый Лореллой, к авто- 
бусу заковылял и старик, а Сильвия из последних сил 
ташила Бернардо. Треви бросился ей: на помощь, взвалил 
Бернардо на спину и занес в машину. 
И вот все собрались в автобусе. Дети попрятались под 
сиденья, старик стоял на коленях, прикрывая своим телом 
Лореллу. Не хватало только Сальери. Краем глаза он 
увидел, что автобус готов отъехать. Теперь ему надо было 
перебежать к нему из укрытия. Он пригнулся и выскочил 
на открытое пространство, пустив длинную очередь. 
Автобус тронулся. За рулем сидел Треви. Но почти 
сразу же следом устремилась машина с двумя мафиози. 


— Ониу нас на хвосте! — закричал Треви, следивший 
за автомобилем в зеркало заднего вида. Он был почти без 
сил, плечо в глубоких ссадинах, лицо в копоти и масле. 


Из машины нале 
редь, пробив покрыт 
скорость. Дорога шла 
му проселку, безлюдному и 
зеленели поля. 

— Держись наготове! — предупредил Треви комис- 
сар= Когда подам сигнал, сразу резко тормози 

Комиссар то смотрел вперед на дорогу, то оглядывался 
на машину преследователей, стараясь выбрать подходя 
щий момент. Автобус вырулил на крутой поворот, и маши- 
на мафиози чуть не налетела на него — еще немного 
и уткнулась бы в задний буфер. 

— Тормози! — заорал Каттани. 

Треви что было мочи нажал на тормоз, автобус сразу 
встал как вкопанный, и машина врезалась в него со 
страшной силой. Каттани, воспользовавшись растерянно- 
стью мафиози, меткой автоматной очередью пригвоздил 
их к сиденьям. 6 т 

Комиссар перевел дух и тыльной стороной ладони 


вытер со лба пот. 
— Можете подняться. Опасность миновала. 


‹ов прогремела автоматная оче- 

колеса. Автобус стал терять 
ору. Они ехали по заброшенно- 
гихому, по обеим его сторонам 


РАСПЛАТА 


В то утро Тано Каридди приехал в банк очень рано. 
И сразу же, собрав на совещание своих подчиненных, — 
произнес, чтоб их воодушевить, краткую речь. } 

— Ну, теперь не зевайте! — призвал он их под конец. 


— Для Тано наступил великий день. 
На экранах мониторов медленно ползли 
Компаний с ценами акций на данный момент. 
’ _— Внимательно следите за «Бартоном» и 


минут начните скупать «Фрезию», «Смат» и «При 

К полудню атакующий манев 
фазу. 

— Отлично, —с удовлетворением хмыкнул Тано,— 
мелкие держатели попались на удочку и в массовом 
порядке спускают акции «Международного страхования». 
Скупайте все! Вот сейчас, сейчас самое время: удвойте 
цену за акции! 

В течение одного утра пакет 


мар». 


акций «Страхова НИЯ», 


принадлежащий Банку Антинари, возрос с четырнадцати 
до’ двадцати пяти процентов. А наступление продолжа- 
лось. 


Ровно в четверть второго дня на 
цифры, знаменующие победу ‹ 
цели: теперь банк владел тридца 
акций «Международного 
контролировал всю эту фина 
ленно откинулся в кресле, 
коробки длинную сигару, рас 
сладострастным удовольствием глубоко затянулся. 

В это время его жена Эстер находилась в полицей- 
ском управлении. Она попросила Куадри немедленно 
отвезти ее к Каттани. 

— Нам только что стало известно, — сказал ей поли- 
цейский, — что сегодня У него выдалось довольно беспо- 
койное утро. Боюсь, его не так-то легко будет найти. 

° Они разыскали его в старом деревенском доме, где 
комиссар нашел пристанище вместе с остальными пасса- 
жирами автобуса. Метрах в двадцати, на повороте дороги, 
все еще стоял И автобус, и налетевшая на него машина. 
Вокруг бродили полицейские и карабинеры, щелкали 
Р. фотоаппаратами, делали замеры, записывали каждую 

(мелочь. 

не. Эстер, Коррадо не смог скрыть досады: 

— Что ты тут делаешь? 

Он был небрит, лицо пересекала большая царапина. 
иертельно уставший, он на мгновенье прикрыл глаза. 
нужно было срочно тебя увидеть, — ответила 
елала одно важное открытие. Помнишь список 


Ф 


мониторах появились 
іца. Он достиг своей 
ю одним процентом 
ия» и практически 
группу. Тано расслаб- 
гоявшей перед ним 
л ее и чуть ли не со 


Названия 


«Сели- 
сом», — приказал сицилиец.— Ровно через сорок пять 


р вошел в решающую 


го городов? Это маршрут поезда. Я узнала об этом 

„ом маленьком швейцарском местечке близ Локарно. 

не сказал про поезд человек по фамилии Эспиноза, . 

^^ Поезд? — задумчиво повторил Каттани.— Возмож- 

он поможет нам разобраться, в чем тут дело. 

| 1 _— Кто — он? 

ую Ё Один человек, которому многое известно и который 
час находится здесь, в этом самом доме. 


а А. ощ Эстер взяла комиссара за руку. 
Ом = Я только что видела, как тебя обнимала какая-то 
Я». женщина. — Она пристально поглядела ему в глаза» Кто 
1те это? 

— Бе зовут Сильвия. 
Я», І —_ Меня интересует не ее имя. Я спрашиваю, что она 
ТИ для тебя значит? 
а- Е Коррадо положил на плечо Эстер руку и проговорил: 

— Мне кажется, я люблю. 
(99 Эстер сразу. погрустнела. Она прислониласьк дереву 
ей и задумалась. . 
М — Цель, которую я перед собой поставила, почти 
ки достигнута: Тано уже на краю’ пропасти, хотя еще не 
б- догадывается об этом. Мне бы радоваться, а я вдруг 
м почувствовала себя страшно одинокой. 
9 ©н покосился на нее и ласково проговорил: 

— Но ведь у тебя есть я, Эстер. 
1- Но Эстер будто не слышала его слов, с отсутствующим 
(0) видом глядела куда-то вдаль; казалось, ее покинула 
обычная самоуверенность. Но когда комиссар попробовал 

г- обнять ее за плечи, она покачала головой и отстранилась. 
)- — Нет — сказала Эстер, — не надо притворяться. 

Коррадо хотелось убедить ее, что это. не притворство, 
е а искренний порыв. Он схватил ее за руку и привлек 


к себе. Эстер на этот раз не сопротивлялась и нежно 


положила голову ему на плечо. 
— Ах, Коррадо, — ласково прошептала она,— и поче- 


му ты не обнимал меня вот так всегда?.. . 

Когда комиссар возвратился в дом, где находились все 
остальные, он сразу же спросил старого Главу Семьи, 
известно ли ему что-нибудь о поезде, который должен 


_ пересечь пол-Европы. у 
Э да = ответил тот.— Это состав, груженный пять» ~ 


ами тоннами радиоактивных отходов. И всю эту от $ 
‚ эту гадость хотят выгрузить на один из островков 
7 и. ии. | р 53 


= 


С этой минуты старик, как и обещал, нача , 

Коррадо про мафию. Всевозможные интриги, войны 

между кланами за контроль над рынком наркотиков 
поддержка, получаемая мафией от видных политических 
еятелей... 


Л рассказы. 


Позже, в кабинетах прокуратуры, старик продолжил б 
свой рассказ, назвал имена тех, кто составляет Купол нА 
мафии, (сообщил, что сенатор Салимбени принадлежал р. сум д 
к их организации. Он также объяснил, какую роль играет дохо, 
Тано, рассказал, как на него пал выбор и как ему было что Н 
поручено заботиться о финансовых интересах мафиозных сумм! 
кланов. дефи! 

— Но человек номер один во всех этих делах, доба- я 


вил старик, — некий деятель по имени Антонио Эспиноза. впада 
Именно благодаря ему стал возможным захват «Между- прост 
народного страхования» мафией, и именно он организовал терпе 
эту гнусную аферу с поездом. ЕР 
Поезд... Он уже проехал всю Швейцарию и порядком ни, 
 Уутлубился в Италию. Сейчас он находился уже где-то © 
возле Виареджо. Инес 
— Лучше его не задерживать, сказал глава проку- : 
ратуры Фалиши.— Мы не станем мешать его продвиже- ПРИН 
нию, но будем следить за ним, не спуская глаз. изба! 
В кабинетах прокуратуры царило небывалое оживле- телес 
ние. В секретном порядке готовились ордера на арест. В А ‚ СВОИ: 
отношении всех, кого назвал старик, были начаты розыск, К 
расследование, проверка. вырв 
— На завтра я созвал совещание всех работников = 
итальянских правоохранительных органов, которые зани- шай, 
маются мафией, — объявил Фалиши. Сейч 
Все испытывали глубокое удовлетворение — его было кто 
не скрыть, оно ощущалось чуть ли не физически. Всех неко. 
заражала атмосфера одержанной победы, с трудом по- не с) 
давляемой радости. Однако среди этой всеобщей эйфории ют, 
произошло одно событие, которое вызывало на лице > 


 Фалиши брезгливое выражение. Верзиле Джуньи удалось ны 
застукать секретаря прокурора в тот момент, когда он В 
ытался кому-то сообщить по телефону о том, что старик 
раскололся. 


зыск, 


1020407: 
зани- 


было 
Всех 
г ПО- 
ории 
лице 
лось 
а ОН 
арик 


‚лок 
ему 


‚нке 


В словека. И наконец в тот вечер’ выдался подходя- 
\ ОДНО чай. С двумя своими подчиненными он поджидал 
и та Салимбени в номере шикарного отеля, в котором 
остановился в Милане. 
по Что означает этот балаган? — спросил сенатор, 
входя В номер. 
— А, вот и наш сенатор, — сказал комиссар, пропустив 
его слова мимо ушей. — Послушай, ты знаешь, какой 
, суммы достигают в Италии взятки, «проценты» от сделок, 
доходы, получаемые в результате коррупции? Подсчитано, 
что несколько десятков миллиардов. Представляешь, этой 
суммы хватило бы, чтобы покрыть весь наш финансовый 


дефицит. і 

— Будьте осторожны, Қаттани! — вскричал, чуть не 
впадая в истерику, Салимбени.— В первый раз я вам 
простил, но если вы опять попытаетесь вывести меня из 


терпения, я вас сотру в порошок. 
— Лучше попридержи -язык,— ухмыльнулься Катта- 
Ни, — ТЫ не на митинге, тут некому вешать на уши лапшу. 

Салимбени начал чвлять признаки беспокойства. 
Инстинктивно он по: гвовал, что на этот раз дело 
приняло серьезный оборот, и не видел выхода. В надежде 
избавиться от этого зарвавшегося полицейского он поднял 
телефонную трубку, намереваясь позвонить одному из 
своих влиятельных друзей. 

Комиссар молниеносно схватил телефонный шнур и 
вырвал из розетки, а аппаратом. запустил в стену. ! 

— Нет! Тебе уже никто и ничего не поможет. Выслу- і 
шай, что я тебе очень спокойно и очень любезно скажу. : 
Сейчас ты пойдешь с нами в прокуратуру. Там тебя кое- } 
кто ждет, этот человек готов высказать тебе в лицо | 
некоторые вещи, которые, поверь мне, характеризуют тебя 
не слишком лестным образом. А проще говоря, доказыва- 
ют, что ты обыкновеннй жулик. 

Сенатора передернуло от страха. Он метнул на Катта- 
НИ взгляд, полный отчаяния, и пробормотал: 

— Но вы не можете меня арестовать, я член парла- 
мента и пользуюсь неприкосновенностью. 

— Да нет,— ответил комиссар,—я и не собираюсь 
тебя арестовывать. Это произойдет потом, когда сенат 
выдаст разрешение. Я только хочу, чтобы ты своими 
ушами услышал от этого человека, сколько разных пако- 
стей ты натворил в жизни. 

| Не говоря ни слова, Салимбени кивком дал понять, что. 
готов следовать за Каттани. , 
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‹оде этого долгого дня комисса 


Р подвел про себ, 
вые итоги и пришел к выводу, что дело идет Неплохо, 
Чи тка авгиевых конюшен началась в широком масштабе 
_Он именно этого и хотел, именно этого, не жалея са 
и добивался. Может, на этот раз и впрямь удастся довести 
дело до конца, подумал он и вздохнул. 


На следующий день Каттани решил, что пора свести | | 
счеты и с другим заклятым врагом. Тано Каридди поднял. | инф 
ся в то утро с первыми лучами солнца и с видимым р = 

удовольствием просматривал газеты, в которых заметное шее 
место занимали сообщения о его сенсационном успехе — 
захвате «Международного страхования». Кто писал о нем == 
как о прогрессивном, энергичном финансисте, а кто даже }: 
называл деятелем нового типа, яркой звездой, неожи- 
данно вспыхнувшей на небосклоне итальянской экономи- Най 
ки. Елае 

Он был на вершине блаженства, когда в комнату шен 
вошла жена. На губах у нее бродила какая-то странная г 
улыбка. Она. медленно приблизилась к Тано, устремив на Танс 
него жесткий, решительный взгляд. Он сразу почувство- с 
вал, что с нею что-то не так. тую 

— Вы только поглядите на него, — протянула она 10 
едким тоном. — Великий финансист! Распустил хвост, как Катт 
павлин. 


— Что с тобой, Эстер? Наверно, плохо спала? — бя я 
Е спросил он, несколько задетый ее насмешливым тоном. 


—_ шєт я спала прекрасно, — резко ответила она — 
Это тебя должны мучить кошмары, потому что тебе, Тано 


Қаридди, крышка! 5 
— Ты что — рехнулась? Что ты несешь? | та 
— Ты погиб, — повторила она с холодной яростью.— | С 
В день своего триумфа ты вновь падаешь вниз, в пыль мав 
| И прах. И знаешь почему? Потому что я тебя предала. Оло] 
День за днем по крохам я собирала все твои секреты. = 
И выдала их. 
Тано вскочил, глаза у него яростно, сверкнули. к прив 
— Ты что, шутишь? : рану 
— Нет, не шучу. Я тебя обманывала. Притворялась, Ы 
люблю, но ненавидела тебя и, когда лежала с тобой с 
остели, ничего не испытывала, кроме отвращения. 


ано словно ударило молнией. Е р 
С молчи! р завопил он.— Сейчас же замолчи! 
сте ически залилась злобным и издевательским 


ви И 


им 


Пл», значит, наш великий финансист боится прав- 
2! 

Больше он не мог сдерживать душившую его ярость 
а 20 всех сил наотмашь ударил жену по лицу. Она 
пошатнулась и попятилась, слегка оглушенная. Но всего 
лишь на какое-то мгновение. Тотчас придя в себя, она 


продолжала: 
— А знаешь, кому я передала всю собранную мной 


информацию? 

_ Хватит! — срываясь на визг, заорал он, и жилы на 
шее у него уродливо вздулись. 

Словно не слыша его, она спокойно закончила: 

-__ Комиссару Каттани. 


Неожиданно умолкнув, Эстер подошла к окну. Смотря 
на поля и деревья, она вдруг почувствовала, как у нее из 
глаз медленно, одна за другой, капают и текут по щекам 


‹ие и печальные. 
иссар. И успел услышать, как 
у Эспинозе. 
‚маги, — сообщил Тано.— Сове- 
всему конец. Полный крах. 

Повесив труб! он заметил, что на пороге стоит 
Каттани и прист но на него смотрит. 

— Входи, — хладнокровно пригласил его Тано Я те- 
бя ждал. 

— Где Эстер? — спросил Каттани. 

— Там, наверху, — невозмутимо ответил Тано.— Спит. 
Ты знаешь, что она хотела уйти к тебе? Ну уж нет, ты 
(У так у меня все отнял, не мог же я отдать тебе и ее. 

От этих слов Каттани ударило будто током, он стрем п 
лав бросился наверх. Эстер, одетая, лежала на постели, 
голова ее тонула в подушках. 


— Эстер! — окликнул ее Коррадо. 
Дотронулся до ее руки, потом попробовал тихонько 


приподнять и только тут увидел темневшую у нее на груди 


я Нет! — в отчаянии закричал Каттани.— Нет! 

Они взял ве йнайрукишияисловно тукачивая арии 
к груди. Гладил волосы, руки и вдруг заметил у нее на 
о свои старые часы» которые она акои взяла 


у него на память. 
Осторожно опустив ее тело на постель, он кинулся 


ВНИЗ. 


слезы — нестерпимо гор! 
Чуть позже прибы: 
Тано звонит по т 
— Я начал же 
тую и вам. Все | 


аль 
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‘йца! — заорал он в лицо Каридди, в бессильной 
и сжимая кулаки.— Что. ты наделал? Ведь ей бы 
его двадцать лет! ] 


‹ 


БОЛЬНИЦА 


Каттани ехал к Эспинозе. | 
_ Он без передышки гнал машину до виллы «Паузания» 


кар“ 

близ Локарно. Тяжелые железные ворота ему отворили : а 
двое охранников. Они сели в его машину и по извилистой Эс 
аллее, по сторонам которой высились деревья и были як 
разбиты цветочные клумбы, сопроводили до дверей виллы. СУЯ 
Телохранители не произнесли ни слова. Ограничились Кт 

тем, что встретили и проводили. Словно заранее знали Еме 
о его’ приезде, словно его ждали. антикЕ 
Прежде чем впустить в дом, один из них, по-прежнему Ноя ! 
молча, встал перед ним — широкоплечий, массивный, из сек 
смуглолицый — и кивком головы приказал поднять вверх ся до ' 
руки. . к Жи: 

| Комиссар; не споря, подчинился. Его очень тщательно папки 
ты обыскивали с ног до головы, ві и из-за пояса пистолет Вот ту 
| И только тогда позволили перешагнуть порог. деятел 
| И тут Қоррадо увидел наконец Эспинозу. Ка 
| Он сидел за большим письменным столом, а рядом 0 

с ним на полу стояли две дорожные сумки. Как раз в этот ции 

момент вошел парень в вельветовом пиджаке и взял і ; 
сумки. Эспиноза показал ему на третью, прислоненную Рат 
к книжному шкафу. на. В 
— И эту тоже, сторо 
Шарень в вельветовом пиджаке вышел через стеклян- Посмс 

ную дверь, которая вела в сад, и понес сумки к вертолету, чать 
стоявшему на гладком зеленом газоне. а 
Эспиноза поднялся из-за стола и легким, бесшумным зал қ 
шагом двинулся навстречу комиссару. На нем был мягкий Землк 
кашемировый пиджак, безукоризненно сидевший на стат- _— Поезд 
ной фигуре. Он поистине обладал тем, что называется Как 

Ч 


представительной внешностью и аристократическими ма- 

| и. Такие люди, как он, внушают к себе уважение 2 

у ИМ ВИДОМ. - 

за сухо поздоровался с Коррадо, причем лицо 

ило абсолютно никаких чувств, словно он был 
планетянин. Р 

Т стали меня, комиссар,== произнес он. — 


‚ видите, я уезжаю. К. 
Не приглашая Каттани сесть, он стал переставлять 
шие на столе предметы: менял их местами, словно 


подготавливая поле для сражения. 


== 


н но я буду рад вас выслушать. — Он смерил его 
проницательным "Вау своих светлых глаз.— Так кто 
же вы все-таки такой? Борец за правду и справедливость? 

Каттани пристально глядел на него, засунув руки 
в карманы плаща. 

== Я — враг таких мошенников, как вы, — ответил он. 

Эспиноза улыбнулся, погладил кончиками пальцев 
свой красивый шелковый галстук. 

— я — коллекционер, проговорил он. Вот смотри- 
те.— И‘ широким” жестом ‘обвел комнату, указывая на 


| Р 


антиквариат, хранящийся за стеклом горок и шкафов — $ 
Но я коллекционирую вещи и другого рода. — Он извлек Ж 
из секретера папку и положил на стол.— Здесь содержит- ў 
 сядо самых мельчайших подробностей все, что относится | 
к жизни одного промышленника.— Он вынул другие $ 
папки. А здесь — сведения о грешках крупного банкира. я 
Вот тут — все, что касается одного видного политического 8 
деятеля. \ 


Каттани презрительно усмехнулся: 

— Материал для шантажа, для дальнейшей корруп- 
ЦИИ. 
— Чепуха, Каттани. Лучше скажем — товар для обме- 
на. Видите ли, у коррупции, как и у всего на свете, две 
стороны: все зависит от того, © какой стороны на нее 
посмотреть. Она необходима, поверьте мне, чтобы облег- 
чать многие превосходные торговые сделки. 

— Как, например, сделку относительно поезда, — ска- 
зал комиссар.— Преступную сделку. Вы хотели отравить 
землю нашей страны. Но мы его остановили, этот ваш 

| поезд со смертоносным грузом. Дело это лопнуло, так же 
как не удался и захват «Международного страхования», 

° ибо Тано арестован.— В комнате на мгновенье воцари- 

’ лась тишина, потом Каттани презрительным тоном доба- 
вил: — Вы проиграли, Эспиноза. | 

__ Вам так кажется? Нет, не проиграл. Этот поезд вы 
задержали, но десятки, лысячи таких составов прибудут 

и никто не осмелится их остановить. | 


по назначению, 
С Избавляться от радиоактивных отходов — наша общая 
необходимость, и Я нашел удачное решение. Мы будем это. 


уы: 


потому что правительства ев 
ом вопросе единодушны. Выше нас никого нет, дорогой 
ттани. И знаете, как это называется? Имя этом 2: 
асть.— Он развел руками и насмешливо улыбнулся. 
астоящая власть, — подчеркнул он. Вы ПОДОШЛИ К не. 
преодолимому барьеру. 

°— Каттани стоял против Эспинозы в каких-ниб 
метрах. Он был готов поддаться инст 
и схватить его за горло. Но воврем 
и спросил: 


— Ну и что же вы, обладая настоящей властью, 
собираетесь теперь со мной делать? Пристрелите? 

Эспиноза, казалось, был удивлен. 

— Поверьте, только не я. 

Парень в вельветовом пиджаке 
пороге двери, выходящей в сад, и 
палец, доложил: 

— Все о’кей. 

— Хорошо, — сказал Эспиноза. 
Каттани и по-прежнему с холодным и бесстрастным ВИДОМ 
произнес: — Как видите, мне действительно пора уходить. 

Комиссар смотрел, как он идет по саду уверенной 
походкой, с высоко поднятой, отлива ющей серебром голо- 
ВОЙ. Этот человек — последнее звено преступной цепочки. 
Самое прочное, самое скользкое, самое неподатливое. 
Глядя ему в спину, Каттани подосадовал, что не знает 
ще, с какого бока можно взяться за дело, но твердо 
решил, что найдет способ его разоблачить. И поклялся 
себе в этом с такой страстью, что у него само собой 
> вырвалось вслед удаляющемуся Эспинозе: 

— Я разыщу вас хоть на краю света! 

Не оборачиваясь, тот помахал рукой и отозвался: 

— Прощайте, комиссар. 

Лопасти винта завертелись с оглушительным шумом, 
_ и через несколько секунд вертолет оторвался от земли, 
(набрал высоту и исчез за холмами. 


Удь двух 
инктивному порыву 
я взял себя в руки 


снова показался на 
‚ подняв вверх большой 


Потом повернулся к 


| Когда комиссар возвратился в Милан, Лорелла уже 
обиралась уезжать. Она возвращалась в Германию 
вой английский колледж. Б { 

До твоего отъезда, — сказал ей Каттани, мне 
Л (бы показать тебе одного человека. Он был 
воего отца, и совсем еще маленькой ты частенько 
у него на коленях. Теперь он очень болен, 


ропейских стран 


посмотү 
ДОЧЬ, ‹ 
сжать | 


’Коррадо отвез ее в больницу к Фроло. Тот лежал 


совершенно неподвижно, но не спал. 

— Смотри, кто приехал, — проговорил Каттани. 

Глаза Фроло засветились таким счастьем, что де- 
вушка, притянутая его взглядом как магнитом, заворо- 
женно приблизилась к его кровати. } 

Каттани нагнулся и прошептал Фроло на ухо: К 

_ Я выполнил свое обещание. — Потом обернулся А 
и добавил: — Смотри, какая она хорошенькая. } 

Огромным усилием больному удалось протянуть к ней | 
руку, и девушка взяла ее в свои. ладони. Каттани растро- 
ганно наблюдал за встречей отца и дочери. 

— Он не может говорить, — объяснил комиссар. Ему 
с трудом удается двигать лишь одной рукой. 

Глубоко взволнованная, Лорелла кивнула и заметила: 

— У него очень добрые глаза... 

А Фроло полными слез глазами сначала выразительно 
посмотрел в лицо Каттани, а потом перевел взгляд на 
дочь, словно пытаясь сказать, как ему хотелось бы 
сжать их обоих в одном крепком объятии. } 


ж № ж 


Уже близок финал нашего повествования: Долгая, А 
отов история комиссара Кат- | 


полная драматических повор 
какая судьба ждет нашего 2% 


тани подходит к концу. Но 


героя? 
Некоторые писатели успевают так полюбить своих 
персонажей, что никак не могут примириться с мыслью об 
их герой настолько 


их смерти. Другим же авторам 
надоедает, что им в конце концов уже не терпится от него 


избавиться. Например, Сименон, которому смертельно На» 
скучил его Мегрэ, в один прекрасный день решил с ним 


расстаться и дал ему умереть. 
‚ Я же подумал: а не лучше ли предоставить читателю 


самому выбрать, чем кончится эта книга? Поэтому, если 
у вас еще осталась хоть капелька терпения, следуйте за 
мной: я предлагаю вам на выбор два из множества 


возможных финалов. 


р 


ФИНАЛ ПЕРВЫЙ 


Треви, поглядев на часы, напомнил, что пора ехать, _ 
иначе Лорелла опоздает на поезд. Уже на пороге она 
в последний раз обернулась, словно немного колеблясь. 
° Потом стремительно вышла из палаты и побежала дого- 
нять Треви. 

Оставшись наедине с Фроло, Коррадо сел рядом 
с постелью и улыбнулся ему. 

— Я хочу рассказать тебе, — начал он, одну историю 
из своего детства. Мне было лет восемь, когда однажды 
учительница нам объяснила, как найти Полярную звезду. 
Надо отыскать на небе маленькую повозку, подняться 
вдоль ее дышла и вот она, звезда, которая много веков 
указывает путь людям.— Каттани глубоко вздохнул. = 
Казалось, чего легче. И вот как-то вечером я решил 
попробовать ее найти. Но, увидев на небе тысячи звезд, 
я воскликнул: «Пресвятая мадонна, да разве ее отышешь? 
Откуда надо начать?» Я был растерян, ошарашен. Вот так 
же, как сейчас. Я и сегодня себя спрашиваю: разве могу я, 
маленький человек, в одиночку найти правильный путь? 

Коррадо слегка покачал головой и встал. Ободряюще 
похлопал на прощание Фроло по плечу. 

— Ну, я пошел. 

Выйдя из палаты, он не спеша побрел по длинному 
серому коридору. Открыл стеклянную дверь и поежился от 
прохладного вечернего воздуха. Поднял воротник плаща, 
закурил сигарету. Над головой было чистое, ясное небо, 
усеянное множеством звезд. 

г Коррадо начал спускаться по длинной лестнице во 
> двор больницы. И тут, в ночной тишине, он услышал звук 
открывающейся дверцы одной из стоявших во дворе - 
машин «скорой помощи». Резкий, сухой, зловещий звук, 

° вслед за которым щелкнула дверца другой машины. 
казан продолжал идти вниз по лестнице, попыхивая 

‚_ сигаретой. Вдруг дверцы обеих санитарных машин широ- 
| КО распахнулись и внутри блеснули стволы автоматов. . 
— Эй, комиссар! — окликнул его хриплый, резкий 
с, полный затаенной яростной злобы. 


вая пуля ударила его, словно молотком, в плечо. 
лся, но сумел удержаться на ногах. И сразу 
ой очередью ему перебило ногу. Чтоб не 


Ему стоило нечеловеческих усилий заставить свое. 
игаться, делать еще и еще один маленький шаг впере 
то бросая вызов своим убийцам. Но в эту минуту нов 


едь прошила ему грудь, и он медленно сполз на зем 
‚ последней ступени. ик.” 


1, 
Дом { Каттани лежал навзничь, с лицом, обращенным к небу, 9 
рию глаза его были полуоткрыты, словно он все еще хотел › 
жды найти там, наверху, Полярную звезду. 
зду 
ТЬ 
ои ФИНАЛ ВТОРОЙ 
Ес №: Мы вновь в больни 
а б це, в палате Фроло. 
езд, | Не успели уйти торопившиеся на вокзал Лорелла 
В Мн Треви, как приехала Сильвия. Она заглянула в палату 
тае 1 осталась стоять на пороге, не решаясь войти. 
уя, Фроло как раз задремал. Каттани на цыпочках подо- 
5 шел к ней, и Сильвия шепотом спросила: 
а — Ну как он? 
Коррадо огорченно покачал головой и прошептал 
в ответ: 
ому — Состояние не улучшается. 
ве | Он взял ее под руку и повел к выходу по длинному 
безлюдному коридору, пропахшему острым запахом ле- 
8 . карств. 
А . — Я здорово устал, — пожаловался он. 
— теперь ты можешь чуточку перевести дух, — забот- 
Во ливо проговорила Сильвия.— Поедем домой, приготовлю 
ук тебе что-нибудь горячее. 
оре Они вышли из подъезда больницы. Шоежившись от 
у прохладного вечернего воздуха, еще теснее прижались 
друг к другу. Спускаясь по лестнице во двор, Коррадо 
зая приостановился, залюбовавшись усеянным звездами не- 
род бом. 


— Когда я был маленький, — сказал он, а я пытался = 
найти там, вверху, Полярную звезду, но никак не мог ее — 
отыскать среди тысяч светящихся точек, Пожалуй СО 
‘времен детства я далеко не продвинулся. Все ищу ‹ 
гутеводную звезду. 

— Как мне хотелось бы помочь тебе в 
ах,— сочувственно отозвалась Сильвия. 
повернулся, задумчиво по 


и. 


и ТО 
и спустились по лестнице, вышли на простс 9} 
тут перед ними выросла огромная фигура Джуньи, 
осился открывать дверцу машины. 
- Прошу вас. 
= Нет, спасибо, — отказался комиссар. — Мы немнож- 
пройдемся, как все нормальные люди. 8 
т Сильвия взяла его пальцы, которыми он держал ее ОД 59 
руку; переплела со своими и ласково погладила другой 
_ рукой. и 
— Знаешь, о чем я мечтаю? — спросил комиссар і 
Жить среди людей, не боясь их. Без того, чтобы ходить. 
под вооруженной охраной, без того, чтобы прятать под. 1 
{ 


пиджаком пистолет. 
— Это невозможно до тех пор, — отозвалась она,— 
пока существуют разные терразини, каридди и эспинозы. 
| Внезапно нахмурясь, он выставил вперед подбородок. . 
—= Такие люди будут всегда, главное — не давать им. 
5 ни минуты передышки. В коние концов они не выдержат | 
Я и взмолятся о пощаде. ; 
|. Он сунул руку в карман и, что-то вытащив, раскрыл | 
ладонь — на ней лежали три белые пуговки. . | 
— Что должна сделать женщина, — неожиданно жа- | 
_ лобным тоном спросил он, — когда у несчастного холостя- › 
ка все рубашки без пуговиц? 5 
— Ах, Коррадо! — рассмеялась Сильвия, и смех ее | 
В кои-то веки прозвучал весело, беззаботно. Она сгребла | 
у него с ладони пуговицы и спрятала себе.в сумочку.— | 
Ладно, придется тобой заняться. Г 
Сильвия .встряхнула головой, откидывая со лба (воло- Ё 
_— сы, и положила ее на плечо Коррадо. Она шла, прижав- г) 
®— шись к нему, закрыв глаза, доверясь его руке. Коррадо 
_ повернул ее лицо к себе и легко и нежно поцеловал в губы. 
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МЕЖДУНАРОДНАЯ АССОЦИАЦИЯ. 
«ДЕТЕКТИВ И ПОЛИТИКА» 


ома «Каменный пояс» 
иглашает заинтересованные организации и предпри. 
к взаимовыгодному сотрудничеству: 


— в распространении нашей книжной продукции 
‘детективно- -приключенческий жанр, история, культура, 
еловая информация — торговая скидка до 20 001 


— ваши интересы на Свердловской товарной бирж 
представит брокерская фирма «Каменный пояс»: контрак 
ы по купле-продаже, выгодное размещение свободных. 
редств, информация о спросе-предложении на товары 

‘услуги, установление прямых хозяйственных связе 


